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BCTYII

Marictepcbky poOOTYy TPHUCBSIYEHO JOCHIIPKEHHIO MPOOJIEeMH  BIATBOPCHHS
1II0JIEKTHUX MapKepiB COIAJIbHOTO CTAaTyCy MEpCOHa)xa B YKPaiHCBKUX IMepeKiaiax
OpUTaHCHKUX XYA0XKHIX TBOpiB XIX cTomTTS.

BusiBjieHHST B XyZ0KHBOMY TEKCTI MapKepiB COIIaIbHOTO CTATyCy JITEPaTypHOTO
NMepcoHaXka, fAKI peaji3yloTh CTaTyCHI BIJHOCHHUM TIEPCOHAXIB Yy TEKCTI, €
npoOJIEeMaTUYHUM Y TIepeKsIa/l, OCKIJIBKH TepeKiazady IMOTpiOHO 30epertd XymaoKHii
3ayM TOBIJIOMJICHHSI aBTOpa Ta POJib, Ky BOHU BHUKOHYIOTh B OPHUTIHAJl XYIOXKHBOTO
TBOpY. CoIllanbHUI CTAaTyC BUSBISIETBCS Y CTUJI SJKATTS TIEPCOHAXIB 1 s iX
€KBIBAJICHTHOTO BIATBOPEHHS MeEpeKiagad XyJ0KHbOI JITepaTypu MOBUHEH MaTH OUIbII
MIMOWHHI 3HAHHS Ti€1 €MOXU, CTUIIIO Ta COIlaJIbHUX BIIHOCHH 4Yacy, K1 BiH onucye. ['apHe
3HAHHS €MOXHM MEPHIOTBOPY MaTHUMe OUIbIIMK BIUIMB Ha uyuTaya. [IposiB coifiaibHOTro
CTaTyCy y CTWJI1 KUTTS JIFOAUHU JOCTIKYBAJIM HEOJITHOPA30BO, ajie 0COOJIMBO MOMITHUMHU
€ pobotu Y. Exo, P. 3opiBuak, M. IBanunpkoi, A. Kam’sueup, B. Kapacuka, C. JlaboBa,
E. ITlomuBanoBoi, T. Hekpsu, O. Ilseinepa, O. Yaona, Jr. Gregory, W. Stanford Ta
THIITUX.

AKTYyaJIbHICTh TEMH TIOJISITA€ y BIATBOPEHHI MapKepiB COILIAIBHOTO CTaTyCy
JITEpaTypHOTrO TEPCOHAXY 3 TMO3UII EKBIBAJEHTHOCTI MEpeKiIaay Ta MPOHUKHEHHS
nepeKyiagava y cyTh TeKCTy. SIKIIO mepekianay 3amiyTaeThCsl Y CTaTyCHUX TOHKOIIAX, TO
HE 3MOXKE BIPHO TMepefaTH XapaKTepUCTUKH TEPCOHAXKIB M TUM CaMUM MpU3BEAE 10
CIIOTBOPEHHS Tepeaadl OCHOBHOI TyMKH. Y JaHOMY JOCHIDKEHHI pO3Tisiiajiacs ernoxa
Bikropiancekoi AHTII, sSika XpOHOJIOTIYHO 30iranacs 3 MpaBliHHAM KopoJjieBu BikTopii.
[TepcniekTrBY MPOBEACHUX TOCIIKEHb BOAYAIOTHCSA y BUSBIICHHI Ta MEPEKIIaJli MapKepiB
COLIIAJIBHOTO CTAaTyCy Ha Marepiaji XYJOKHbOI JITEpaTypH 1HIIMX ICTOPUYHUX €MOX Ta
KYJBTYP.

MeTorw BHUKOHAHHSI MariCTepChbKoi pOOOTH € BHUSBIICHHS Ta aHaji3 HaW4acTiIIMX
TaKTHK BIITBOPEHHS COLIAJIbBHUX MapKepiB y nepekianax TBopiB XIX cromirTrs.

JloCsITHEHHSI TIOCTaBIIEHOT METH Tiepeidavyae po3B’ A3aHHS TAKUX 3aBAaHb:
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1. Hochmiautu TEOpPEeTHYHY YAaCTHUHY: PO3IJISSHYTH SIBUIIE 1 MOHATTS COLIaJbHOTO
CTaTyCcy JIOAWHH, chepH Ta OCOOJMBOCTI MOro MepenaBaHHSA y XYI0KHbOMY
nepeKIIaii.

2. 3icTaBUTH METOAMKY MOCIIPKEHHS BIITBOPEHHS MapKEepiB COMIAIIBHOTO CTaTyCy
B IepeKIail.

3. Po3MexyBaTu MapKyBaHHS COILIAJBHOTO CTAaTyCy IMEpPCOHa)ka B OpUTIHANIAX Ta
nepeKiagax 1 BUSCHUTH MPUIHHH BIIMIHHOCTEH MK HUMHU.

4. PO3IIISIHYTH HUISIXY Ta 3aCO0M BITBOPEHHS IIMX MapKeEPIB.

5. BusBHTH Haily)kKUBaHIIIl MapKkepyd Ha TMO3HAUYEHHS aKcecyapiB, KIHECHKU Ta
BOpaHHSI.

6. [IpoanamizyBaTu HaWOLIBII BAadi Ta HEBJAIl TAKTUKHU BIITBOPEHHS, SIKI OyiH
3aCTOCOBAHI.

7. 3HaWTH CcHOCOOM MOCSTHEHHS EKBIBAJICHTHOCTI MEPEKJIaly MpU BIITBOPEHHI
MapKyBaHHS COLIAJIBHOTO CTaTycy [JIsl HAWIOBHILIOI peaji3alii aBTOPChKOTO
3aIymy.

O0’ekTOM  JOCHiIKEHHS]  BHCTYNAIOTh  MapKepH  COILIAJIBHOIO  CTATYCy
aHTIIICHbKOMOBHUX XyA0XHIX TBOpiB Ockapa Baiinpaa, Butesama Meiikmica Tekkepes Ta
Emini bponre.

IIpeameTom mociigzKeHHsT € OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS MapKepiB COILaIbHOTO
CTaTyCy y XyIO>KHIX TBOPax YKpPaiHCHKOIO MOBOIO.

Marepiajiom gociigxeHHsi cTany YKpaiHChKI nepekianu TBopiB Ockapa Baiinbna
«[Toptper Hopiana I'pesi», Bukonaunuii P. Jfonienkom; B. M. Tekkepest «SpMapok cyeTu»,
BukoHannii O. Cenwok; «bypemuuii IlepeBan», Bukonanmii O. AHApISANI, a TaKOX
BIJIMMOBIAHI iIM OpHUTIHAIBHI TEKCTH.

Meroam goCHiIKeHHS: 3YMOBJICHI T[OCTaBJIEHUMHU Y pPOOOTI KOHKPETHUMH
3aBIaHHSIMH, a TaKOX 3arajbHOI0 METOI. Y poOOTI BUKOPUCTOBYETHCS KOMILJIEKCHA
METOJIMKa, sIKa BKJII0OUA€ BUKOPHUCTAHHS 3araibLHOHAYKOBUX METOJIB IHAYKINT Ta JeAYKIIIi;
CUHTE3Y ISl PO3MJISIAY TMOHATTS COLIAJIBHOTO CTaTyCy B CYKYIHOCTI Ta B3aeMOJIi 13
JTEPaTypOIO Ta KyJIbTYPOIO TaAKOX TpaHC(hHOPMAIITHUN METO, SIK OJIUH 13 MPOBITHUX, TS

JEMOHCTpalii po301KHOCTE MK MO3HAYEHHSIM COLIAJIbHUX MapKepiB B OpUTIHANI Ta
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nepeknani. Crnenudika podoTu mepemdavana 3aCTOCYBAHHS CEMAHTHUKO-CTUIIICTUIHOTO
aHami3y, ISl TOTO, 00 MaTH 3MOTY 3PO3yMITH YOMY aBTOp OOpaB SIKHWCHh KOHKPETHHM
CTWJIICTUYHMIA BapiaHT 13 psAy MOXIMBUX, a 1€ MPOBEACHHS MEPEeKIaJalbKoro
EKCIIEpUMEHTY. TakoXk 3rajyBaBCs KOHTEKCTyaJIbHUM aHai3, SKUi riepea0adaB HasIBHICTD
MIEBHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY PO3TJISIAIKCS Ta aHANI3yBaJIUCS TBOPH, a caMe 1CTOPUYHOI
nobu Biktopiancekoi enmoxu B AHrmii B XIX crTomitTi Ta moBHOTA ii BiZOOpakKeHHS B
oOpaHux HaMu JITepaTypHUX TBOpax. I[lOpIBHUIBHO-TIEPEKIAAO3HABYMI  aHaJi3
BUKOPUCTOBYBABCA ISl MOPIBHSHHSA NMEBHUX CTPYKTYPHUX OJUHUIL Ta aHaJi3y SIKOCTI
nepexiany. Lleit eran OyB HaWBaXXJIMBIIIUM HE TUIBKM y NMPAKTUYHINA YacTUHI, a ¥ B3arali
y Xoai Bciei pobOTH uyepe3 Te, IO caMe€ Ha NPAKTUIl MU MaJd MOXJIHUBICTh
IpOaHai3yBaTU YCl HIOAHCH BIATBOPEHHS MapKepiB COIIaJbHOIO CTAaTyCcy Ta IINWTH
KIHIICBUX BUCHOBKIB.

HaykoBa HOBH3HA OTPMMaHUX Pe3yJIbTATIB MOJISTAE Y TOMY, 1110 B POOOTI:

poaHa i30BaHO Kiacuikailii BUOKpPEMIJICHHS MapKepiB COLIAIbBHOTO CTaTyCy Y
XYyJI0)KHbOMY TEKCTI;

- po3IUIsA/IaBCcs TEpeKIia] MapKepiB 3 MO3MIlT MPOHUKHEHHS MepeKiiagada y CyTh
TEKCTY;

- BHOKPEMJICHO HaWy>XMBaHIIII MapKepyu Ha IMO3HAUYCHHS MOOyTYy, KIHECUKH Ta
BOpaHHS;

- TMpoaHaIi30BaHO MapKEpH Ha MO3HAYEHHS TaHeOHOTO CTaBJICHHS JI0 TIEPCOHAXKIB,
10 HaJIKaJIU JI0 HIXKYOTO COIIAJIBHOTO CTaTyCy;

- MpOaHaI30BaHO TPYIHOUI, SIKI BUHHUKAIM MpPU TMEPEKIadl MapKepiB y TPbOX
BIJIOMHX TBOpaxX BiKTOpiaHCHKOI €MOXHM Ta BU3HAUCHO JIO SKUX IEePeKIIalalibKuX
TpaHchopmarlii HailyacTiiie BIaBalvcs nepexiagayi

I[IpakTH4He 3HAYEHHSI OTPUMAHUX PE3yJbTaTIB POOOTH MOJSATAE Y MOKIMBOCTI 1X

BUKOPUCTAHHS IS MIATOTOBKM KYypCIB 13 BCTYNy J0 TEPEKIaI03HABCTBA Ta TeOpii
nepeKsiay, a TaKoX CHEHKYpPCIB 13 XYI0XKHBOIO MEPeKIaay UM ISl CHElKYpCiB 13
CYMIXKHOI JUCHUIUTIHM — coIliofiHrBicTuku. IlpoaHamizoBaHuit matepial MOXKHA
BUKOPUCTATH IS YKJIAJaHHS TMIAPYYHUKIB, TOCIOHUKIB, CXE€M, METOJUYHUX Ta

iJ'HOCTpaTI/IBHI/IX BUOAaHb.
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AnpoOanisi pe3yJabTaTiB gociail:keHHsl. Pe3ynpratu poGotu Oynam ONpHITIOIHEH1
Ha 5-TM HaykoBUX KOH(epeHLisx: MDKHApOIHIH HayKOBO-TPAKTHUYHINA KOH(epeHIl
PiBeHb eeKTUBHOCTI Ta HEOOXIIHICTh BILIUBY (DUJIOJOTIYHUX HAyK HA PO3BUTOK MOBH Ta
mitepatrypu (JIbBiB, 7-8 TpaBusa 2021), MixkHapoHIil HAyKOBO-MIPAKTUUHIN KOH(EpEHIi
«®D1iy10710T1YHI HAYKH, MDKKYJbTYpHAa KOMYHIKaIlisl Ta TEpeKIaJ03HAaBCTBO: JOCBII 1
Bukiukn» (Yenctoxos, 23-24 xBitHa 2021); MixHapoaHiii HayKOBO-IPaKTHYHIN
KoH(epeHiii «Po3BUTOK (INOTOTIYHUX HAYK: €BPONEHCHKI MPAKTUKU Ta HAI[lOHAJbHI
nepcriektuBn» (Opeca, 22-23 sxoBTHA 2021); MbKHapoaHIE HayKOBO-IPAKTUYHIN
KoH(pepeHLli «@PI0JOrYHI HAyKM B yMOBaX CyYaCHHX TpaHCPOpPMaLIMHHX MPOLIECIB»
(JIeBiB, 12-13 nuctomana 2021)

IMyoaikanii: Curiok B.B. BiarBopeHHs akcecyapiB sk Mapkepa COIliaIbHOTO
CTaTyCy JITEepaTypHOro MepCcoHaxy (Ha MaTepiam aHrmicbkux pomaniB XIX cT.). Pisenw
ehekmusHocmi ma HeoOXIOHOCMI 6nau8y QINON0CIYHUX HAYK HA PO36UMOK MOBU ma
Jimepamypu. Matepialii MDKHAp. HayK.-1pakT. koHd. (JIbBiB, 7-8 TpaBHs 2021p.). JIbBIB,
2021. C. 45-48.; Cutiok B.B. Ilepeknaaaipki Tpanchopmalii mpu BIATBOPEHHI TOOYTY K
MapKepa COLIaJIbHOTO CTAaTyCy MepcoHa)xa Ha ocHoBlI pomaHy Ockapa Yanpaa «Iloptper
Hopiana  I'pesi». Dinonociuni HAYKU, MIHCKYTbMYPHA KOMYHIKAYLs ma
NepekIado3HaA8Ccmeo. 00C8i0 I SUKIUKU: MaTepiaidi MIKHAp. HayK.-MPakT. KOHE. (
YencrtoxoB, 23-24 ksitHa 2021). C. 137-140; Cutiok B.B. BiarBopeHHsa ondary sk
MapKkepa COLIAIbHOTO CTAaTyCy JITEpaTypHOro nepcoHaxa. Buewi 3anucku Taepiiicbkoeo
HayionanvHoeo yuieepcumemy B. I. Bepuaocwvkoeo. Cepis: @inonoeia. Kypuanicmuka.
2021. Tom 32, Ne3. C. 28-33; Curiox B.B. Ilepeknaganpki Tpancdopmaiii mnpu
BIITBOPEHHI KIHECHKH SK MapKepa COIlaJIbHOTO CTaTyCcy TMepcoHaxa. Po3sumok
@inonociuHUX HAYK: €BPONEUCHLKI NPAKMUKU MA HAYIOHANbHI Nepcnekmugu: MaTepiaim
MDKHap. Hayk-mpakT. koHd. (Opeca, 22-23 »xoBtHs 2021). Opeca, 2021. C. 139-141;
Cutiok B.B., Ctpyk [.B. TpancnopT sk MapKep COILIaJbHOTO CTAaTyCy IEpPCOHaXa.
DinonociuHi HAyKU 8 YMOBAX CYYACHUX MPAHCHOPpMAYIUHUX npoyecig: MaTepialid MIXKHap.

HayK.-npakT. KoH}. (JIpBiB, 12-13 nmucronaga 2021 p.). JIbBiB, 2021. C. 61-63.



PO3JILI 1.

TEOPETHUYHI 3ACAIU JOC/IIIKEHHA ITIOJIEKTHUX MAPKEPIB
HA ITIO3HAYEHHS COINIAJIBHOTI'O CTATYCY Y JIUHI'BICTUYHHOMY
HNEPEKJIA/IO3HABCTBI.

1.1 ConiagbHNM CTATYC NEPCOHAKA XYA0KHBOI0 TBOPY

TakuM MOHATTSM SK COIATBHHUI CTAaTyC, MEpII 3a BCE 3aliMAalOThCS HAYKH —
COIIIOJIOTISI Ta comiofiiHrBicTUKa. [lepemyciM, ciif 3a3HAYMTH, 11O BIEPINE 1€ MOHSATTS
BBIB HiMelbkuii corionor Maxkc Bebep. Craryc, kimac Ta Bjlajga € OCHOBHHUMH
MOKa3HUKAaMH COLIAJIbHOI cTpaThdikalii y oro npausgx. Makc Bebep Bu3HauaB Kiac K
BEJIMKY TPYIy JIIOJIEH, 10 3HAXOAATHCS B OJHAKOBOMY CTAHOBMIII 100 BJIACHOCTI Ta
MO>XKJIMBOCTEH MPUOYTKY; CTaTyC — 1€ CYCIHIJIbHE BU3HAHHS HAa OCHOBI MO3UTHBHUX YU
HETaTUBHUX MPUBLJICIB.

[lin MOHATTAM CTWIb S>KUTTA PO3YMIIOTh CHOCIO TIPOBEIEHHA Yacy, KOJIo
CHOUIKYBaHHSA, MICUE IMpOXUBaHHSA Ta BuUOIp oxary. CoulaapbHuUi cTaTyc JIOJWHU
CIOCTEPITAEThCS 1€ TAKOXK Yepe3 COUIANbHY AUCTAHLII0 MK THUMH, XTO PO3MOBIIAE.
Ensapn I'onn, BU3HAYMB YOTHPHM THUIM TaKOi JUCTAHINI, JO SKOI HajeKaTh. IHTHMHA,
oco0ucTa, coliaibHa Ta rpoMajicbka. JIMCTaHIIMHNN aCleKT CTaTyCy BUPAXKAEThCS TAKOXK
y TOMy, sIK ocoOa Horo cmnpuiimae. Hampukian, mroauHa MOKE BIJIHOCHTHCS 10 BHIIOT
KaTeropii y CycHilbCTBI, ajle CTABUTUCS [0 1HIIMX, SIK JO PIBHHUX, a00 (DaKTUYHO OyTH
HKYUM IO CTaTyCy, a MOBOJAMUTHUCS TakK HIOM HAJIEXKUTh 10 HaillBHILOI KaTteropii [78, c.
184].

Buainsaiorh TakoX TEpPBUHHI Ta BTOPUHHI COIlajibHI BiAHOCHHM. [lo mepimx
BIJTHOCSITH Ti, IO XapaKTEPU3YIOTHCS MEBHOIO OJM3KICTIO, JOBTOTPHUBAIICTIO, TAPHUMU
3HAHHSIMHU YYaCHHUKIB, CBOOO0I0 Ta HEOPIIIHHUM KOHTpOJEeM (HAMPUKIIA] MK MaTip 1o
Ta AUTUHOW). o npyroi rpynu HajiexaTb KOPOTKOYACHI, MPUMYCOBI, 3 OQIIIAHUM
KOHTPOJIEM BIIHOCUHU (MK pOoOOTOMABIIEM Ta MIAJICTIINM).

VY cycminbCTBI 3BEpTalOTh 3HAYHY YBary Ha COIIaJIbHUM craryc jroauHu. Ha e
1HO/Il BIUIMBA€E ICHUXOJIOTIYHA 3aKOHOMIPHICTH 3amaM’STOBYBAaHHS HaWOLIbII BaKJIMBHUX

XapaKTEPUCTUK JIIOJUHU TP 3HAWOMCTBI. BmacHICT, YW CTWIb JKUTTA BiApazy
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BIJIKJTAJIAFOTHCS B TIaM’SIT1 IHIIUX. [HIWKAIIIIO COIIaTbHOTO CTATYCY JIFOJWHH MPOBOISITH TI0
TPHOX CTaTycax:

1) IHAEKCH CTHUIIIO JKHUTTS,

2) NIOJCHKUX KOHTAKTIB;

3) MOBUH;

JUnst iHauKamii CTHITIO JKUTTSA PO3MVISANAaTd Taki MOMEHTH SK CTWIb OJTY, Te, SKY
JiTEepaTypy UWTAIU JIOAU, MeOJIl B IXHROMY OYIWHKY, BIIHOIICHHS 1O 1HHOBAIlIA, CTUJH
CIMEUHOTO KHUTTS.

CrovaTKy pO3TJISTHEMO TaKi MPUKIAAH, SK 3BHYKA IIBUIAKO XapdyBaTHCS, SKa €
03HAKOI0 MPOJIETAPCHKOTO CTUIIIO KUTTS, 00 3a3BUYail 0017 AaBaBcS pOOITHUKAM HE NS
JIOBI'HX pO3MOB. Bij colianbHOTO CTaTycy 3ajie’Kajio TaKOXX CTABJICHHS J0 TeleOadyeHHS.
[IpeacTaBHUKM BHILOTO KJIAacy JOMBWIKMCS TIIbKM HOBMHM a00 B3araai ITHOpPYBajiu
TeneOaueHHs, Y TOW 4Yac SK MPEICTaBHUKK HAMHIDKUOTO KJacy JMBWIIMCS ycCe€ MiApsI.
BaxnuBy posb BiZlirpaBaB TaKoK MOKA3HUK OCBITU. [IpeacTaBHUKYU TUIBKHM BUIIMX KJIACIB
MOTJIY 3a0€3MEeUYUTH rapHy BUILY OCBITY AJIS CBOI JIITEH.

KoHoTariii comianbHOTO cTaTyCcy BIACTUBI MO3HAYEHHIO MOJIHUX TOBApiB JJIS KIHOK
B Anrmii 1 CIIIA. BigznadeHo, mo pekjiamMa ofsry s JI0Jed 3 HEBETUKUMH MPUOYTKaMU
BUKOPUCTOBYE OOMEXKEHUI HaOlp OCHOBHHX KOJLOPOBUX TepMiHIB — blue, red, green,
yellow, and purple, including modifiers “light / dark”. KonipHa raMMa BKJIIOYa€ I’ ATh
(Gapd — OnakuTHY / CHHIO, YEpPBOHY, 3€J€HY, JKOBTY 1 MHypnypoBy. Jloporuii omsr
PEKIIAMYETHCS 3 BUKOPUCTAHHAM 0araTiiioro CJIOBHUKA — rust, russet, camel, plum, wine,
fuchsia, teal, sapphire, turquoise, emerald, sea foam, bone, taupe — «pynyBaTO-1p>KaBUi;
YEpBOHYBATO-KOPUYHEBHH, KOJIp BEpOI0KOT BOBHM, THMSHUU TEMHO-(IOJIETOBUH, SK
CJIMBA; TEMHO-YEPBOHUI, BUHHUH, 00p/10; MypIypHO-YEPBOHUI; TEMHO-3€JICHUH, 3 CHHIM
B1IJTMBOM; canipoBuii; 61pr030BUiA; cMaparI0BUii; KOJIIP MOPCHKOT XBUJI1; KOJIIP CIOHOBOT
KICTKH; CIpO-KOPHYHEBHUI». AHAJIOTIYHE SIBUILC MA€ MICIIE 1 B IHIIMX MOBax [22].

HalBaXTMBIIIO XapaKTEPUCTHKOI COIIaJbHOTO CTaTyCy JIOAWHU BBAKAIOTh
MoBY. Hacammepen num 3aiiMaeTbcsl Taka Hayka SIK COIIOJIHTBICTHKA. BUABISAIOTH Pi3HI
COLIIOJIEKTH: MICBKO1 O1HOTH, BUITYCKHUKIB MPUBATHUX HaBYAJIBHUX 3aKJaJ1B, YOJOBIUY

Ta J)KIHOYY MaHepy MOBH. 3HAUHY yBary NpUAUISIOTH TOJOCY, TaK SIK y *IHOK BUCOKUMN
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roJIoC MPHUPIBHIOBAIM 10 *KIHOYHOCTI, & HU3BKUHM J0 CTATyCy; y YOJIOBIKIB BUCOKHUN TEX
acoLIIOBAJIM 3 BIEBHEHICTIO y c001 1 Oa)kaHHSIM JOMIHYBaTH, Y TOW 4ac SIK HU3BKUHM — 13
BIICBHEHICTIO Yy c001. Xo4ya B TOW K€ 4Yac BUOKPEMIIIOBAJIM, II0 HU3BKHM T0JIOC 1HOI
HABIIAKU acOIIIOBABCS 3 JIIOJbMH, SIKI MEPEXKUBAIOTH Aemnpecito. JKectn Ta MiMika TexX €
NOMITHUMHU TiJi Yac CHUIKYBaHHS Ta HECyTb I€BHMW ceHC. TpuBanmili mnoriusa
BUIIECTOALIO] JIIOAMHUA CIOPUMMAETHCS SIK Haka3 a00 MOMEpeKeHHS, TOAl K JOBTUM
MOTJISII HUDKYOI 3a CTAaTycoM JIIOAMHU MOXE CIpHUMAaTHuCs, SK MEBHUM BHUKIHK. 3a
HaNpy>KEHICTIO T TE€X MOXHA BHUOKPEMHUTH HACTYIHE — JIIOJIMHA BHUIIA 3a CTAaTyCOM
3aBX/IM MIHIMAQJIbHO HAIPY»K€Ha NPH CIUIKYBAaHHS, Y TOW Yac SIK HUYKYECTOSILA BITUyBa€
IIpH J11aJ1031 MAKCUMAJIbHUM CTYITIHb HAMPYTH.

Takox ciij 3BEpHYTH yBary Ha KIHECHKY, fIKa € TaKOX CTAaTyCHOIO 1HJMKAIII€I0
HeBepOaJIbHOI KOMYHIKaIlii. JI0 KIHECMKH BIAHOCSTH HANpsIM Ta XapakTep MOTJsiAy, BUpa3
o0iMyYsi, MO3M, HacaMiepel Te€, SK BOHU 3MIHIOIOTBCSA IIIJ] 4ac PO3MOBH, TaKOXK
MOJIOKEHHS TUIeYel, PYyK, roioBH. Bumia 3a cratycoM oco0a MposiBise OUIbII BUIbHI
YKECTHU MiJ 4ac pO3MOBHU HIK HUXKYA 32 CTaTycOM oco0a. Mipa Hanpy»KeHOCTI Tijla TaKOX €
NOKa3HUKOM CTaTyCHUX CTOCYHKIB: MiHIMaJbHa HaIllpYXEHICTh CIOCTEPIraeThCsl y BUILOI
3a CTaTyCcoM OCOOM MpHU CIIJIKYBaHHI 13 HMKYOI, MaKCUMalbHa Hampyra — y JIIOAUHH,
HUKYOI 32 CTATyCOM, Y CIIIKyBaHHI 13 BUIION [50, c. 44]. YKIIIH MOXe TeX BKa3yBaTH Ha
CTaTyC MiJ Yac MPUBITaHHS, Oy ly4l HOPMOIO €TUKETY, a00 Ha JIUIEMIpHE MiA1a0y3HUIITBO
710 BHILOT 3a cTtaTycoM ocoOu. Ille ogHuM xecToM Moke OyTH MOTUCKAHHS PYKHU Mif 4ac
NPUBITAHHS, SIK MOKa3HUK BBIWIMBOCTI. Te, SIK JIIOAM PO3TAIIOBYIOTHCS MO BIIHOIICHHIO
OJIMH JI0 OJHOTO a00 Te, SIK BOHU JWBISATHCS OJWH HAa OAHOTO TPa€ BEJIHUKY POJIb i 4ac
PO3MOB.

VY po6oti B. [rtaiiHira mokaszaHi pi3Hi CUTHAJIM COLIAJIBHOIO CTATyCy JIOJUHH B
MOBI 1 CIUJIKYBaHHI: 0araTCcTBO BOKaOyJIsIpy, BUKOPUCTAHHS KaproHy, BMIHHS NO0Oy1yBaTu
rpaMaTU4YHO NPABHIBHY TMPOMO3UIIII0, TOYHICTh MMO3HAYEHHS, HIBUAKICTH MOBIICHHS,
BUPA3HICTh 1HTOHALlll, BMIHHS MIATPUMYBATH 1 pEryJIOBaTH JAMCTAHIIIO B CIIJIKYBaHHI Ta
iH. [81, c. 88-94].

Sk 1 y peanbHOMY KHTTI, ¥ XYJOKHbOMY TEKCTI CTOCYHKHM MIXK JITEpaTypHUMHU

NEePCOHAKaMU MOXKYTh OyTH HAJ3BUYAaHO pI3HOMaHITHUMHU. Yepe3 ue y mnpoieci
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MepeKIaay BapTo iX JAETaIbHO aHA3yBaTH JJISl NMPABWJIHBHOTO CIPUUHSATTS Ta Tepeaadi
CTaTyCHHX XapaKTEPHUCTHK. Bil TOTO HACKUIBKH TapHO TEPeKiIazad 3MOXKE 3pO3yMITH
COITIOJTIHTBICTUYHI TIPOOJIEMHU 3ajie’KaTHUME HACKIJIbKH BJIaJI0 BIH 3MOXKE€ HAOIM3UTHUCS 0
aJICKBaTHOTO TIEPEKIIAy XyI0KHBOTO TBOPY.

BuBYeHHS COIIaTBbHOTO CTATYyCy MOB’S3aHO 13 MEPEKIaJ03HABCTBOM HacamIepe]
gepe3 3B’SA30K MK COITIOJIIHTBICTHKOIO 1 TEPEKIaJ03HABCTBOM. BiTum3HsSHA Tpaguilis
BUCBITJICHHSI TMPOOJEM COIIOMIHTBICTUKU cdopMmyasoBaHa M. YemomaHOBUM, SKUH
M1JICYMOBYE, 1110 COIliaJIbHA JIIHTBICTHKA BUBYAa€ (pOpMH ICHYBAaHHS MOBHU B iX COIIaJIbHIN
00YMOBJICHOCTI, CyCHmuUIbHI (YHKIII 1 3B’SI3KM MOBHM 13 COI[laJJbHUMH MPOLIECAMH,
3QJIEKHICTh MOBHM BIJT HHUX 1 iX BIIOOpakeHHS B 1i UJEHYBaHHI Ta CTPYKTYpI.
CoI110TIHTBICTHKA PO3IJISIIA€ MUPOKUNA CHEKTP MPoOIieM, K1 MO-Pi3HOMY BUCBITIIIOIOTHCS
y MpainsgXx BYEHUX 1 MEPEryKylTbCs 13 TaKUMHU NpoOJeMaMH MEepeKIaJ03HABCTBA, SIK
B3a€MO/III MOBHU 13 COIIIaJIbHOIO CTPYKTYPOIO, KYJIBTYpOIO Ta COIIIOJIOTI€I0 OCOOMCTOCTI.
OgauM 13 YHCIIGHHUWX  3aBJaHb  TIEPEKIQJO3HABCTBA €  PO3KPUTTS  BIUIUBY
COLIOJIIHIBICTUYHUX Ta MparMaTUYHUX (PAKTOpIB Ha Mpolec mnepekiany. Takox icHye
OPUIYIIEHHS, 10 BUKOPUCTAHHSA TMOHSATIMHOTO arapary W IHCTPYMEHTapil0 Cy4acHOl
COLIIOJIIHIBICTUKM J1aCTh MOXJIMBICTH TJIMOIIE NPOHUKHYTH B MEXaHI3M Mepekiaiy,
BUSIBUTH HOTO COLIAJIbHY IPUPOAY 1 COLIANIbHI YNHHUKH, TOYHIIIE OXapaKTEePU3yBaTH yCIO
CKJIaJIHICTh 1 CYNEpeYHICTh 3aBAaHb, IO CTOSTh MEpel HUM, 1 BIJHAWTU CTpaTerii
nepekaaaibkoro pimenHs [50, c. 16].

3a O. IlIBeiiiepom, 110 COIOJMIHTBICTUYHUX MPoOJieM, $KI MalTh TMpsSIMe
BIIHOIIIGHHSI JI0 TEpeKJIaay SK COIIaJbHOIO SIBUIA, HAJIEXKATh MPOOJEMU «MOBHU 1
COIIAJIbHOI CTPYKTYPH», «MOBU M KyJIbTypW», «MOBH W coIioJiorii ocobucrocti» [60,
c.16]. TlpoGmema BiZOOpaKEHHS COLIATBLHOTO CBITY TPHU3BOAUTH JO OUIBIIOCTI
NepeKyialallbkuX MpoOJieM dYepe3 PI3HULI0 Y  COIlalibHIM  peajbHOCTI  JIBOX
MOPIBHIOBANIBHUX KynbTyp. ColiiagbHa 00yMOBIIEHICTh BapiaTUBHOI MOBU BHSIBIISIETHCS Y
MOBJICHHEBUX BIAMIHHOCTSX PI3HHMX COIlaIbHUX KaTteropidt HacejaeHHs. ColiagbHa HOpMa
nepeKyialy — 1€ CYKYNHICTh HaWOUIbI 3arajJlbHUX TMpaBW, 110 BHU3HAYalOTh BHUOIP
cTparerii mepekiaay 1 BigoOpakarOTh Ti BHMOTH, SIKI CYCHUIBCTBO CTaBUTH JIO

nepekianada. BoHu BapiroloThes Bl KyJbTYpPH A0 KYJIbTYpPH, Bijl €MOXHU A0 €MOXH U BiJ
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OJTHOTO aHpy Tekcty no inmoro [50, c. 17]. He BapTo Takox 3a0yBaTH, 11O Bjaaje
BIJITBOPEHHSI KYyJbTYpHO-MApKOBAaHUX OJIMHUIIL BHUMarae HeoOxigHe (OHOBE 3HAHHS.
Bapto po3pizasatu noHsATTS «doHoBa iHGoOpMallis» Ta «(hOHOBI 3HAHHS», AC MEpIIE €
CUCTEMOIO TOHSTH, IO JIEKHUTh B OCHOBI KOXKHOT'O KOHKPETHOTO TEKCTY, HE3aJIEKHO BiJ
TOTO, 3aCBO€HA Taka iH(opMallisl mepekiiagadyeM 4u Hi. Jluie micias 3acBOEHHS BOHA
MEPETBOPIOETHCS HAa «(POHOBI 3HAHH» aBTOpa nepekiany [50, c. 19].

BBakaethcs, MO y mepekianl HEOOXITHO PpO3TIBIAaTH MapKepu COIIaJbHOTO
CTaTyCy JITEpaTypHOro MEPCOHAXY Cepell TAaKUX O3HAK COLIOJNEKTY, SIK HaJeXHICTh 0
SIKOICh TPYIH (COI1aTbHO-EKOHOMIYHHUI CTaTyC, MMOKOJIHHS), il MOMISAN Ha P13H1 KUTTEBI
MOMEHTH (YSIBJICHHS, 110 BHHUKAIOTH IiJ] BIUIMBOM MPUHAIEKHOCTI JIO0 TEBHOI TPYIH,
poIIapKy, Kiacy), icTopuuHuii GoH (corianbHo-icTOpuyHa cutyaris) [64, c. 145-147];
00YMOBJIEHICTh IEBHUM CTHJIEM >KUTTS, 3aKPIIJIEHICTh 3a IEBHUMHU CPepaMu CHUIKYyBaHHS
[76, c. 34-39].

OTxe, y epeKIIaJJ03HaBCTBI MOHATTS COILIATFHOTO CTATyCy IIe HE JTOCUTH J€TaIbHO
BUBUCHE M CKJIAMHO 3HAWTH Oarato JiTepaTypd Ha JAaHy TEeMy, ajieé OYEBHIHO, IO
PO3YMIHHS TIOB’S3aHUX 13 HUM COIIIOJIIHTBICTUYHUX MOJEJICH 1 KaTeropiil Ta ix B3aeMo/Ili
HEOOXIHE y Teopii W NpakTUll Mepekaanay. BHsBIEHHS Ta pO3yMIHHA CTaTycy y
COIIIOJIIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI JOMOMAara€ BiIHAUTH W BHOKPEMHUTH Y XYJIOKHHOMY
TEKCTI MapKepu COIIaJbHOTO CTAaTyCy JITepaTypHOTO TEPCOHAXY s aHamizy ix

BIITBOPEHHS y MIEPEKIIAII.

1.2 IIOHATTH COUiATBLHOIO CTATYCY y MepeKJIai

Coulonoriuae 3a TPUPOAOI0 MOHSATTS COLIAIBHOIO CTATyCy JIOJMHUA OTPUMAJIO B
Cy4yaCHOMY KOMILJIEKCI HayK IpO JIIOJWHY OaraToljlaHOBE BHCBITIIEHHS. Bmepuie ioro
MOYaB BHKOPUCTOBYBATH B HayIll aHriiicekuil ¢imocod, ictopuk 1 wopuct XIX ct. I
Meiin. V corrioniorii moHSTTS cratyc (Bia JiaT. status — MOJOKEHHS, CTaH) BXKUBAETHCS B
pi3HUX 3HaueHHsX. llepeBakae ysBIEHHS NPO COLIANIBHUNA CTATyC SK MPO MOJIOKEHHS
ocobu abo coliaJbHOI T'Ppynu B COILINbHIN CHCTEMI, SIKE XapaKTepU3yeThCS IMEBHUMHU

BHU3HAYaJILHUMM O3HaKaMu (IIpaBaMu, 000B’si3kamu, GyHKIIsIMH) [63, c. 54].
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[epir 3a Bce citiJi BAOKPEMUTH, IO MiJ MOHATTSAM COLIAIbHHUM CTaTyC MepII 3a BCE
PO3YMIIOTH MOJIOKEHHSI 0coOU ab0 COLiambHOI TPYIH, 1[0 Ma€ MEeBHI XapaKTEpHI O3HAKU.
3a B.Kapacukom, BHOKpEMIIOIOTHCS HACTYIHI MIAXOAM JO BHUBYEHHS COLIAIBHOTO
cratycy (Jonatox A):

1. CorlaibHO-EKOHOMIYHHI

2. PonpoBuit

3. JIucraHmiiHmii

4. HopmaTuBHUM

5. ETHOKynbTYpHUI

6. Aunamiunuii

Vi 1i miaHu corianbHOrO CTaTyCy BiOOpa)keH1 y MOBJICHHEBIN TOBEAIHIN JTIFOUHI
[22, c. 19], 1 30kpema, B MOBEMIHII i MOBI MEPCOHAXIB XYJ0KHIX TBOPiB.UuMm OuibIIe
KUTTEBUX CTaHAAPTIB )KUTTS IIEBHOI €MIOXU MEPCOHAKa 3HATUME Mepekiiagay, TUM OlIblie
MOXJIMBOCTE Yy HBOrO SK MOXHA TOYHIIIE M SCKpaBillle INepelaTd CTaTyCHI
xapaktepucTuku. CTaTyc po3riiffaloTh Y €KOHOMIYHOMY, POJIbOBOMY Ta HOPMATHUBHOMY
ctani. [li1 ponbOBUM CTAaTycOM PO3YMIETHCS MOBEIIHKA, IO Ma€ OYTH BIAMOBIIHO /10
3pa3kiB Ta 0OMekeHb. PONIbOBI Ta OCOOUCTICHI SIKOCTI JIFOJIEH 3a3BHYail PO3TOPTAIOTHCS Y
MeXaxX CBIJIOMOI Ta HECBIIOMOi MOBEIIHKH. Uepe3 HOPMATUBHHUM IJIaH PO3KPUBAETHCS
MPECTHK, MoBara Ta MeBHI npuBiiei. llpecTwxk MOB’s3aHMN 3 TEBHOIO MO3UIIEID Yy
CyCNUIBCTBI, a TMpHUBLIET — 1€ O0coOMuBI MpaBa, SKUX Opakye y TMpPEICTaBHUKIB
HenmpecTkHuX Kareropit. Ilim wac mepeknamy A0 yBarm MOXYTh OpaTucs TaKOX
COIllaJibHI POJIi, BpaxyBaHHs PI3HUX IUIAHIB CTaTyCHUX O3HAK, 3MiHa CTaTyCy, COlllaJibHa
IIUCTAHILIA.

Ha nymxy A. denopoBa, xapakTepHi 0COOIUBOCTI XYAOKHBOI JIITEpATypH, TPOSB
IHAUBIYyaJIbHOI XYJOKHbOI MaHEpU NUCBMEHHHKA, 3YMOBJIEHOI MOT0 CBITOTJISAOM,
BIJTUBOM E€CTETHUKU €MOXHM W JITEpaTypHOI IIKOJIH, BEJIMYE3HA KIJIbKICTh SK JICKCUIHUX,
TaKk 1 rpaMaTUYHUX (30KpeMa, CHHTAKCUYHUX) 3aCO0IB MOBH, PI3HOMAHITTS TOEIHAHBb
MOHOJIOTITYHOTO Ta JIaJOriYHOTO MOBJEHHS Yy IXHIX JITE€paTypHO-CTUIIICTUYHUX
PI3HOBHJIaX — BCE 1€, POOUTH MUTAHHS MPO XYJOKHIN MepeKsiaj HaA3BUYaitHO CKJIaTHUM

[59, c. 334].
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Jlna aHanizy MapKepiB COLIAIbHOTO CTaTyCy y MepeKiaal MOXKYTh OyTH KOPUCHUMU
TaKOX Kiacudikamii CyCIUIBHUX TPYI 1 BEPCTB HACEJICHHS 3a KO HAa OCHOBI TaKUX
KPUTEPIiB, SIK PiJl 3aHATTS, JXKEPENO JI0XOY, MOXOIKEHHS, OCBITa, TUII )KUTJA Ta 1H. Tak,
HaNpuKIaj, y crpatudikaiiiHii mIkaal 3a 3aiiMaHOI0 IMOCAJO0I0: 3BEPXY BHU3 — BHIII
npodecioHany 3HaXO0AAThCS 3BEPXY, a HeKBaIi(hikoBaH1 pOOITHUKH — BHU3Y.

CorrianpHu# CTaTyC MEPCOHAXKIB JOIIIBLHO PO3TIIAIATH B COIIATEHO-CKOHOMIYHOMY
J1aH1, SKAWA TPOSBIISIETHCS Y KUTTEBUX CTHIIAX JIFOACH. Y TaKOMY BHMAJAKY CHiJ MEPI 3a
BCE pO3TJSJATH >KUTTEBI CTAHJAPTH HAa OCHOBI JOXOAIB KOXHOTO Kiacy (BHIIOTO,
CEepEeAHBOT0 Ta HUKYOT0). POIBOBUI CTATyC € TEXK HE MEHIII BaXKJIMBUM. Y 3aJIEKHOCTI B1J]
TOrO YM INepeKsazay 3yMiB PO3MI3HATU COLIaJIbHY pOJib NIEPCOHAXA, @ caMe poJib OaThKa,
JIPYXUHU, TOHBKA YU YOJIOBIKA BIH 3MOE BJIAJIO BIATBOPUTH iX y mepekiaai. PoiaboBi Ta
OCOOHUCTICHI SIKOCTI JIFOAEH PO3ropTalOThCsl Y MEXKaX CBIJIOMOI Ta HECBIJOMOI MOBEIIHKU
[50].

VY HOpMaTMBHOMY (OLIHHOMY) IJIaH1 CTAaTyC PO3KPUBAETHCS B MOHATTAX MPHUBLIEIB,
MPECTIKY 1 OoBaru. Mu BBa)KaeMo, IO PO3YMIHHA LIMX MOHATHh TAKOX CTaHE B MPUTOJI
nepeKsIazaueBl y pPO3MI3HAHHI B XYAO0KHBOMY TEKCTI MapKepu COIIaJIbHOIO CTaTyCy
JITEpaTypHOro TEPCOHAXYy 1 aJeKBAaTHOMY BIJITBOPEHHI BIJITIHKIB I1X KOMYHIKAIIIi.
[IpecTmx TOB’si3aHMIA 3 TEBHOIO IMO3UINEI0 B COIIAJBHIA 1€papxii, ToAl SK TMoBara
CTOCYEThCSI IPOSIBY HEOOXITHUX JIJIsl 3aiiMaHOo1 nmocaau sskocTel [86, c. 643], a npuBiei —
11e 0COOJIMBI MPaBa, IKUX HEMAE Y MPEJCTABHUKIB HEMIPECTUKHUX CYCIUIbHUX MPOILIAPKIB.
Y nmaHoMy BHIIaJKy Hacammepel pO3IJISAaloTbCsl MOMEHTH  JKOPCTOKOrO  Ta
HEMOBAXKJIMBOTO CTAaBJCHHS JO0 CIOyr abo 3BHYAHUX TMPEJCTaBHUKIB HETMPECTIKHUX
npomapkiB. [HOAI 10 TakMX TPEICTaBHUKIB HEMOBara MOTIJIa MPOSBISATHACA HE JIUIIE B
rpyOoux cnoBax, aje ¥, Ha JKaiab, 1HOAI y (i3UYHOMY 3HyIIaHHI. BuBuUeHHS
€THOKYJIBTYPHOTO TUIaHY COIIIAJILHOTO CTaTyCy Haja€ TMepeKyiagady 3MOTy YCBiIOMUTH
cnenudiky BUpaXeHHs CTaTYCHUX CTOCYHKIB B PI3HUX KyJIbTypax Ta MoBax. Hacammnepen
1o crienndiky y mpaBUiax eTUKETy (3HIMAaHHS KallejiroxXa Mpy MPUBITaHHI YU MPOIIAHHI),
HAsIBHOCTI OCOOJIMBHUX MOKA3HUKIB TTOBArd YM CAaMOTIPUHUKEHHS.

[TuTaHHs 3MIHM COLIAJIBHOIO CTATyCy HEPIIKO CTaBUTHCS y XYHOXKHIX TBOpax, 1

NnepeKiiagad, 3aliyTaBIIMCh Y CTAaTyYCHHUX TOHKOIIAX, MOXC IMCpCAaTh MOBJIICHHA
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NEPCOHAXIB y HEBIpHOMY Kitoui. {7 yHUKHEHHS TakMX MOMMIIOK B TMPUTOJl CTaHe
PO3TIIsiA JOCTIKEHb JMHAMIYHOTO TUTaHY colilanbHOro crarycy [4, 50], skuit 00’eqHye
npoOJjieMH, TOB’si3aHl 31 3MIHOIO cTaTycy JoauHu. DinoreHeTHYHHM (I1aXpOHIYHUMN)
aHaJli3 CTaTYCHUX CTOCYHKIB B CYCHUIBbCTBI JI03BOJISIE MOOAUUTH 3MiHY IPOMAJICHKIUX HOPM
1 MpaBWJI MOBEAIHKM CTOCOBHO COITIalIbHOI 1€papxii. KopucHUMU TakoX MOXKYTh OyTH JaHi
COLIIOMETPUYHUX JAOCITIKEHb CTAaTyCy Ha OCHOBI TaKMX KPHUTEpIiB, SK MOXOJKEHHS,
OCBITa, THII XUTHA. Y AUCTAHIIAHOMY IJIaH1 COIIaJIbHUN CTATyC JIIOJIMHU MPEACTaBICHUIMI
y BUTJISI corliainbHOl aucTanmii [83, c. 28].

He BapTo 3a0yBaTu TakoX MpO PO3yMiHHSA AUCTAHIIMHOIO IUIAHY CTATYCy, CEepen
AKOTO MOXXHa BHOKPEMUTH II’SThb CTWIIB CHUIKYBaHHS — IHTUMHE, HEBHMYIICHE,
KOHCYJIbTaTUBHE, (pOpMalibHE Ta X0JIO0AHE. BENNKOI0 MOMUIIKOIO €, KOJIM aBTOP iX IUTYTaE i
HaJa€ y TMepeKajl 1HIIOrO MOBJIEHHS IMEPCOHaXy, BIACYTHBOTO y TBOPUYOMY 3aayMi
aBTOpa.

Y  ngaHoMy JAOCHIDKEHHI  pO3rISAaTUMYThbCsl  aHIJIOMOBHI  TBopu  XIX cT.
be3zcyMHIBHO mepes mepekiagayeM MmocTaBaTuMe 0araTo CKJIQJHOIIIB CEPe SIKUX MOXHA
OyJe Ha3BaTH TOHKOIII Y €noci W KyJlbTypl, BIJATICHY BiJ] Mepekiazaya He JTUIIEe YacoM,
aje ¥ KyJbTYpPHO-ICTOPUYHUM MHPOCTOpoM. [l Toro, mo0 cydyacHUl uMTad MIr A1HCHO
YSIBUTH MICIIA MPOYUTAHOTO YC1 0OCOOJIMBOCTI, SIKI HAMAraBcs IEpeiaTi aBTop, MepeKiIaaay
Ma€ He CIOTBOPUTH OCOOJMBOCTI MpHUTAMaHHI ONucaHii KyiabTypi. CydacHUN nepekiaj
MOBUHEH COpOOyBaTU TMepeaTH, HACKUIBKM OINHMCaHa eroxa BiJJajieHa BIJ Cy4YacHHUX
yuTaviB y 4aci. TakuM 4MHOM, BIATBOPEHHS COIIAJIBHOTO CTAaTyCy B MEPEKIaJii BUMarae
rapuux QoHoBuX 3HaHb. Came TOMy Mepen MepeKiIagadeM MMOoCTae HacaMIepe ]l 3aBIaHHs
3HAUTH PO3O1KHOCTI MIXK OPUTIHAJIOM Ta MOTO MEPeKIaioM, 3’sICyBaHHS ONTUMAJIbHUX
TaKTHK BIATBOPEHHS IUX MapKEpiB Ta MPOCIIIKYBATU SKUM YHHOM aBTOP OPUTIHAIBHOTO
TEKCTY NIEpeiae COIIaIbHO-CTATyCHI XapaKTePUCTUKH MEPCOHAXIB.

B.Kapacuk 3BepTaeTbcst 10 TphOX cdep MpOsBY CTATyCy: CTHIIIO KUTTS, JIOJCHKUX
KOHTAKTIB 1 MOBJICHHSI, PO3YMiHHS 1 BAOKPEMJICHHS Y TEKCTI IKUX JJa€ 3MOTY €(heKTUBHIILIE
poaHaizyBaT OOpaHi MepekiagadaMu TAKTUKH BIATBOPEHHS MapKepiB COIIaIbHOTO

CTaTyCy MEPCOHAXIB XyI0XKHIX TBOPIB [22].
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OnaHak MepenIKoio0 10 iX BIATBOPEHHS MOXE CTaTh BHOIp AJIs Mepekianada Mix
TOYHHMM Ta BIUIBHUM TMEpPEKIaZoM. ABTOp MOXKE MOYMHATH BUKOPUCTOBYBATH IIiJ 4Yac
NepeKialy BJIACHI aBTOPCHKI KIIIIIE YW CJIOBa, SKI IPUTaAaMaHHI caMe WMOro CTHIIIO
MOBJICHHS, aJie 5K BIJIPI3HAIOTHCSA BiJl THX, IO XOTIB MOKa3zatu aBTop. OOMapOBaHICTH,
XUCT JI0 MepeKyaay, MOBHA I1HTYIllis Ta OaxaHHs 30araTuTucs (HOHOBHUMH 3HAHHSIMU
HEOOX1THUMHU JIJIS1 BAAJIOTO TIEpeKIIagy MaroTh OyTH JIJIsl HBOTO 3amopykoro yerixy. Cepen
JITepaTypO3HABYMX KOHLEMIIA CTOCOBHO XYAOXHBOTO MEPEKIaay BUIUISIOTh HACTYIHY:
(YHKIIOHAIbHUI HamlpsM, KU CTaBUTh Ha IEpUIE MICIE a/JIeKBaTHY Iepenady 3aaymy
aBTopa. B mpomy BUIQAKy B OCHOBY TeOpii Mepekiany (XyI0KHbOTO) MPONOHYETHCS
MOKJIACTH €CTETUYH1, €TUYHI, COLIaJIbHI, TICUXOJIOTIYHI Ta 1HII KpuTepii. Ha mipomy etami
nocrae npobdiieMa po3yMiHHS — 1€ CKJIa/iHa, KOMIUIEKCHa METOOJIOrIYHa npoliema, ska
BKJIIOYae B ce0e 1€papXiio SIKICHO PI3HMX BHIIB (acmekTiB) po3yMiHHs [23, c¢.19]. B
OCBO€HHI TEKCTY BaXKJIMBY POJIb TPAIOTh TPU ACIEKTH, & caMe: JIOT1TUHUM, OHTOJOTIYHUHN
(KyJIbTypHE MONEPEIHE PO3YMIHHA) Ta NCUXOJOTTYHUU. [Ipu 4iTKOMY pO3yMIHHIO BCIX
TPHOX IEpeKIIagay Moyjeruye codl 3aBIaHHs,.

OTxe, cydacHHH mepekianad XyJOKHbOI JITepaTypud IOBUHEH BMITH BJAJO
BIITBOPUTH COLIAJIbHUM CTATyC Yy MEpeKiail, BpaXOBYIOUHM Pi3HI TUIAHU CTaTyCHUX O3HAK,
HacaMIiepe1 Mmij 4yac iX BHOKPEMJIEHHS B OpPUTIHAMI, 3pO3yMITH aBTOPCHKHUM 3a7yM, HOTO
O0COONMBUH CTHIIb, KYJbTYpY. Y IMEpPEKIaJ03HaBUOMY PaKypci COLIaJbHUN CTATYC MOKE
po3MIIaTiCA y PI3BHOMAHITHUX IUIOMIMHAX, TaKUX AK (OPMHU CHIJIKYBaHHSA, NpaBUIIa

€TUKETY, 0cO0IMBHUX (hopMax 3BEpTaHHS, POl 3aHATTSA, COIllaIbHIN AUCTAHIIII.

1.3. Tpyanomi y mnepekaaai uepe3 po30ixkHOCTI igiosiekTiB aBTOpa Ta

nmepexgaazada

TepmiH «TpyaHOIT» Y MEPEKIaT03HABCTBI MOKHA PO3YMITH TO-PI3HOMY, 3aJIEKHO
BiJ cutyarlii. CoiianbHl MapKepyu MOXYTh CTAHOBUTH JJIsI MEpeKiajada TPYAHOILI CBOEIO
dbopmotro, ocobnmuBocTsMu. [lpu mepexnami ma yac iX BHOKPEMIJICHHS MOXKYTh TaKOX
BUHUKHYTH TPYIHOIII iX COPUHHATTS Ta po3yMiHHA. TakuM 4MHOM Iepes] mepekiaaadeM

nocTtaHe npobiema ix BIITBOPEHHS, BiJl SIKO1 3aJIe’KaTUME SIKICTh MEpeKiIaay, 0 HarpsMy



16

MOB’si3aHA 13 BIATBOPECHHSIM ITI0JIEKTY aBTOpa Yy TEKCTI TMepekiany, a orTxke, (hopmye
17TI0JIEKT TepeKIiagava.

3rinno 3 gocmimkeHHsmMu H. be3peOpoi, B. Bomomyk Ta iHmmMX, To Hapasi y
(171070r11 TEPMIH «IAI0CTUIIb» JOCUTH YacTO MPUPIBHIOIOTH 10 TEPMIHY «iJI10JIEKT», IPOTE
BUOKPEMJIIOIOTh NPUYMHM JJIs1 iX po3MexyBaHHS. [miosiekT BkItouae B cebe KpuTepii
1000py Ta 3acTOCYBaHHS aBTOPOM JIGKCHYHUX Ta TpaMaTUYHUX OJUHUIIb, IO
3YMOBIIIOETBCS PAIOM TPUYHUH, Cepe]] AKUX WOTO MOeTHYHAa MANCTEpHICTh Ta crenudika
KOTHITUBHUX OIlepalliid, OB’ s3aHUX 13 MPOIECaMH CIIPUUHSITTS Ta B1IOOpaKeHHS CBITY 3a
JOITIOMOT'0I0 MOBHHMX 3ac00i1B [3, c. 7-8].

OpHak BX€ TEpPMIHM 1JIOCTWIb Ta IHIWBIAYaJIbHUN CTHJIb BBaXalOThCA
B3a€MO3aMIHHUMHU, 00 B 000X 3 HUX € Oe3mocepeiHi 3B A3KU 3 TAaKUMH TOHSTTSIMH SK
CBITOOQUEHHsS TMHCbMEHHMKAa 4YM MOBHAa KapTHHA CBITY aBTOpa. 3a JIHIBICTUYHUM
CJIOBHMKOM II€ TOHSATTS MOHa TPAKTYBaTH HACTYIMHUM YHHOM: [JT10OJIEKT — CYKYIHICTb
dbopMaTbHUX 1 CTUJIICTUYHMX OCOOJMBOCTEH, BIACTUBUX MOBJIEHHIO OKPEMOIO HOCIS
IIEBHOI MOBH.

HasBHICTB 1HAMBIAYaTbHUX PUC MEpeKIajada y TEKCTI MepeKiaay 3yMOBJICHa THM,
o0 XyJIOXKHIH mepeknan notpedye TBopyoro miaxoay. Ha HEMOXIMBICTH YHUKHYTH
1HUBITyaJIbHOTO TIepeKIaAabKkoro miarpyHTs Bka3dye 1 B. KonTinos, skuii Harosiomye,
[0 HEOOX1JTHO MaKCUMaJbHO BIJITBOPIOBATH CTUJIb TEKCTY OPUTIHATY, ajle TaK YM 1HAKIIIE
Kpi3b HBOTO IPOOMBAETHCA 1 CTUIIb MEpEeKIIaiaya sik MposiB Horo ocodbucTocti [28, ¢.15].

Mu 3HaeMoO, IO TEPMiH JIAJIEKT MO3HAYA€ TEPUTOPIAIbHI BIIMIHHOCTI MOBH, y TOU
yac K TEPMiH 1JI10JIEKT Ma€ OUIbIl BY3bKE 3HAUEHHS, MO3HAYal0Yd MOBHI OCOOJMBOCTI
neBHOro Hociss MoBu. [Ipore 3a B. B. BunorpagoBum BHOKpEMITIOETHCA Taka puca
17TI0JIEKTY, SIK 3B’SI30K 3 1HIITUMU TUIIAMU BapilOBaHHS — TEPUTOPIATILHUM 1 COIlIaTbHUM.

3a B. B. )KaliBOpOHKOM 1/110JIEKT BUILIISETHCS K KIIOUOBUM KOMIIOHEHT TPUXOTOMIT
SKUW TIOEAHYE JIOJCHKY MOBY SIK BHUTBIP JIOJCHKOI NMPUPOJHU, HaIlOHAJIBLHY MOBY SIK
KOJIEKTUBHUM BUTBIp AyXy Hapoay Ta 1HIUBIIyaJbHY MOBY, SIK BUTBIP KOKHOI OKpEMOIi
moauHu. IlucbMeHHUK Mae MpaBo OyTHM OpUTIHAIBHUM, 3 BJIACHUM I1HIAUBITYyaJIbHUM
CTWJIEM Yy BIIACHUX TBOpax. [IpoTe Ha 1110 BIacHY MOBY TaKOX BIUIMBA€ HHU3Ka (PAKTOPIB:

HaIlIOHAJIBHICTh MOBH, €110Xa Ta MOBHO-€CTeTHYHI Tpaauiii [18].



17

JI. KoTkoBa, 30KpemMa, BHOKPEMIIIOE y CTPYKTYpl 1110JIEKTy 3aco0u, siki OepyTh
y4acth y (GOpMyBaHHI iJIOCTHIIO MHCHBMEHHUKA, a TaKOX BBAXA€ BAXJIMBUM TIPH
BUBYCHHI 1J110JIEKTY BpaXyBaHHS 3B’S3KIB TEKCTY 3 JITEPaTypHUM MPOILIECOM Y ILIJIOMY,
ICTOpIEIO IIBOTO TEKCTY 1 T.1. SIk 6aunMo, BUBUEHHS 1A10JEKTy BiIOYBA€THCS Y KOHTEKCTI
KOHKPETHHUX MOBHHUX OJIMHHUIIb, B PE3YyJbTaTl YOTO BUIAETHCS MOMIMBUM JOCIIKECHHS
aBTOPCHKOTO 1IOCTHITIO Y KOHTEKCTI PO3IIIALY TEKCTiB aBTopa [29].

BapTo 3a3HaunTty, M0 y KOXKHI MOBI € OCOONMBHI HAaOIp JIGKCUYHUX 3aCO01B IS
MO3HAYCHHS MEeBHUX 00’ €KTIB 30BHIIIHBOTO CBITY M came 4epes Iie peati3allisi B TeKCTax
JIEKCUYHOI OAMHUII Oyje 3ajie’kaT BiJl BUOOpy 3aco0y. Bim maiicTepHOCTI nepekianayda
3alie)KaTUME BJIauil IEpeKyIai, Bij oro BMijoro n1006opy 3aco6iB MoBu. He MoxkHa Takox
3aMIIUTH  0€3 yBarm TICHUW 3B’SI30K MDK aBTOPOM Ta MOBHOCTHIIICTUYHUMHU
0COOJIMBOCTSIMU TEKCTY.

[lepexnanaipbki TPYIHOII MOXYTh BHHUKATH Hacammepel 4epe3 po30DKHOCTI Y
KyJbTypax aBTopa Ta nepekiamada. [lepeknagad Mae BpaxoByBaTH J0IaTKOBY KOHOTAIIIIO,
MOB’sI3aHy caMe 3 HaIllOHAJIFHOIO KyNIbTyporo. Hacammepen BUTYKHM Ta 3BEpPTaHHS PI3HUX
BEPCTB HACEJICHHS MOXYTh CKJIaJaTH TIE€BHI TPYIHOII ¥ BHUMaratu ypaxyBaHHS ix
COLIIaTbHOTO CTAaHOBWINA. TaKOX BapTO 3ayBaKUTH MPO MOJAIBHICTh, Ye€pe3 SIKYy TaKOXK
BUHUKAIOTh TPYAHOII. B aHMmiChKiii MOBI BOHA HaAWYacTillle BUPAKAETHCA Yepe3
MOJAJIbHI JIECIIOBA, Y TOM Yac sIK B YKpaiHChKIM MOBI 4yepe3 4acoBl (popMu ab0 MOJalbHI
YaCTKH.

O. A. llIabmiii Bkazye Ha Te, 10 YaCTO MPHU MEPEKIaal TOBOJAUTHCS MaTH CIPaBy 3
BIJIJTAJICHICTIO, TAKUM YMHOM BHMMArae€Tbcs KOMIUIEKCHMM MIAXIJ 0 TEKCTy. Y TakoMy
KOHTEKCTI 9acTO HJIe MOBa IIPO CKBIBAJCHTHICTh, SKa TOB’s3aHa 3 BIJIHOMICHHSIM MiX
BHUXIJTHUM TEKCTOM Ta TEKCTOM MEPEeKJIany, X04 1 KOKHUM HAYKOBEIh 1HTEPIIPETYE HOTO
no cBoemy. [Ipu no0opi BIAMOBIAHOTO E€KBIBaJ€HTa BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMaHITHI
tpanchopmarii [62]. [Ipo momycTuMicTh pi3HOMaHITHHX TpaHcdopmaliii mpu mooopi
eKBIBaJICHTa HieThcs Takoxk y E. TabakoBckoi. Buena B3arani BBaxkae, 1110 Ha Cy4aCHOMY
eTarll pO3BUTKY CBITOBOTO IMEPEKIIaI03HABCTBA MPOOIeMa €KBIBAJICHTHOCTI 3HAXOIUTHCS B

«eMITipuyHin chepi», 1 0 €KBIBAJICHTH MOXYTh HAJICKATHU J0 OJMHHII> MOBH PI3HUX,
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HEMOPIBHIOBAaHUX pIBHIB, EKBIBAJICHTHICTh SKHX KBaJi(iKOBaHUN TMepeKiIanady Mae
BiJTHAWTH.

JlekcuuH1 CKJIAAHOIIl YacTO CTAHOBIATH 3HAYHy mepemkony. [ns toro, mob ix
MOJIOJIATH TEepeKajaydl 4YacTo 3aCTOCOBYIOTh JIeKCHYHI TpaHcdopMmalii. 3rigHo 3
MinbsipoM-benopydeBum mepekiiagad He ojpazy JoOupae MO3HAYEHHS [JIsi TEBHOIO
JICHOTaTy y MOBI MEpeKjaay, a CIOYaTKy 3BEpPTAETHCS 10 CHCTEMU HOMIHAIM LBOTO
JEHOTATy Yy MOBI-JDKEPEIIi, 110 TOTIM A€ MOXKJIMBICTh TIEPEXOAUTH 10 TEKCTY MEpEeKIIaTy
Ha (opMalibHO-3HaKOBOMY piBHI. [lepekiiajady HaBiTh 3BEpPTAlOYUCh JO CHUCTEMHU
HOMIHAIIA Y MOB1, KOPHUCTYETHCS BIACHUM JOCBIJIOM HE 3Ba)KaIOYM Ha T€, SIKOIO MOBOIO
3MIIACHIOETHCS TIEPEKIIa.

3ip Bifirpae HEe MEHII BAXKIUBY POJb y MEpeKiaai. 30poBa JIEKCHMKAa HE YacTo
HaOyBae CTaTyCHOI MapKOBAHOCTI M TOTJISA HE 3aBXIM MOXHA JIETKO i BIIy4HO NEepeaTH,
0 BUMAara€ KOHTEKCTYaJbHOTO Ta JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO aHaji3y OpHUTiHATY W
nepeknany. Cnig TakoX Mmam’sTaTH, MO YKPAiHCBKUN CUHOHIMIYHHMM psJ A1€CIIBHOI
JOMIHAHTH Oauumuy IIUPIIMNA, aHDK B aHMVIMCBKIA MOBi, 1 Ma€ BEIUKY KIIbKICTh
CTHUJIICTUYHO MApKOBAaHUX BapiaHTIB: Oauumu, OUBUMUCS, 2IAHYMU, 36U0imu, 3pimu,
enadimu,  eidamu, O0bamu, 3A3UPHYMU, 3yCmMpiuamu,  GUIIA0AMU,  O3UPAMUCH,
PO30UBUMUCS, 8I0YYMU, NPONEKMU 30POM, C8imumu Ointbmamyu TOIo. B aHrmiicbkiil MOBI
CUHOHIMIYHUHN DSl PO3UIUPIOETHCS aHATITUYHUM IUIIXOM — JOJAaBaHHSIM MPHUCITIBHUKIB
TOINO, @ B YKPAiHCHKIA BapiaTUBHICTH OCATAETHCS CHHTETUYHUM IUIIXOM — 32 PaxXyHOK
Mopdonoriyaux 3min [50, ¢.167].

[lutanHs mepenadi MOBJICHHS BHUMAara€e BMIHHS TMOJIOJaHHS TPYIHOINIIB, 10
BUHUKAIOTh Y TPOIEC MEPeKIaay 1 MOSICHIOIOTHCS MOBHUMH PO30INCHOCMAMYU PI3HOTO
xapakrepy [11, c. 75]:

- MOBHA HOpMa (UMHHMK, 1[0 BIUIMBAE HA MPOLEC MOPOKEHHS TEKCTY, QIIBTP, AKHIl

MPOITYCKA€E YU 3aTPUMYE Te, 110 3/1aTHA CTBOPUTH MOBHA CHCTEMA);

- CTHJIICTHUYHI OCOOJIMBOCTI;
- T03aMOBHI1 YUHHUKH.
Jlns aHanizy MapKkepiB COLIaJIbHOTO CTaTyCy y Mepekiial TBOPiB, HEOOX1THO MepIi

3a BCE BHUSBUTH, SIK WOro BUAULUIM BYEHI WOro BUAUBUIM Ta sika kiacudikaiis Oyne
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HANO1JIBII BAAJIONO 1 PO3TJISIHYTOIO y HAILIOMY JIOCIIKEHHI.

M. BebGep, mpupiBHIOE COIIATBLHUN CTATyC 10 OTPUMAHHS MO3UTHBHUX 1 HETATUBHHUX
MPUBLIEIB MO0 COIIAJILHOTO MPECTUXKY, BITHOCHO TaKUX KPUTEPIiB SK: a) CIOCIO KUTTS;
0) dbopmanbHa OCBITa; B) MpecTWK HapopkeHHs 1 mpodecii. Cortionoru [xon [Nomarop,
Kapn JInesenin Ta K. IleitH nponoHyt0Th BU3HAYATH COLIAIIBHUM CTATyC CIIMPAIOYUCh Ha
piBEHb JI0XOAY, CTYyMiHb EKOHOMIYHOI O€3MeKH Ta YaCTKOBO TMPECTWXK 3aHITTS B
cycmiubeTBi. Buenmit B.I. Tapamka BBakae, 1o peniris € OCHOBHOIO OJWHUIICIO
cTpatudikailii cepesl 4oro BUALILE podecii, ocBITY Ta 1oxoau. OTxe, collagbHUl CTaTyC
PO3TISAAAETECA HAYKOBISIMH Y PI3HUX IUJIONMIMHAX: TMOJITHUYHHMA COINIAJIbHUN CTaTyc;
E€KOHOMIYHHUI COIlIaJIbHUN CTaTyc; MPOQeCciiHO-OCBITHIN COLIaTbHUNA CTaTyC PeNiridHuN
COIJIbHUM CTAaTyC Ta CIMEHHO-POAMHHUI COLIAIbHUN CTaTyC.

Kareropist coliajibHOro CTaTyCy MOX€e pO3KPUBATUCh TAKOXK SIK Y 30BHIIIHIX, TaK 1y
BHYTPIIIHIX acHeKTaxX: B IMEpIIOMY BHUIIAJKy BH3HAYAE€ThCA CHUCTEMa 3HAUYyIIOCTI B
CYCIIUJIbCTBI, BUSIBJISIIOTHCSI OCHOBHI 1 APYTOPSAAHI MOCTIMHI I THMYAcOBl paHrOBl MO3UIII,
B JIpYyTOMY BHIMaJKy BCTAHOBJIIOIOTHCS OCHOBHI i JOJATKOBI XapaKTEPUCTHKU Ti€l abo
1HIIIOT PaHroOBOI MO3MIIii. 30BHIIIHI aCIIEKTH COIIaIbHOTO CTaTyCy 3/1eOUIBIIOrO OB’ A3aH1
13 CHCTEMOIO HOPM BIJMOBIJHOTO CYCHUIbCTBA 1 BIJOOpaXarwThCsl MEepeayciM B
HOPMATUBHOMY IIJIaH1 COIIIaJIbHOTO CTaTycy. BHYTpIIIHI acmeKkTH cTaTycy MNepeBa)KHO
y3arajibHIOIOTh MOTO POJIbOB1 XapakTepuctuku. [50, c. 29].

Jly>)xe BaroMuM BHECKOM OyJi0 pillleHHs KaHauaaTkd ¢inongoriynux Hayk O
C. [TonoBoi BUOKpeMHUTH cepy HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIIli, TaK SIK CIIOCIO y SIKHii JIF0IMHA
BUKOPUCTOBYE TPOCTIP Ta SIK pearye Ha OKpeMl CHUTYyalli TeX MICTUTh 1HPOpMalilo U
6e3crocepeiHiii 3B’S30K 110 11 cormianbHOro crarycy. Kinecnka 3Ha4HOIO MipOIO BUpaKae
CTaTyCHI CTOCYHKH, >K€CTM M MiMiKa BHINOI 3a CTaTyCOM OCOOM XapaKTepHU3YIOTbCS
O1IBIIIOI0 CBOOOJIOI0 B MEKaX MEBHOIO €TUKETHOTO CIUJIKYBAaHHS, aHDK KECTH M MiMika
HIOKUOTO 32 CTAaTycOM YYacHHMKa CIUIKyBaHHS. Mipa Hampy>KEHOCTI Tijda TaKOoX €
MOKa3HUKOM CTaTyCHMX CTOCYHKIB: SIKIIO BHUIIA 3a CTAaTyCOM 0cC00a CHUIKYETbCS 13
HUKYOI0, TO 3a3BUYAil ii TUIO HE HAATO HAMpYyKEHE, y TOM Yac, Ik MAKCUMaJIbHY Halpyry
MOHA CIIOCTEPIraTh y HIKYOI 3a CTaTyCOM JIIOJWHU, TIPH CIUIKYBaHHI 3 BUIIOK [50].

HaBiTh MOBuYaHHSI MOK€ OyTH MOKAa3HUKOM IOBEIIHKM YU CTaBJICHHA, SIKE HAa NEpIIUN
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NOTJISi MOXXKE OyTH HEMOMITHHUM. JSIKIO Tmepekianady BIAETbCS IMOOAYUTH TMPOSIBU
KIHECHKH B TEKCT1 OPUTIHATY Ta MPAaBHJIBHO TPAKTYBaTH iX Ta BIPHO MEPEIATH X Y CBOEMY
HEepeKIIajl, TO 3arajibHa KapTHHA CTA€ 1IE SICHIIIO Nepe]] YuTadyaMH.

Cepen YMHHUKIB, SIKI BIUIMBAIOTh Ha HEBepOaIbHY KOMYHIKaIlil0, BA3HAYA€EMO TaKi:
HalllOHAJIbHA TPUHAJICKHICTh; Tpodecis JTIOJUHM; PIBEHb KYJIbTYPH, SKUM BIUIMBA€E Ha
CHUCTEMY JKECTIB, VYSBJCHHS NpPO €TUKET, MpaBWIbHE BUXOBAaHHA;, CTATyC JIOJAHHU;
HAJICKHICTH /10 TPYIIU; BIK.

[xmmor0, G1bI po3mMpeHoro Kiacudikariiero ckopucranacsa T. Hekpsa Ta FO. Yana,
PO3IJIAIal04X HACTYIHI TapaMeTpU: MaTeplajabHy KyJIbTypy — IPEeaAMETH OOYTY:

- CTHJIb OCEJIl;

- MeOui

- IHTEp €p;

- 03400JIEHHS B OCEJIl;

- TPAHCTIOPT

HactynHuMm napameTpoM BOHU pO3TJIsSAatoTh BOpaHHs Ta akcecyapH, KyJId BIIHOCUTB:

BEPXHIHl OJIsT;

- B3YTTS;

- 03100JICHHS OJIATY;

- TKaHWHU JJIS OJIATY;

- TOJIOBHI yoopu;

- aKcecyapwu;

- maphymu;
[Ile onHi€l0 KaTEropi€l0 BOHA OKPECIIOE MOBJICHHEBUM €THKET, a TaKOX KYyJbTYpHO-
MapKOBaHI MMOETOHIMHU.

Tak, gk 3a yac npaBIliHHS KOPOJeBU BiKTOpii 371€T KyJIbTYpHU CATHYB YK€ aJEKO,

PO 10 HABITh CBIIYUTH TAKUKM TEPMIH, K «CTPax MyCTOTW», CMIOXH ii paBiiHHsA. byrna He
CXOka Ha IHIIl B CBOiM BuIIykaHocTi. Oceni BIKTOpIaHIIB Oyiau HaJA3BUYATHO
MOKa30BUMH, OCOOJIMBUM JYyXOM Ti€i €MOXHu BIsIO BiJ MeOIiB, peuei, mpHUKpac, OIsry,

KapTHH Ta HaBITh TPAHCIIOPTY.
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OTxe, Ha ocHoBI Kiacudikanii FO. [TomoBuy Ta po3mmupenoi kinacudikamii modoyTy
T. Hexpsiu y Hamiii poOoTi OyAyTh AOCTIIKYBAaTHCS Taki MapKepH, sIK OJSr, akcecyapH,
noOyT, SIKI BHUPIZHSJIMCS OCOOJIMBOIO IMHUIIHICTH y BIiKTOpiaHCHKY €MoXy W BUMAararoTh
JETAILHOTO PO3TISAY, a TAKOXK KiHecuka. BapTo 3a3HaunTty, 1mo 0arato 3aj1ekKuTh TaKOX
BiJl BMIHHS IIepeKiIafayda BIAYyTH TOHKOII aBTOPCHKOTO 33lyMy, aJI)K€ HEBIpHE BKUBAHHS
IIUX 1TI0JIEKTHUX MapKepiB MOXE MPHU3BECTH 0 BUKPUBIECHOTO PO3YMIHHS 3aTyMaHOTO
Yyepe3 HU3KY MepeKIaalbKuX TPYIHOIIIB.

Jns Toro, 1mo6 aHagizyBaTH BIATBOPEHHS COIIAJIBHUX MapKepiB Yy Mepekiaii, MU
JOCHIIWIIA CIIOYATKY MOHATTS COLIAIIBHOTO CTaTyCy, HOTO 3B 530K 13 COIIOIIHTBICTUKOIO,
IICUXOJIOTI€I0 Ta MepeKIaio3HaBcTBOM. OIHUM 13 UMCIIEHHUX 3aBJaHb NEPEKIIa03HABCTBA
€ PO3KPUTTS BIUIMBY COIIOJIHIBICTUYHUX Ta IMparMaTUYHUX (QaKTOpiB Ha TMpoIec
nepekiany, nepekiiajl Moxe BiIoOpakaTH COIliabHUM CTaTyC MEPCOHAXKIB.

[Ilo6 Matu 3MOTy BAAJNO BIATBOPUTH MAapKEpHU COLIAIBHOTO CTAaTyCy BapTo
3BaKaTWU HaA TaKi CTaTyCHI O3HaKH, SIK COI[laJbHO-€KOHOMIYHUM, JIUCTAHIIHHUMA,
HOpPMAaTHBHUM, €THOKYJIBTYPHUI Ta TUIOJOTTYHUI 3a coBaMu Kapacuka, a Takok CTHIIL
CHUJIKYBaHHA — IHTUMHE, HEBUMYIIEHE, KOHCYJIbTaTHUBHE, (opMajabHE Ta XOJIOJHE.
KynpTypHe nonepeaHe po3yMiHHs TEKCTE Ta (POHOBI 3HAHHSA € TAKOX 3alIOPYKOI0 BAIOTO
nepexsiamy, ajpke 0e3 HUX MepeKiiaad He 3MOKE HaBiTh caM MOOAYUTH TOM MPUXOBAHUMN
J1acT, IKUW aBTOP TIOKJIaB B OPUTiHAT TBOPY.

Po30iKHICTE Yy KyJIbTypaX, JdOJAaTKOBA MOBHA KOHOTAIlisf, MOJAJIbHICTB,
€KBIBJICHTHICTb, JICKCHYHI Ta CTHIICTHYHI OCOOJMBOCTI MOXYTh BHKJIHMKATH JTOCTATHIO
KUIBKICTh TPYAHOLIB MiA 4ac nepeknaay. HeBepOanbHa KOMyHIKalis MOTpeOye TaKOXK
O0COOJIMBOTO PO3YMIHHS, aIKe MICTUTh y co0l BaxJMBYy iH(poOpMaIllio, sika mMae OyTu
nepeaana BipHoO.

3a knacudikamiasmu T. Hekpsia FO. TTonosuu Ta FO. Yanoi BUpI3HSIOTH HACTYIIHI
HaWBUpa3HIIIl MapKepH COLIaIbHOIO CTaTyCy MEpPCOHaXKa y XYJO0KHbOMY TEKCTI: CTHII
ocenu; MeONl 1HTEp’€p; O3I00JICHHS B OCENI;TPAHCIOPT BEPXHIA OJAT; B3YTTH;
037100JICHHS OJATY; TKAaHUHU JIJIsl OJSTY; TOJIOBHI yOOpH; akcecyapu; nmappymu, a TaKoxK

KECTH, MIMIKY, PYXH.
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PO3JILI 2.

METOJOJIOTI'TYHI 3ACA/IN NIEPEKJIAIO3HABYOTI'O BIATBOPEHHSA
MAPKEPIB COLHIAJIBHOI'O CTATYCY B XYAOXHBOMY JIUCKYPCI

BinTtBopeHHs Tmpu TMepeKiaal  MapKepiB  COIIaIbHOTO CTaTycy mepeadavae
BUKOPUCTAHHS  MEBHUX  NEpeKiaJalbKux  TpaHchopMmaliif, sSKi  J0MOMararoTh
MepeKIagadeBl MepenaTu TEKCT OPUTIHATY MOBOKO TIEPEKJaa, TOCTOBIPHO BIATBOPUTH
OKpeMi MOBHI 0COOIMBOCTI, (opMy TBOpy Ta WHOTO CTHJIICTUYHE HaBaHTAKCHHS.
BiarBopeHHs Takux MapkepiB y XYJI0KHbOMY IUCKYPCl BIIOYBA€THCS 3a JIOMOMOTOIO
TpaHchopMalliii, CTpaTrerii 1 TaKTHK Ta METOJIIB NepeKiaay, 0 CKOHLUEHTPOBaHI Ha

nepenayl He JIMIIE 3MICTY, a i MeBHOT crelu(iKu OMUCYBAHOTO Yacy.

2.1 llepexnagaubkKi Tpanchopmanii

Jns  penpoaykTUBHOro mnepekiany, 3a B. B. Jlemenpkoro, JOMIHAHTHOIO €
npeaMeTHa 1HQopMallisa, BUpaKeHa MariCTpayIbHICTIO 1HGOPMATUBHOI (JE€HOTATUBHOI,
KOTHITUBHO1) (QYyHKUIi g 1poro Ttumy Tekcery [19, 16]. ¥V namomy pociigkeHHi
pPENpOIYKTUBHUMHU 3aC00aMH BIATBOPEHHSI MapKePIB COLIANIBHOIO CTaTyCy IpH NepeKiail
YKPaiHChKOIO MOBOIO € JIGKCHKO-CEMaHTH4YHI Ta JIGKCHKO-IpaMaTU4HI TepeKJIaaalbKi
TpaHchopmaiiii.

B. H. KowmiccapoB Ha3uBae mepekiaJallbKUMu — TpaHcopmaiisMu  Taki
MEPETBOPEHHS, 32 JIONOMOTOI0 SIKUX MOXKHA 3IIMCHUTH TMEpeXiJ BiJ OAWHUIIL OPHUTIHATY
70 OAVHUIL NEpeKiaay MeBHOro Tekcry. Taki TpaHcdopmallii, Ha WOro AyMKY, MarOTh
(dbopManbHO-CEMaHTUYHHI XapaKTep, MEPETBOPIOIOYH SIK (POpMY, Tak 1 3HAUYEHHS BUXITHUX
oauHMLb [27, 71].

[lpyunHamMu  mepeknaganbkux  TpaHchopmaliii €  CyTTeBI  pO30DKHOCTI
KOMYHIKAQTUBHUX KOMIETEHI[I HOCISI BHXIJIHOI MOBH 1 HOCII MOBU TEpeKiamy 1
HEOOXIJHICTh «3TIaAUTH» 1X 3apajy OCATHEHHS PIBHOLIHHOCTI PETYJISATUBHOTO BILTUBY
BUXITHOTO TEKCTy 1 TEKCTy mepekimany. Tpancdopmaiiii BUKOPUCTOBYIOTHCS
nepexiIazadyeM Mg TOro, o0 TeKCT nepekiagy OyB (DYHKIIOHATIBHO TOTOXXKHUM TEKCTY

opuriHaily. B OuIblll po3ropHyTOoMy BUIJISAA1 10 mo3uliro BucBiTioe JI. K. Jlatumes.
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ABTOp BHOpPOBaIKye TEPMIH KOMYyHIKaTMBHa KomrmeTeHIis. [li7 KOMyHIKaTUBHOIO
KOMITCTCHITIEI0 PO3YMIETbCSI KOMIUIEKC TIEpeayMOB, 0€3 SKOr0o HEMOXKJIMBAa MOBHA
KOMyHikaiis. Ha myMKy mpociiHUKa «peakilis JI0JAMHA Ha TEKCT BU3HAYAETHCS HE TUIbKU
BJIACTHBOCTSMU CaMOTO TEKCTy (MOro CEMaHTHKOIO 1 CTPYKTYpOIO), ajie 1 HasBHICTIO
NEBHUX TMEPEAyMOB, SIKUMH JIIOJAMHA MOBHUHHA BOJIOAITH MO0 aJ€KBATHO CIPHUIHATH Ta
IHTEPIPETyBaTH TEKCT, HASIBHOCTI 3BMYOK JI0 TIEBHUX CTaHAAPTIB Ta MEBHUX 3HAHb, HE
MAalOYH SIKUX HE MOKIIMBO 3pO3YMITH Ipo 110 Hae MoBay [34, c. 29].

[lutanHsAM mnepekIaganbkux TpaHchopMallii IKaBUIWCS SK BITUM3HSAHI, TakK 1
3apyOikH1 BueHi, Hampukian, B. I. Kapaban, T. P. Kusk, B. H. Kowmicapos, C.
€. Makcuwmos, . 1. Perikep. Came uepe3 Takuii MOKBaBJICHUN IHTEPEC 0 JAHOTO MUTAHHS
icHye 0€3:114 pI3HOMaHITHUX MepeKIafalbKiuX TpaHnchopmaliiif, 3anpornoHOBaHUX PI3SHUMU
aBropamu. Hampuknazn, Bimomuii miareict B. H. KomicapoB BHOKpemilto€ Taki BHIU
TpaHchopMalliii, SK JEKCUYHI, SIKI MICTSITh TPAHCKpUOYBaHHS Ta TpPaHCIITEPAIllO,
KaJIbKyBaHHS, JIEKCMKO-CEMAHTHYH1 3amMiHM ( KOHKpETH3allis, TeHepami3aiis Ta
MOAYJIALIA); TpaMaTHU4HI Cepell KMX HAYKOBEIb PO3PI3HSA€ CUHTAKCUYHE YIOAIOHEHHS,
rpaMaTUyHI 3aMiHHM, 4YICHYBaHHS 1 00’€/lHaHHA PEYEHb; JI0 OCTAHHBOI KaTeropii BiH
BIJIHOCUTh KOMIUIEKCHI a00 JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi, A0 SKUX HaJleKaTh EKCIUTIKaIlis,
AHTOHIMIYHMI Mepekia Ta KomneHcamis [27, ¢. 55]. Skuio mornsgaHyTy Ha Kiaacudikaiito
A. ®itepmana ta T. JleBulbkoi, TO BOHU TaKOX BHUIUISIOTH 3 THUIHU: IpaMaTUYHI,
CTHJIICTHYHI ( 10 MOJAAHOrO TUIY 3apaxOBYIOTh CHHOHIMIYHI 3aMiHH, OITUCOBUH MepeKIa
Ta KOMIIGHCAIlI0), JieKcuuHi TpaHchopmarii. Yacro Tpancpopmaliii MOXKYTh
MOEHYBATUCS OJ[HA 3 OJIHOIO, YTBOPIOKOYM CKJIaJH1 KOMIUIEKCHI TpaHchopmarlii.

VY naniit po6oTi s KopuctyBasiacs 3ae0inbImoro kinacudikamiero B. H. Komicaposa,
a takox iHOA1 T. JleBmipkoi ([lomarok b). Cepen neKcHKO-CEMaHTHUYHHUX TpaHChopMariii
y Hamiid poOOTiI 3ycTpiyalucs Taki: MOAYJALISL, KOHKpETH3allis Ta TeHepaiizauis. B
aHTJINCHKIA MOBI1 ICHY€ BEJMKa KIJIBKICTH CJIiB 3 HIMPOKOIO CEMAaHTUKOIO, K1 HE MAalOTh
€KBIBAJICHTIB B YKpAiHCBbKi MOBi, 110 TUM CaMUM CIPUYUHSE 3aCTOCYBAaHHS TaKOl
TpaHchopmallii, sk AudepeHIianis 3HaueHb. SIKII0 aBTOp BXKHUBAE Yy TEKCTI SKECh

Oararo3HayHe CJIOBO, TO 3aBIAKH I TpaHchopMmailii YuTayeBl CTa€ 3HAYHO JIETIIE
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aKLEHTYBAaTH yBary Ha OKpEMOMY SIBUII YM MPEIMETI, SIK Hampukian y pomani Ockapa
Baitnpna «Iloptpet Jopiana I'pesi». Po3risHeMo HacTyiHe pedyeHHS:

Well, after I had been in the room about ten minutes, talking to huge overdressed
dowagers and tedious academicians, I suddenly became conscious that some one was
looking at me [92, c. 7].

Omoowc npobysuwiu y GimanbHi XEUNUH Oecsimb I HAOANAKABUIUCH (3 2AAOKUMU
NPenUMHUMU 8008UYAMU U HYOHUMU AKAOEMIKAMU, 51 PANMOM 3AY8ANCUB, WO XMOCb HA
Mene ousumucs [ 88, c. 5].
overdressed — [wearing clothes that are too formal for the situation, or wearing more
clothes than you need to wear] — mnpenuwmni, epeaaHo 3a JOMOMOTOI MOIYJIAILII,
OCKIJTbKM JIOCTIBHUW TMepeKkiajy Mapkepy “overdressed” — HanTo HapaIHUNA, a B
YKpaiHChKIM MOBI ICHY€ BAAQJIMWA BIANOBIAHUK — «IUIIHUN HApsA», cCaMe TOMY NepeKiagay
oOpaB 1iell YKpaiHCHKHMU BapiaHT, SIKMA BJaJ0 TIepellae YCIO KOHOTAllll0 CJoBa
“overdressed”.

[1ix reHepanizali€ro 3HAaY€HHs PO3YyMIIOTh NepeKIagalbKuii TPUiloM, 3BOPOTHIM 110
JekcuyHoi TpaHcdopmallli KOHKpeTusallii. 3araJbHOBIIOMO, IO BIH TMOJSITaE Yy
MDKMOBHOMY TIEPETBOPCHHI JIEKCEMH MOBH OPUTIHATY 3 BY)KYMM CEMAaHTHYHUM TIOJIEM Ha
JeKCeMy MOBH TMEpeKiaay 3 IIMPIINM CEeMaHTHYHUM moieM. [lany Tpancdopmariiro

MO>KHA MPOCIIIJIKYBaTH Y HACTYITHOMY TPHUKJIa/Ii:

Here, in gold-embroidered red doublet, jewelled surcoat, and gilt-edged ruff and
wristbands, stood Sir Anthony Sherard, with his silver-and-black armour piled at his feet.
What had this man’s legacy been? [92, c. 111].

A ocv 6 oOwuminl 3010MOM YEPBOHIN Kamizenavyi U KOPOMKOMY naauyi,
030001€HOMY KOWIMOBHOCMAMU, 8 OpUMNCAX | 6UI02aX 3 NO3IOMUCHION 00AMIGKOI0
cmoimwb cep Enmoni Lllepapo, a 6ins 1ioeo Hie ckiadeno cpioHo-4opHuii 06aadyHok [88, c.
93].

Tyt iMeHHUK “surcoat” yTBOpeHU# Bin ¢paHiy3pkoro npedikca “sur-” y 3HadeHi
«HaO» Ta aHTJIHCHKOI OCHOB “coat”. IMeHHUK Surcoat — [a tunic, often embroidered with

heraldic arms, worn by a knight over his armour during the Middle Ages] — naaw, wo B
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CVYM 3a3HauaeThCs SIK «BEPXHIN MHUPOKHUI Oe3pyKaBHUHN OJST, KUl HOCSATH HAOTAIIKN
[94]. OTxe, 3anpONOHOBAHUN YKpPATHCHKUN BapiaHT — 1€ TeHepaii3allis, OCKUIbKA TepPMiH
«naaw» He Mepesiae YBeCh CIEKTP 3HAUCHHS TEpMiHY “‘surcoat”. B ykpaiHChKiil MOBI1 iCHY€
CJIOBHUKOBUH BIAMOBITHUK Y BUTJISIL «UUHENb» — «BEPXHIM (HOPMEHUN OFST 0COOIUBOTO
KpOI0 — 13 CKJIQJIKOIO Ha CIHHI ¥ XJIACTHMKOM (Tep. Jid BIMCHKOBHMX, MEBHOI KaTeropii
YUHIB, CITy>KOOBIIB 1 T. 1H.)» [94]. ['eHepanizaris npu BIATBOPEHHI MapKepiB COLIATbHOTO
CTaTyCy 3aCTOCOBYETHCS, MO0 MOOJIATH JICKCUKO-CEMAaHTUYHI pO301’KHOCTI MIXXK MOBOIO
OpUTiHATY Ta NEpeKiIamy.

KonkpeTusaiiisi 3HaYeHHS PO3YMIETHCS SIK TEpeKIafanbka TpaHcpopmarllis, IIo
nependayae 3aMiHy CJ0Ba 3 OUIBII IIMPOKUM 3HAYEHHSM y MOBI OpUTIHATY CJIOBOM i3

BY>KUMM 3HA4YCHHSIM Y MOBI niepekiany [37, c. 114].

With an evening coat and a white tie, as you told me once, anybody, even a stock-
broker, can gain a reputation for being civilised [91, c. 7T].
Tu s cam xonucwy 6ye ckazas, wo y @paxy u 6inii Kpasamyi HABIMb OIPHCOBUK

Modrce 3axcumu penymayii yusinizosanoi icmomu [89, c. 5].

VY naHoMy pedeHHI CJIOBOCIONYYEHHS “‘an evening coat’, sK€ Mae€ IOCTIBHUN
MEPEKIIAJ KBEUIPHE NATLMOY, IEPEKNAU K «@pakr». TakuM YMHOM BAANIOCS MIAKPECIUTH
HOro BY)KY€ 3HAYCHHS, SKE OLIBII IMIIXOAMJIO 10 CTHJIICTHKM TEKCTYy Ta IIe pa3s
MOKa3yBaJio, 1110 B OMUCYBAHUH NEpi0 Yyacy 3/1€01IbIIOT0 HOCUIIU caMme pakH.

Cepen rpamatuyHux TpaHChOpMAILil 3ycTplyaiuca rpaMaTuyHi 3amiHu ( 3aMIHU
dbopmM croBa, YaCTUH MOBH, WICHIB PEUYCHHS), OMYIIECHHS, JO/IaBaHHS Ta MEPECTAaHOBKA.
[Ipu nmepeknanl TakuX aAHMVIMCHKUX TpaMaTUYHUX  CTPYKTYp SK  1H(IHITUB,
TIENPUKMETHUK, TEPYHIIATBHIN KOMIUIEKC, aTpUOYTHUBHA T'PYIa TOIIO 1HOJI BUSBIISETHCS
HEOOXITHUM 31MCHIOBAaTH TpaHchopmarllli JojaBaHHsA, TOOTO, BIPOBAIKYBATU y TEKCT
nepeksiIaay MOBHI OJIMHHUII, (GopManbHO BIACYTHI y TeKcTi opuridainy [17, c. 95]. ¥V

HACTYITHOMY HaBEJCHOMY PEYEHHI MU MOKEMO CIIOCTEePIraTH TaKUil MPUKIIA:

The Reverend Bute Crawley was a tall, stately, jolly, shovel-hatted man, far more
popular in his county than the Baronet his brother. At college he pulled stroke-oar in the
Christchurch boat, and had thrashed all the best bruisers of the ‘town’ [91, c. 105].
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IIpeseneonuii b'rom Kpoyni, sucokuii, nokaznuil, eceiuti 40a06iK y KPUCIAMOMY
nacmopcoKkomy Kaneawci, 0ys y epagcmei 6azamo nonyaspuiuui 3a ceo20 oOpama,
baponema. Ceoeo wuacy 6in 0ys 3acpionum komanou Kpavicm-Yepui i nepemacas

HAUKpawux OOKcepis y smMa2anuax cmyoenmis i3 «micokumu» [89, c. 20].

VY Bullle HaBEJCHOMY PEUYCHHI1 NMPUKMETHUK ‘‘shovel-hatted” Oyno nepekiajieHo SK
«Kpuciamomy nacmopcvkomy Kaneawci». TyT mepexmamad BUKOPHCTaB  Taki
Tpachopmarii, K JOJaBaHHS, 3aBISIKHA SIKOMY CIIPHSB KpalloMy YSBJICHHIO TOJOBHOTO
yOOpy IS YUTAYiB.

Jlo mpukIiaxy 3aMiH YaCTHHH MOBH MOYKHA BITHECTH HACTYITHHUH MPUKITA;

I was frightened, and Mrs. Earnshaw was ready to fling it out of doors: she did fly
up, asking how he could fashion to bring that gipsy brat into the house, when they had
their own bairns to feed and fend for? [90, p. 24].

A nanaxanacs, ma u micic Epuuwio oyna naona suwimypxamu io2o 3a 06epi, 80Ha
HAKUHYIACs HA YON08IKA, OONUMYIOUUCH, AK GIH 000YMABCS 63AMU UbO20 WU2AHCHLKO20

niOKUObKa 6 0iM, Kou 8 HUX € 81acHi 2000eanyi [87, c. 22].

Tyt BimOynacst 3aMiHa 0COOOBOT0O 3aiMEHHHKA TPETHOI 0COOM OJMHMHHU. B TekcTi
OpUTIHAIY JIO XJIOMIS 3BEPTAIOThCS SK JO TBApUHM yepe3 ‘i, 10 MiAKPECITIOE
«0Oe3CcTaTeBICTh», a 3HAYUTh HEBAaroMiCTh Tepos poMaHy. B Toit wac, sik B TeKCTI
nepeknany OneHa AHIpISII BUPINIYE 3HEXTYBaTH IIMM 1JI0JIGKTHUM MapKepoM Ta
HEBJAJIO TIepeIaTh MOTO K «BiH», 110 HE BIAMOBIIA€ PEATbHOCTI.

Cepen nekcUKO-rpaMaTUYHUX TpaHcopMallid 3yCTpidaaucs: CMUCIOBHI PO3BUTOK
Ta TmepecTtaHoBKa ciiB. CMHCIOBUM PO3BUTKOM Ha3WBAETHCA Taka 3aMiHa cjoBa abo
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI MOBU OPHTIHAIY OJWHUIICI0 MOBH TIEPEKJIaay, 3HaUYEHHS SIKOT JIOT1YHO
BUBOJIUTHCA 13 3HaUYCHHs BuXimaHOi oguHuIl [17]. V mepexnani pomany Ockapa VYaiiabaa

Taka TpaHchopmallisi 3aCTOCOBYBalacs Y HACTYITHOMY PEUEHHI:

Henry II wore jewelled gloves reaching to the elbow, and had a hawk-glove sewn

with twelve rubies and fifty-two great orients [91, c. 106].
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T'enpi Il Hocus pyrkasuuxu, cnodobieHi camoysimamu axc no Jikmi, a Ha 1020
MUCTAUBCHKIN PYKABUUI KpACYBANOCs 08aHA0YsAmb pyOiHie i n'amdecsam 08a BeluKux
opiecnmup [89, c. 89].

VY HaBeneHOMY peUYeHHI 3yCTPIYaeThCs CIOBO “a hawk-glove”, mepexian siKOTO y
CyyaCHHUX aHIJIOMOBHHMX CIIOBHMKax BiACyTHii. I[lpu pocnmiBHOMYy Tmepekiani crae
3pO3yMIIMM, WIO YKPAiHCBKUU BapiaHT «MUCAUBCHLKIN pyKaguyi» — 1€ pe3ynbTar
CMUCJIOBOTO pOo3BUTKY. OTXKe, JaHWi BUJ TpaHcopMallii Tormomarae MosICHUTH BUPa3d Uu

CJIOBA, SIK1 BIJICYTHI B HaIlllil MOBI Ta CIIPUSTH KPaIloMy PO3YMIHHIO TEKCTY.

2.1.1 TakTuKH BiATBOPEHHS COUIAJIBbHUX MAapPKepiB 3 MO3MUIN aIeKBATHOCTI Ta

eKBIBAJICHTHOCTI

AnekBaTHICTh — 1€ (yHKI[IOHaJIbHa TOTOXXHICTh OPWUTIHAJIOBI, TOAL SK
€KBIBAJIEHTHICTh PO3YMIEThCA K OUTbII OLTBLI-MEHII TOYHE BIATBOPEHHS HMOTO 3MICTy. Y
MIMPOKOMY PO3YMIHHI Il MOHSATTS OTOTOKHIOIOTHCA, SIKI MalOTh B3aEMOJISITH 3 METOIO
n000py HANOIBII BIYYHOTO NIEpeKIIafanbkoro Bapianty [55]. ExkBiBaneHTHUM nepekian —
e TaKud MepeKyaj, KN 3A1MCHIOEThCS HA PiBHI, HEOOXITHOMY 1 JOCTATHBOMY ISt
nepenaydl He3MIHHOTO TUIAHY 3MICTY MPHU JAOTPUMAaHHI BIAMOBIIHOTO TUJIAHY BHPAXKEHHS,
TOOTO HOpM MOBU Tiepekiany [21, c. 120]. 3arasoMm MoxHa Cka3aTu, 10 TEKCT Mae OyTH
3pO3yMIJIUM Ta HOCTYITHUM YUTA4YEBl i TAKMM YMHOM HOTO MOKHA BBAKATH aJICKBATHUM.

Pociiicekuit nocminguuk M. S. biox BBaxkae, 1110 aJIeKBaTHICTb BapTO PO3YMITH SIK
BIJIMOBIHICTh NEPEKIaay CBOIM KOMYHIKATHBHIN METi, IO € HEOJMIHHOI BJIACTHUBICTIO
nepeKsaay B3arajii, a eKBIBAJICHTHICTh — MaKCHUMaJbHE CTPYKTYpPHO-(DYHKIIIOHAJIbHE
B1JI0OpakeHHs Mepekiaay opuriHany [7, c. 3].

[lepmr 3a Bce BapTO 3ayBa)KUTH, IO BUPI3HIIOTH TPU THIH EKBIBAJIEHTHOCTI:
KOHOTaTUBHY, JCHOTaTUBHY Ta mparmaTuuHy. [1[o10 KOHOTAaTMBHOI €KBIBaJECHTHOCTI
XYJIOXKHIX TEKCTIB JOIJIbHUM MO>KHA BBa)XaTW HACTYIIHE: «YHUM BHWIIE JIITEPaTypHO-
XYJOKHSI IIHHICTh, CTHJIICTUYHA MapKOBaHICTh Ta MAaMCTEPHICTh TPU 31 CIOBOM TEKCTY
NEPIIOTBOPY, & TAKOX YUM CYTTEBIII PO301KHOCTI MOBHUX CTPYKTYP 1 CTHIIICTHYHMX

HOpPM MDK MOBaMH ab0 MOBHUMH CHIIBHOTAMM, TUM CKJIQAHIIIE YSBUTU CTUIICTHYHY
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€KBIBaJICHTHICTh MK TEKCTOM IEPIIOTBOPY Ta mepekinaxy» [57, c. 30]. Came depes Taki
PO301KHOCTI MUTAHHS TOCSTHEHHS € OJTHUM 13 HAMCKJIQTHIMINX.

Bapro Ttakox mnpuragatv, mo 3a kiacudikauiero 0. Haiinu BHOKpeMIIOIOTH
dopManbHy Ta AMHAMIYHY €KBIBaJeHTHICTb. DopMaibHa 30CEpeKyeThbcsl Ha Qopmi Ta
KOHTEKCTI MOBIJOMJICHHS. Y JaHOMY JOCIIJKEHHI TepeBakae caMe BOHA, OCKUIBKU TPH
MepeKyaal aBTOp HaMmaraBcs TMEPEHECTH EJIEMEHTH TMEPIIOTBOPY B MOBY Ta KYJIbTYpPY
apyrotBopy. BaxnaumBum MomeHTOM Oylno BIATBOPEHHS TMpPH MEpeKiaal  BCIX
0COOJIMBOCTEM, MO0 TepeaaTd OCOOJMBOCTI CTaTyCy Ta IOBEIIHKM M OCOOJHUBOCTEH
XapakTepHUX [JIsi ermoxu omnucaHoi y pomani Ockapa Baiinpna. fAkmo Buxomutu 3
NPUHIIUITY aJIeKBaTHOCTI, TOOTO CMHCIIOBOTO JI000PY CUTMEHTIB BHUX1JIHOI MOBH MpParHyTu
JI0 TBOPUOTO Ta KPEATHMBHOTO IOIIYKY BJANUX TMPUUOMIB 1 CHOCOOIB iX MepeKamy.
[lepciekTHBHUM y TIBOMY BHII TEpeKiIaay BOAYa€EMO KOMILIEKCHE JOCIIKEHHS
BIITBOPEHHS, TPAMATUYHOTO Ta CHHTAKCUYHOTO PIBHIB MOBHHX OCOOJMBOCTEH Yy

MepeKIIaii.

“Oh! but I have seen specimens of the inhabitants,” answered the duchess vaguely.
“I must confess that most of them are extremely pretty. And they dress well, too. They get
all their dresses in Paris. I wish I could afford to do the same” [92, c. 32].

— O! Ane meni 00800unOCH bauumu ii MEWKAHOK, — HENEeBHO NPOBAOUNA 2EPYOSUHSL.
— I, mywy suznamu, 30e6intbuioco 6oHu Oyxce 2apui. Ta ii ooazaromuca 3i cmakom. Bonu

atc 60 3amoensr0me cobi 80panns y Ilapuorci. Axou ye it meni maxy 3moey! [88, c. 26].

dress well — oo0searombvca 31 cmaxkom, TepeaHO IO YKPATHCBKOTO TEKCTY 3a
JIOTIOMOT 00 MiA00PY YKPaTHCHKOTO BUPa3y, TOOTO MOTYJISIIEIO:
dress well — [onsratucs no0pe] — oodseamucs 3i cmakom
BukopucToByrouM Takuil IEpEKIaJallbKUN NPUHAOM IIepeKiazay HaMarae€rbes
MIIKPECTUTH 3 SKUM 3aXOIUICHHSM BOHU KymyBayid co01 oasr. TakuM 4MHOM JOCATHEHHS
€KBIBAJICHTHOCTI CTa€ MOXJIMBUM HaBITh 3aBISKU MiAOOPY JEKCUKHA 3 BIJAMOBIIHUM
KOHOTAaTHBHUM 3HAUCHHSIM.
B. banaxtap TpakTye TepMiH «aJIeKBAaTHICTh», SIK CITIBBIJHOIIIEHHS BUXIJHOTO Ta

KIHIIEBOT'O TEKCTIB, MIPU SIKOMY BpaxOBYeTbCA MeTa nepekiany. l[lepeknan Tekcty MoKHA
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BBKATU aJIeKBaTHUM, SIKIIO Xo4a © OJHA 3 JBOX YMOB 30epexeHa: MpPaBHIBHO
MepeKafcHl yci TepMiHM Ta iX CJIOBOCIOJIYYEHHS;, TEPEKIaa € aJeKBaTHUM Ta
3po3yMiTuM. Y maHii poOOTI mepeksagayd yCHIIIHO BIOPABCS 3 MEPEKIAIOM COLIATBHUX
MapkepiB. [Ipukmamom Moxe CIyryBaTH OMUC BOpaHHS Ta MPHKPAC TOJOBHUX TE€POIB SIK
KIHOK Tak 1 4onoBikiB. Hanpuknan, cioBo “waistcoat” 0yiao MepeKsiaieHo K «Kam30.7»,
10 JOMOMOIJIO ONMKCAaTH HaWOUIbII BIAMOBIAHUN THI OASTY, XapaKTEpHUU A1 TEpPioay
BikTtopiancekoi Aarmaii XIX cTomiTrs.

CygacHi pocnmigHuku (nuB., Hampukian, B. B. Momkosuu, JI. I'. PomanoBa)
CXUJISIIOTBCSA /10 JyMKH, IO aJCKBAaTHICTh OPIEHTOBAaHA HAa MAaKCHMAaJIbHO MOYKIIHBE
BIITBOPEHHSI y TEKCTI TMEpeKaqy CEMaHTUYHHUX, CTUJIBOBUX 1 JIIHTBICTUYHHX
0COOJIMBOCTEH TMEPIIOTBOPY, TOMAlI SIK €KBIBAJCHTHICTh XapaKTepuU3y€e€ MaKCHUMAaJIbHO
MOXKJIUBE BIATBOPEHHS TEKCTIB TEPEKIaay Ta IMEpPIIOTBOPY HAa KOMYHIKATHBHOMY Ta
CTpyKTypHOMY piBHsX [57, c. 29]. 3rimno 3 B. B. [lemenbkoro, €KBiBaJEHTHICTh — 1€
nepeaBaHHsl TMEPBUHHOIO TEKCTy, MHOro 3MICTOBHOI, CMMCJIOBOi, CEMaHTHYHOI,
CTWJIICTUYHOI Ta (YHKLIOHAJIbHO-KOMYHIKATUBHOI 1H(MOpMamii. AJEKBaTHICTh — L€
nepenaBaHHs peakilli, Ky BTOPUHHHUM TEKCT CIpaBIII€ HA YMUTAIBKY ayauTopiio [83, c.
33]. Taky TOuky 30py HIOJO IMX JBOX MOHSATH MOXHA 3aCTOCYBaTH y HamIiid poOoTi,
BPaxOBYIOUH, EKBIBAJICHTHICTh Tlepeaac 3Ae0UTboro ¢opMy BUXITHOT OJIMHUIIL, Y TOU Yac
SK aJIeKBATHICTh 30pPIEHTOBAHA 3/1€01IHIIIOT0 HA JOHECEHHS 3MICTY JI0 LIILOBOI ayIUTOPII.

BipHuii nepeknan Xya0XKHbO-SIKICHUI SIK Ha PIBHI TBOPY B LIJIOMY, TaK 1 Ha piBHI
MIKpPOKOHTEKCTY, HOTO €JeMEHTH MOXYTh OyTH mepeaHi TOYHO ad0 HETOYHO, a TOUHUMN
nepeksag He 000B’SI3KOBO BIANOBIAAE HOPMAM XYJ0KHBOTO CJIOBA y KYJIbTYpi-TIpriiMayi i
6e3 BipHOCTI He Mae cency. OOunBa KpuTepli Ba)IJIHBI JJisi CTBOPEHHs 30a1aHCOBAHOTO
aJICKBaTHOTO TIepeKiaay, mob He Oyio, sk y kapTiBnuBomy adopusmi ['enpixa [aitne:
«ITepeksaz, MOB »KIHKa: SKIO rapHa, TO HEBIPHA, AKIIO BipHA, TO HerapHay» [50, c. 58].

OTXe, MOCATHEHHSI €KBIBAJIGHTHOTO Ta aJIEKBATHOTO TEKCTY € 3alOPyKOI0 TapHOTO
nepekyiagy 1 3amis [bOTro TMepekianadi BAAIOTBCA N0 PI3HUX MEePeKIaJalbKux
Tpancopmamiii. He BapTro Takox 3a0yBaTh, WI0 MNpPU 1bOMY JJIsI CTBOPEHHS

€KBIBaJIECHTHOCTI BapTO BPaxoOBYBaTH 3MICT Ta popmy.
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2.2. lIpyHUMNIN, METOAH TA €TANU AOCTIZKEHHS

Metonomnoris — 1e c@opMOBaHMI y MpPOLECI PO3BUTKY JIHTBICTUYHOI HAyKH
KOMIUICKC CTaHAApPTHUX IPUHOMIB 1 3acO0IB (METOJIB 1 METOAWK) JOCIHIJKEHHS, IO
0a3yl0ThCsl Ha MPaBAONOAIOHUX MPUMYHICHHSIX MPO MPHUPOAY AOCHIKYBAaHOTO 00’ €KTa U
3a0€3MeuyI0Th JTOCSTHEHHS! MOCTaBJICHOT METH. Y IIUPOKOMY 3HAUYEHHI, JO METOAOJIOTIi
OyIb-sKOi HAYKOBOI TUCHUILIIHU BIIHOCSATh HE TUTBKU NMPHHOMHU W 3aCOOM JTOCITIIKEHHS,
ale ¥ Te, MO HA3WBAIOTh HAYKOBUMH TMEPEKOHAHHSAMU W IMIHHOCTSAMH, 10 00’ €THYIOTH
CHUIBHOTY, sIKa 3aiIMaETHCS I1€I0 HAYKOIO.

Hapasi ckimagHo 3HaWTH OJIHE ¥ YITKE BU3HAYEHHS TMOHSTTA METOay, ske O
MXOUIIO JIJIsl BCIX Taiy3ed Hayk. | He 3BakarouM Ha iX CXOXKY TOJIOBHY JIYMKY BCE XK
TaKd MPOCIIJIKOBYEThCS TEBHA BIAMIHHICTh. OJHAK SKIIO X MU PO3TISHEMO METO]
JOCITIKEHHS Y paMKax OJIHi€] KOHKPETHOI HAyKH, TO MaTUMEMO BHCHOBOK, ITIO I1€ MOXKE
OyTu crnoci0, Sk JoroMarae MOsSCHUTA YW ONMUCATH MEeBHE HaykoBe 3HaHHSA. [l num
MOHATTSAM 1€ TAaKOX PO3YMIIOTh CYKYIHICTh II€BHHUX HPHUMOMIB Ta omeparii, ski
JIOTIOMAaraloTh yTBOPUTH TeOpeTHYHE ab0 TPAKTUYHE ITi3HAHHS, SKE Ma€ TOJETTIUTH
npolec OTPpUMaHHsS Oa)xaHOro pe3ynbTaTy B TEBHIM cdepi TOACHKOI AiSIIBHOCTI.
[IpakTruHe 3HAYEHHS METOAY NPOSBISETHCS B TOMY, IO BiH CIYKUTh JJIs JOCIITHUKA
CBOTO POy OpPIEHTUPOM, SIKHM JoTIOMarae BUOpaTH OCHOBHE il MO30yTHCS IPYTOPSIHOTO,
OKPECIUTH NUISX CXOJKEHHS B1J BIJIOMOIO JI0 HEBIJOMOTO, BiJl IPOCTOTO J0 CKJIaJHOTO,
BiJ BUXITHUX JaHUX 0 BUCHOBKIB [26, c. 20].

[Ipuitomu Ta crocoOu AOMOMAararOTb TMEBHHUM YWHOM BUPIIIUTH IOCTaBIICHE
3aBAaHHA 9d MpoOaemMy. BOHHM CIIpusOTh MIBUAMIOMY JOCSITHEHHIO PE3YJIbTaTiB HE JIHIIC
y HAyKOBHX poOOTax JIHTBICTIB YW IHINIUX HAYKOBI[IB, aje€ ¥ JOMOMAaramTh B IHIIUX
chepax. SKmio MoMHA, SIKIA TOTPIOHO BUPIIIMTH MOCTABJICHY 3a7a4y 00Upa€c MpaBHIHLHO
METO]I, TO BOHA MOKE IMIBUIKO Ta €(hDEKTUBHO JOCATHYTH PE3YyJIbTaTy, TIWIIOBIIH JI0 I[LOTO
HAUKOPOTILINM IUISIXOM.

Y namiit poboTi OyJd BUKOPHUCTAHI PI3SHOMAHITHI METOIU  JOCIIIHKCHHS
COIIAIBHOTO CTaTyCy JIITEpaTypHOTO TMEPCOHAXY Yy XYIO0KHBOMY TEKCTi. Po3risHemo
JIETANBHIIIE METOAUKY PO3BUTKY TeMH JOCTiKeHHS Ta Mmetoau ([omatok B), skumu mu

KEepYBaJIUCS JJ1s1 POSKPUTTS METH Ta 3aBllaHb. MeTo ] — 11e CBOr0 POy KOMIIAc, «I10 SIKOMY
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cyO’€KT Mmi3HAHHSA 1 A1l MPOKIAAa€ CBiM NMUISX, IO JO3BOJISIE YHUKATH TIOMIIIOK» [6, c. 19].
®. bexoH MOPiBHIOBaB METOJ HaBiTh 13 CBITWJIBHMKOM, SIKHI JOTIOMarae MpoCBiUyBaTH
JIOpOTY B TEMPSIBl i CTBEPJIKYBaB, 110 HE MOXKHA UTH HENMPABWJIBHUM IUIIXOM y BUBUCHHI
SKOTOCh TuTaHHsA. KoKeH MeTo1 BUABUTHCS HEee()EKTUBHUM 1 HABITh MAPHUM, SIKIIIO HUM
KOPHUCTYBATHCS HE SIK «KEPIBHOIO HUTKOIO» B HAYKOBIN a00 1HIIIN Gopmi TiSIIBHOCTI, a K
TOTOBUM IITa0JIOHOM [IjIs1 TiepekpotoBaHHs (akTiB [6, c. 20]. [ToTpiOHO po3ymiTH, IO HE
MO>KHA MIJCTaBJISATH OJMH METOJ, K IIa0JIOH IS BCIX MUTAaHb, BIH HE MOYKE YITKO MiINTH
miJ yce, ajie SKIIO HOro IMpaBUJIbHO MiAiOpaTH, TO BiH MOXKE HaJaTdh TapHY ITiJIKa3Ky B
MOSICHEHHI Ta HAIPSIMKY PyXY B JOCIIIJIKEHHI.

VY mmpokomMy 3HA4Y€HHI, METOJ — 1€ CBOTO POAY IHCTPYMEHT /Jii BUPIIICHHS
TOJIOBHOTO 3aBJIaHHS HAYyKH, IO IMOJSATa€ Y Mi3HAHHI 00’ €KTUBHUX 3aKOHIB JIMCHOCTI, SIKi
B MOJAJBIIOMY MOXHa OyJle¢ BUKOPUCTATU Yy MPaKTU4YHINA IIsSIbHOCTI dtojed. Kpim toro,
noTpeba B 3aCTOCYBaHHI MPUMOMIB HAyKOBOTO III3HAHHS Ta CIHOCOOIB JOCIIIKCHHS,
EKCIIEPUMEHTATIbHOI MEePEBIPKU PE3yIbTATIB JOCTIKEHHS BU3HAYAETHCS CAME€ METOJO0M
[5, c. 58]. OcHoBHa Horo (QyHKLISI — TpaMOTHA BHYTPILIHS OpraHizamis 1 peryjarOBaHHS
IpoIieCy MM3HaHHSA NEBHOTrO SBUINA a00 00’ €KTa.

JIIHTBICTUYHI METOJIM BHKOPUCTOBYIOTH 13 METOKO JOCHTIIKEHHS MOBH, MPOJIYKTIB
MOBJICHHSI W MOBJICHHEBOI distibHOCTI [54, c. 52]. VkpaiHCBKHMII MOBO3HAaBEIlb
1O. Kaprienko po3nojiisie METOAM MOBO3HABCTBA 3a METOK JOCHIIKEHHS MOBU Ha
OMKCOB1 (E€KCHEPUMEHTAbHUNA, AUCTPUOYTUBHHUM, CTAaTUCTUYHUN) 1 PEKOHCTPYKTHBHI
(TOpIBHSUIBHO-ICTOPUYHUN, METOJ  BHYTPIIIHBOI  PEKOHCTPYKIIi), 3a crmocobom
JTOCJIDKEHHS — HAa CHUHXPOHIYHI ¥ JlaXpOHIYHI; 3a NIJISXaMU JOCATHEHHsS METH — Ha
IHIYKTUBHI U aeayktuBHi [54, c. 52]. ¥V po6oti O. O. CeniBaHOBOI JIHTBICTUYHI METOIU
MOIUICHO Ha TPH TPYNH: TapaJurMaibHi; MDKIIapagurMaibHi, KoMOiHOBaHI. [lo meprioi
rpynu napagurMagbHUX JIIHTBICTUYHUX METO/IIB HAJIEKATh:

1. KOHCTPYKTHBHMIA;

2. (pyHKIIOHAJIBHMIA;

3. CTPYKTYpHHIA;
4

MOPIBHSILHO-1CTOPUYHHM
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Jlo npyroi rpynu (MiKIapaaurMaJbHUX) HaJeXaTh Ti, M0 BIAPI3HAIOTHCS BiJ MEPIIUX
crnieruikoro mporeayp ado ImiIxoI0M J0 aHaTi3y MOBHUX SIBUIII, 3aPax0BaHO:
1. omucoBui
2. THIOJOTIYHUHN
3. 3icTaBHUH
Tperst Tpyna MICTUTh METOMAHU, SIKI MOEJHYIOTH MPOLEAYpPH 0a30BUX METOMIB 1 METOJUK
MapriHajdbHUX Tally3el (10 TaKuX raxy3ei HaJeKUTh MCUXOTIHTBICTHKA, €THOJIHTBICTHKA,
coIlioMHTBICTUKA) [54, c. 52]:
1. eTHMOJIOTIYHHUM METOJI;
KOMIIOHEHTHUI METOJ;
JOUCTPUOYTUBHUMN METOJ;

METO/IMKA aCOLIIaTUBHOT'O €KCIIEPUMEHTY;

2
3
4
5. BQJICHTHICHUM METO/I;
6. MpoIeaypH KOHCTPYKTHBHOTO METOY;
7. KOHTEKCTOJOTTYHHI METOJ;
8. TEKCTOBO-1HTEpHpETALIMHII aHai3

Bubip MeToniB JOCHIIKEHHS BIITBOPEHHS MapKepiB COLIAIBHOTO CTaTyCy
MEPCOHAXIB B TEKCTI XYAOXKHBOTO TMEpEeKIany 3yMOBJICHUN MOTPEOOI0 KOMIUIEKCHOTO
aHadi3y UbOIo SIBUILIA BIAMOBIAHO 10 CPOPMYIJILOBAHUX Y BCTYII LJIEH Ta MOCTABICHUX Y
po6oTi 3aBaaHb. IX peanizaris moTpebye 3aCTOCYBaHHS HACTYITHUX METOJIIB JOCTiIKEHHS

HenyktuBHuii metof. IlepmoyeproBumM 3aBaaHHsSM Haiioi poOOTH OyJo 3’scyBaTu
MPUPOJTY TEPMIHY «COLIATBHUI CTATyC» Y XYA0XKHBOMY TeKCTi. Criepiiny MU JIeyKTHBHO
IPUITYCKAaEMO, IO OMST, aKcecyapw, MOOyT Ta KiHECHKa € KaTeropisiMh COIIaTbHOTO
cratycy. Jlam My BHOKpPEMIIIOEMO TEpeKIanaibki TpaHchopmarlii, ki 3aCTOCOBYIOTHCS
JUTS X BIATBOPEHHS Yy TEKCTI MEpeKyiaay. 3roloM MU BU3HAYAIM iX (PYHKIT y XyA0KHIN
JmiTepaTypl. 3aBASIKM METOAY ACAYKIIT MU 3MOTJIH, BIAMITOBXYIOYHCH BiJ] KOHKPETHUX
PO3MIIIHYTUX TPUKIIAJIIB, Y3araJIbHUTH PE3YIbTaTH HAIIOTO JOCIIKEHHS, TPUHIIIOBIIN 0
NIEBHUX BUCHOBKIB Yy IPOIIECi.

Meton cuHTe3y Oyno 3aqydeHO JIsi PO3TJSAY TMOHSTTS COIAJIBHOTO CTAaTyCy B

CYKYITHOCTI Ta B3a€EMOJII 13 JITEPaTypor0 Ta KyJIbTYpOI. 3BEPHYBIIUCH IO [ILOTO METOIY
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MU BHUSIBWJIM, IO TBOPH OynM HamucaHi y yacu Biktopiancekoi emoxu B Anrmi y XIX
CTONMITTI Ta BUSABWIM 1ii o0coOiMBOCTI B mMOOYTI, OAsA31 Ta akcecyapax. Jlami wmwu
IpOaHaji3yBajiy BIUIMB JIaHOI €MOXU B TEKCTI Ta NUISIXU BIITBOPEHHS XapaKTEPHUX PUC Y
miteparypi. JOUIBHUM MpU [OMY OyJI0 BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTOJOTIYHOTO aHaTI3y M
3’sICyBaHHSI 3HaY€HHsI BIITBOPEHB COLIIAIBHUX CTaTYCIB y XYA0XKHIHN JiTEpaTypi.

Jlyis BUSIBICHHS BUIB MepeKiIaiallbkuX TpaHcopmarliil mpu BIATBOPEHHI MapKepiB
COLIIAILHOTO CTaTyCy TMEpCOHaka MH BHKOPUCTOBYBAJIM IUCTPUOYTHBHMI aHAaNi3,
3MIMCHIOIOYN iX PO3MOAII Ha TpaMaTH4HI, JEKCHUYHI Ta CTUiicTHYHI. JIJIs 3’scyBaHHS
YaCTOTHOCTI 1X BXKMBAHHS Yy TEKCTI MU BUKOPUCTOBYBAJIM METOJI KIJIbKICHUX MIAPAaXyHKIB,
AKUI JO3BOJIMB 3’SCYyBaTU IPOLEHTHE BIJHOLIEHHS 3aCTOCOBAHMX IEPEKIIaJalbKUX
TpaHchopMmalliil 10 3araiabHOI KUIBKOCTI PO3TISHYTHX Y pOOOTI MPUKIIAIIB. Y pe3ybTari
MU TI00QYWJIM HaWyacTillle 3acTocoBaH1 TpaHcdopmalli, SKi BAAJIO JONOMAararTh
PO3KpUTH 3MICT HAIUCAHOTO Ta Ti, SIKI BUKOPHUCTOBYBAJIUCS HalMeHIle abo Oyiu
3aCTOCOBaHI HEBJIAJIO.

Jlo mnpuknamy, HaWOLIbII YacTOTHOIO TpaHcpopmaliero Oyla0 BHUKOPUCTAaHHS
CJIOBHMKOBOTO BIJIOBIIHMKA, SIKE€ HANpPUKJIAA, MPHU BIATBOPEHHI TAaKOIO0 Mapkepa sK

akcecyapu, ctanoBuI0 50% BiJ 3aranbHOI KIIBKOCTI. Jlo mpukiamy:

She hardly raised her eyes to notice me, and continued her employment with the
same disregard to common forms of politeness as before; never returning my bow and
good-morning by the slightest acknowledgment [90, p. 120]. Tenep mnopiBHSIEMO 3
nepexsIaaoM, Jie Oyno BIATBOPEHO TaKUW MapKep COIIAJIBHOTO CTaTyCy, AKUW HAJIekKaB J10

KIHECHUKWU:

Ilo cminax kuoanu 8i0OIUCKU 802HI KOMUHKA, 8 AKOMY 20PIN0 8V, mopgh i Xxmu3.
bina cmony, weopo nakxpumoezo 0151 8eyepi, 51 Mag NPUEMHICIb NOOAYUMU 20CNOOUHIO, NPO
iCHy8aHHs sKOI pawiuie | He nido3prosas. [l eKnOHuEcsa i 3auexkas, 2adawyu, w0 BOHA

3anpocumsb mere cicmu [87, c. 5].

VY 1poMy mnOpuKIaal BUSBOM BBIWIMBOCTI OYB «YKIiH», sKUM OyB mepeaaHuil 3a

JIOTIOMOT'OX0 CJIOBHHKOBOI'O BIJAIIOBIJHHUKA.
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s Toro, mo6 BAano mepenaTd y XyAO0KHBOMY TEKCTI yC1 TOHKOIII, SKi Oynu B
3aJlyMi aBTOpa, MOTPIOHO BpaxyBaTH ICTOPUYUHY €MOXY, TPAAMIIii, KyIbTypHE CEpEIOBHUIIIE
Ta  0CcOOMMBOCTI MOBHU. Take OCSTHEHHS AaBTOPCHKOTO 3alyMy MOXE JOCATaTUCA
nepeKyiagayaMu 3a JOMOMOTrOI0 Pi3HUX MeToxiB. i 1bOro MOXXHA BUKOPUCTATH
KOHTEKCTyalbHUN aHai3. KoHTekcTyanpHui aHami3 nependavae [37 ¢. 25-31] HasBHICTD
MEBHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY TBIp BUBUYAETHCS Ta aHANIZYEThCS. TpaguIliitHO PO3PI3HIIOTH
TaKi KOHTEKCTH:

1) KOHTEKCT MEBHOI 1CTOPUKO-JIITEPATYypHOI 10OM (3 BU3HAYCHHAM Y HIA MiCIs

TBOPY);

2) KOHTEKCT TBOPYOCTI OKPEMOr0 MUCHMEHHMKA (3 BU3HAYCHHSM y HIA MICI
TBOpY);

3) KOHTEKCT MEBHOT ICTOPUYHOT 100U (IOCHIIKYETHCS MOBHOTA B1IOOPAKEHHS 100U
B JIiTepaTypHOMY TBOpi). Y Hammil poOOTI MM pO3IJIsfalid OCTaHHIA BHJI KOHTEKCTY, a
caMe ictopuuHoi 00U BikTopiancekoi enoxu B Aurmii B XIX cTomiTri Ta moBHOTa il
B1I00pa’KE€HHA B 00OpaHUX HAMU JITEPATypPHUX TBOPAX.

Takox 4acTo BUKOPUCTOBYBABCS CEMAHTHKO-CTHJIICTUYHUN aHANTI3, KU «II0JsIrae
y BUSBJICHHI CHIBBIJHOIICHHS MOBHHUX 3ac001B, SKUMH €KCIPECUBHO BHUPAXKAETHCS
IHTEJICKTyaJIbHUH, EMOIIIMHUN YM €CTCTUYHUN 3MICT MOBJICHHS (200 TEKCTY) JO 3MICTY
iHopmMmarii» [37, ¢. 14]. 3aBAsky HOro METOY 31CTABJICHHS, MU MAEMO 3MOTY 3pO3YMITH
YOMY aBTOpP 00paB SIKUWCh MEBHUI CTHJIICTUYHUIN BapiaHT 13 PALY MOXKIMBUX.

Takox  3ycTpiuaBcs 1€  MOPIBHSUIBHO-TIEPEKIIAO3HABYMN  aHali3,  SKUH
BUKOPUCTOBYBABCA MPOTATOM YChOTO JOCIIJKEHHS JUIsl 31CTaBIIEHHSI MK COOO0 TEKCTIB
OpUTIHATIB Ta TEKCTIB MEPEKIaaiB. 3aBIsIKM HOMY HaM BIAJOCSA Kpallle MOPIBHATU MEBHI
CTPYKTYpPHI OJIMHUIII 000X TEKCTIB Ta MPOAHAIIIZYBATH SIKICTh MEPEKIIATY.

BnacHe, mig METOIMKOIO MOCHIIKEHHS MH PO3YMIEMO pO3TAlllOBaHI y TIEBHIN
MOCIIIJOBHOCTI MPUMOMU 1 CIOCOOU TOCIIKEHHS, SKUMH MOCIYTOBYEMOCS B XOJI1 YSIBHUX
1 hi3uyHUX omepaliii 13 GakKTUYHUM (EMITIPUYHUM) MaTEpiaioM 3a/jisi JOCSTHEHHS METH
JOCIIKEHHST 1 3a0e3leyeHHs] pO3B’sA3aHHS 3aBlJaHb OKPECICHUX Y HayKOBOMY
nociimxeHHi [2, ¢. 77; 20, c. 32]. Ha koxHOMY eTari Hamoro JOCHIKEHHSI OyJI0 TapHO

IPOJYyMaHO BUKOPUCTAHHS THX UM 1HIIMX METOAIB. BapTo miakpuciery, mo npu ix Bubopi
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MU BpaxoOByBaJM METy Ta 3aBJaHHA CaMoOro AOCHIDKEHHS. MeToauka HayKOBOTO
JOCTIDKEHHSI YMOXJIMBOIOE OTPUMAHHS TEOPETUYHMX 1 MPAKTUYHI BUCHOBKIB, B SIKUX
3HAXOAATHCS BIAIMOBIAI HaA 3aBJaHHS, IO iX O3Ha4YeHO B gocmimkenHi [11, c. 43].
[ToBepTarouuch 0 METOAMKHU JOCIIHKECHHS MU BUOKPEMUJIU JICK1IbKa €TalliB.

Etanu nocnipkeHHs BKIIOYAIOTh HACTYITHI MOMEHTH:

1. Cnepmry Oymno chopMyIbOBaHO METy W 3aBHaHHS, 00 €KT Ta MPEAMET JOCITIIKCHHS,
Marepian. TyT mMu 00panu TepekiIaar KHUT TaKuX aBTOPIB sKk: «bypeMHwmii mepeBai»
E. Bponre, «Iloptper Hopiana I'pesi» O.Baiinpaa, «Spmapok cyetn» B.M.Tekkepes. [ami
B11Oysnocss (QopMyBaHHA BHUOIPKM: BHU3HAYEHHS €JIEMEHTIB 3 SKHUX CKJIAJIa€ThCs
JOCITIDKYBaHa CYKYITHICTh Ta BU3HAYCHHS 00CATY €JIEMEHTIB, SIK1 IOTPIOHO JTOCIIIUTH.

2. IligroroBka ¢oHoBOI 1HGOpMaIlii, TOOTO iH(OpMaIis MPo Nepiojl, Koau OyB HANMCAHUN
TBIp, IPO aBTOpPA, AKUM BIH OyB HamucaHui, nepcoHaxiB TBopy. Ha manomy erami mu
BUKOPUCTAJIM €JIEMEHTH KOHTEKCTyaJlbHOTO aHali3y Ta 3HaHHSA INpO OCOOJIMBOCTI
1ICTOPUYHOI €MOXH B3SITUX JITEPATYPHUX TBOPIB.

3. BuokpemiieHHs MapKepiB y TBOpax Ta TPYIyBAaHHS iX 32 IEBHUMHU KPUTEPISIMHU:

a) MapKepu COIIaJILHOTO CTATYCy JIITEpaTypHOTO MEPCOHAXY HA MO3HAYEHHS BOpaHHS Ta
aKcecyapis;

0) MapKepu COIaIbHOTO CTATyCy Ha MO3HAYEHHS MOOYTY;

C) MapKepH COLIAJILHOTO CTaTyCy JITepaTypHOro MEPCOHAXKY Ha MO3HAYEHHS KIHECUKH

4. BusiBlieHH 3Ha4€Hb MapKepiB K B aHIJINACHKIA MOBI Tak 1 B YKpaiHCBbKIW, 3aBASKU
BUKOPUCTAaHHIO PI3HMX CJIOBHMKIB Ta iX MOPIBHSAHHS, Hanpukian “gilded pomander”. B
AHTJIOMOBHUX CIIOBHMKAaX BOHO MOSICHIOEThCA K “a ball or perforated container of sweet-
smelling substances such as herbs and spices, placed in a closet, drawer, or room to
perfume the air or (formerly) carried as a supposed protection against infection” [94]. ¥
HalIi MOB1 «nomaodep» — «CHEIIabHICTh EMHICTh, B SIKY MOMIIIAIN Maxy4l PEYOBUHHU.
[Tomanmep BUTOTOBISBCSA 3a3BUYail y BUIJISAL S07Iyka, TOMYy 1 OTpHMaB Ha3By, fKa 3
¢dpanIy3pK0i 03HaYae «amOpoBe g0ayKo» [95]. 3Bimcu BummBae, mo gilded pomander —
Nn0307104eHa MYCKYCHA KYlbKd, TIEPEAaHO JI0 YKPaiHChKOIO TEKCTYy 3a KOMOIHOBaHOI
Tpanchopmarii: “gilded” mepemaHo €KBIBAJCHTOM «IO30J0YEHUN», a “pomander” —

ONMCOBUM IEPEKIATOM — «HO30JI04EHA MYCKYCHA KYIbKA».
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5. TlopiBHSIIbHO-TIEPEKIANANBPKUN aHalll3 HasSBHUX MapKEpIB COIMAIBHOTO CTAaTyCy B
MeXXaxX KOHTEKCTY Ta PO3IJIS 3aCTOCOBAHMX IMEPEKJIafadyeM TAaKTHK iX BIATBOPEHHS Ta
OIlIHKa TaKWX TaKTUK 3 TIO3WINM aaeKBAaTHOCTI Ta eKBiBaJeHTHOCTI. Hampukman,
po3ristHeMO Bupa3 the penny newspapers. IMEHHHUK “penny” BITHOCHUTBCS 10 MapKepy
AHTJINCHKOI KYJIBTYPH, OCKIJIBKH II€ Ha3Ba aHTJINAChKOI MoHeTH: ‘“‘the smallest unit of
money in the UK, of which there are 100 in a pound, or a small coin worth this much. You
use “pence” or, more informally, “p” when you are talking about the units of money and
pennies when you are talking about the coins themselves» [95]. B ykpaiHncbkiii MOBI 11eit
TEPMIH MEPEKIATAEThCA SIK «KOIiiika», caMe TOMy y BHpa3l “‘the penny newspapers”
Ma€ThCSl HA yBa3l il BapTICTh — KoliiyaHa, TOOTO JipiOHA, Maia BapTiCTh. TakuM YHMHOM
Mapkep ‘“‘the penny newspapers”’ TEpeNaHO 0 YKPAlHCBKOTO TEKCTY 3a JIOMOMOIOK0
CMHUCJIOBOTO PO3BUTKY M MEPEKIaJCHO SK «JemieBa razetay. Lleil eran € HalBaXXJIMBIIITUM
HE TUIbKW y MPaKTUYHIA YacTHHI, a ¥ B3arajil y Xoji BCi€l poOOTH yepe3 Te, 10 caMe Ha
MPaKTULl MU MaJd MOXJIMBICTb IMPOAHANI3YBATH yCl HIOAHCU BIATBOPEHHS MapKepiB
COIIIaJILHOTO CTAaTyCy M 4epe3 1ie IboMY eTaiy OyJia mpujijieHa HailOuibiia yBara. [licns
YOro MM 3MOTJIM AIMTH KOHKPETHUX BUCHOBKIB.

Orxe, BuKopucTaHa Meroauka (Puc. 2) Ha OCHOBI PI3HOMaHITHHUX aHaI31B Ta
METO/11B IOTIOMOTJIa BUSBUTH Ta PO3MJISIHYTH CIIOCOOU BIATBOPEHHS MapKEPIB COIIATLHOTO
cTatycy y mnepeknanl. Po3risHytu Bpadai Ta HEBAAdl BapiaHTH Tepekiiaay ¢
MPOAHAIIIZYBATH iX TPUYHMHH.

Y posnini OyB ONHCAaHWM TEOPETUYHO-METOJOJIOTIYHMMA aHami3, sKui OyB
JOPEYHUM Ta BUKOPHCTAHMM Yy XOJl Hamoi Bci€i poOoTH, Oyna po3poOieHa METOAMKa
JIOCIIJIKEHHS Ta MOPIBHAHHS MapKepiB COLIATBHOTO CTaTyCy MEPCOHAXIB Y XYA0KHbOMY
TEKCT1 3a/Jis1 BUSBJICHHS HaWyXMBAHININX MUISXIB BIATBOPEHHS MapKepiB COIAIILHOTO
CTaTycy.

Ha mepmomy erami gociipkeHHs Oysio cOpMOBAHO eMMipHuHy 0azy MUIIXOM
no0opy HEOOXiIHOro MaTepially, a caMe Takux TBOpiB sik  «bypemHuii nepepain»,
«IToptper [Hopiana I'pes» Tta «Spmapok cyetw», i o03HallOMJIEHHSM 13 (POHOBOIO

iH(popmartiero mpo BikropiaHChKy emoxy.
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Ha npyromy erami BiaOynocsi BHOKPEMIIEHHS HEOOXiIHOI KUIBKOCTI MPUKIAAIB 3
UMU MapkepaMu 3 OOpaHHX TBOpIiB Ais (OpMyBaHHS OCHOBH jaocmikeHHs. Jlami
B110yBCs Mia01p HEOOX1THUX CIIOBHHUKIB, TIEpEBipKa 3HAUYCHB CJIIB Y HUX Ta MOPIBHSHHSI.

Ha nactynHomy eTami Oysio BUSIBJICHO Ta MPOAHAi30BaHO 3HAYEHHS MapKepiB yCix
JOTUPHOX KaTeropii: BOpaHHs, akcecyapiB, MOOYTYy, KIHECHKH Ta 3PEIITOI0 3/1HCHEHO
MOPIBHSUTbHO-TIEPEKIIaIallbKU aHali3, BUSBICHO HaMYacTilI TaKTHKHU MEpEeKIaay Ta Ti,

10 BUKOPUCTOBYBAINCS HallMeHIIIe a0o B3araji HeBaalo.
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PO3JILI 3
BIITBOPEHHS MAPKEPIB B YKPATHCHKHAX MEPEKJIAJTAX
BPUTAHCHKHX XYJIOKHIX TBOPIB XIX CTOJIITTS

3.1. BiaTBOpeHHH i1i0JIEKTHUX MapKepiB B onucax yOpaHHs MepPCOHAKIB

XyA0XKHI TBOPU BUCTYMAIOTH JKEPEIOM 1H(pOpMalli MPO KUTTS TEBHOI EMOXH
MEBHOTO HapoAy. 3a iX JOTOMOTOK0 MOXKHA MI3HATHCS, SIK KWW JIIOJU, B 110 BOHU
ojsranacs, 1Mo iy, K 3apoOJsiiv, TPOBOJAUIN BUIBHUN Yac TOHIO. TakuM JKEperoMm €
anrmiicbkuit poman Ockapa Baiinpna «lloptper opiana I'pes». Ockinbku BiH OyB
HaIlMCaHUW aHTJHCHKUM NMHCbMEHHUKOM y BikTopiancbki yacu (1837-1901), To 1 ommc
noOyTty B Horo TBOpi BimHOcHUThCA 10 XIX cromitrsa. HaBiTh B camMoMy poMaHi
MUCbMEHHUK BKa3y€ Ha 4acOBUU MPOCTIp Ta ocoOiuBocTi Bikropianchkoi Anrmii XIX
CTOJIITTA.

SIKo 3BEpHYTHCS 10 OMHUCY OJATY, TO MO0AYMMO, M0 HA CTOPIHKAX POMaHy
MPUCYTHI B OCHOBHOMY 3arajbHi JIEGKCEMU THUNY “‘dress”. 3a JaHUMHU aHIJIOMOBHOIO
TIYMA4yHOI'O CJIOBHHKA, JIeKceMa “dress” BUpakeHa sIK IMEHHUKOM, TaK 1 11ECIOBOM:

“dress” as a noun — a piece of clothing for women or girls that covers the top
half of the body and hangs down over the legs; used, especially in combination, to refer to
clothes of a particular type, especially those worn in particular situations.

“dress” as a verb — to put clothes on yourself or someone else, especially a child
[89].

Sk niecioBO B YKpaiHCBKIM MOBI BOHO Ma€ JI€KUIbKa BapiaHTIB: ooseamucs,
soupamu, 300s2amucs, ooseamu, npukpawamu. Po3risHEMO JeKUIbKa MPUKIAJIB

nepeKIIaay 1€l JeKCeMHu:

It is rather late, and, as you have to dress, you had better lose no time [92, c. 12].

— Yoice niznyeamo, a eam we nepegoazamucs, modc Kpauje ne 2asmu uacy [88, c.
20].

While Lord Henry sat dreaming on these things, a knock came to the door, and his
valet entered and reminded him it was time to dress for dinner [92, c. 48].

Veitiuos kamepounep i nacaoas, wjo 8xice nopa nepeeosazamucy Ha 00io (88, c. 39].
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Then, after his valet had reminded him several times of the lateness of the hour, he
got up, and going into the next room, placed the book on the little Florentine table that
always stood at his bedside and began to dress for dinner [92, c. 98-99].

Ilomim nouas nepeeoszcamuce na 00io 88, c. 83].

B ycix HaBeneHux mpukiIazax MU 0auMMo, 110 MEpeKsiaad BAAETHCS J0 OJHOIO
CIIOBHUKOBOTO BIAMOBITHUKA — «nepesoseamucsay». TakoX HaBeJIeHI MPUKIAAN HAJAI0Th
J0JTaTKOBY 1H(OPMAIIIFO — 10 «0011» TSI aHTIIHIIB OYB BaXKJIIMBOIO TIOJI€I0, @ TOMY BOHHU
CIIELIAIBHO «Hepesosieamucs Ha 006i0», 10 TaKOXK BHUCTyHae mMapkepoM BikTopiaHChKOI
AHTII.

HiecnoBo “to dress” B poMaHi IIPEACTaBICHO JACKUJIBKOMA BapialisiMu: overdressed,

halfdress:

Well, after I had been in the room about ten minutes, talking to huge overdressed
dowagers and tedious academicians, 1 suddenly became conscious that someone was
looking at me [92, c. 7].

Omoowc npobyswiu y GIimanbHi XGUIUH O0eCcsimb [ HAOANAKABUIUCL 13 2AAOKUMU
NPEnUMHUMU 8008UYAMU U HYOHUMU AKAOEMIKAMU, 51 PANMOM 3aY8adiCU8, Wo Xmochb Hd

Mene ousumucs [ 88, c. 5].

overdressed — [wearing clothes that are too formal for the situation, or wearing

more clothes than you need to wear] — npenuwni, iepegaHo 3a JOMOMOTOI0 MOJYJIAIIII,
OCKUIbKM JIOCTIBHMM TIepeKsial Mapkepy “overdressed” — HanTo HapsaHUNA, a B
YKpaiHChKiil MOBI iICHY€ BJIajuil BIAMOBIIHUK — «ITUIITHUN HapsI», caMe TOMY Tepekiaaad
oOpaB 1l YKpaiHCHKHMU BapiaHT, SIKUA BIAJIO TIEpelae YCIO KOHOTAIlll0 CIoBa
“overdressed”.

[ToBepHemocs 10 iMeHHUKa “a dress’:

She was a curious woman, whose dresses always looked as if they had been
designed in a rage and put on in a tempest [92, c. 37].
Yyouna ye Oyna oucinka — ii 6OpAHHA 3a8Uie GUNAOANU MAK, HEMOB iX Kpoinu 6

HecmaMi, a ooseanu 6 oypro [88, c. 30].
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Ax 6aunmo, iMeHHUK “dresses”, O CTOITh Yy MHOXHHI, IEpeAaHo 0 YKPATHCHKOTO
TEKCTY 3a JIONIOMOTOIO T100PY CIOBHUKOBOTO BiMOBITHUKA:

dresses — [CyKHIi, OJiT, HapsIA, TIJIATTS, BOpaHHS | —> 60paHHs

Sk 1 choroaHi, B T1 YaCH 1ICHYBAJIO MOHATTS MOBCAKIACHHE Ta BUX1IHE BOpaHHS:

“It is such a bore putting on one’s dress-clothes, ” muttered Hallward. “And, when
one has them on, they are so horrid” [92, c. 24].

— Ou, 5K 5 He 1100110 nepeoodseamucy y euxione eopanns, — o6ypknye I oneopo (88,
c. 19].

[{ikaBo, 110 aHITIHCBKUN TepMiH ‘‘dress-clothes” BIACYTHIH y BCIX BIJIOMHX
Cy4acHUX TIIYMauyHUX CJIOBHHKaX. 3pO3yMijo, IO II€ CJIOBO BIAHOCHUTHCS JIO 3acTapiiiol
JIEKCUKH, OCKUIbKM poMaH OyB Hanucanuil y 1890 poiii. 3 KOHTEKCTY Ai3HAEMOCS, 110 11e
Mae OyTH HE MPOCTO 3BHYANMHUN OAAT, a «BUXiAHE BOpaHHs». Tomy 1ieii Mapkep OyIo

MEPEAAHO O YKPATHCHKOTO TEKCTY 3a I0MOMOT0K0 MOAYJISLII.

“Oh! but I have seen specimens of the inhabitants,” answered the duchess vaguely.
“I must confess that most of them are extremely pretty. And they dress well, too. They get
all their dresses in Paris. I wish I could afford to do the same.” [92, c. 32].

— O! Ane meni 00600uUIOCH bavumu i MEWKAHOK, — HENEBHO NPOBAOUNLA 2ePYOSUHSL.
— I, mywy suznamu, 30e0intbuioco 6oHu Oyxce 2apui. Ta ii ooazaromuca 3i cmakom. Bonu

atc 60 3amoensr0ms cobi 86panns y Ilapuoci. Axou ye u meni maxy 3moey! [88, c. 26].

HaBenenuii pparMeHT TEKCTy 3HAMOMUTDH uynTaya 3 TUM (pakTom, mo B XIX cromTri
AQHTJIINCBKI MOJHUIII 3aMOBJSIM BOpaHHsS B croymii moau — Ilapwki. B Ti wacu
BBAXKAJIOCS, IO IMIIOPTHE BOpaHHS BUIIYKaHINIE Ta TapHINIE 3a BJIacCHE aHIJICHKE,
0CO0IHMBO, AKIIO BOHO 13 camoi ®paniiii. Aje MU Oa4UMO JIMIIIE 3arajbHl CIOBa B TEKCTI
OpUTIHANY:

extremely pretty — Oyoice eaphi, iepefaHO 10 YKPaiHCHKOTO TEKCTY 3a JOTIOMOTOIO
KaJIbKYBaHHS;

dress well — oo0secaiomvca 31 cmakom, TEPENaHO N0 YKPAiHCBKOTO TEKCTy 3a
JIOTIOMOTOI0 M1I00pY YKPATHCHKOTO BHPa3y, TOOTO MOMYJISITIEIO:

dress well — [onsratucs nodpe| — oodseamucs 3i cmakom
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She lives with her mother, a faded tired woman who played Lady Capulet in a sort
of magenta dressing-wrapper on the first night, and looks as if she had seen better days
[92, c. 43].

Kuee eona pasom 3 mamip'to, 6UCHACEHOIO, 3MAPHINOIO JHCIHKOIO, WO NEPUIO20
8e10pa 8 AIKOMYCb YePBOHOMY Kanomi cpana nedi anyiemmi [88, c. 36].

Tyt HaBemeHa mepima 3rajgka CIPaBX)HLOI HA3BU KIHOYOTO OJITY, a HE IPOCTO
«3araJibHe» ysABICHHS. Tak, omsr ‘“‘magenta dressing-wrapper” — 11€ *iHode BOpaHHS, Jie
“magenta” — ue xomnip (purple-red in colour), a “dressing-wrapper” — a loose dressing
gown or negligee; the formality of the wrapper depends on the fabric used to create it.

[{ikaBuii, HAa HaAII TMOTJSNA, MPEACTABICHUN BaplaHT NEPEKIaNy — <«Yep8OHUL
kanomy». Tak, KoOJIp TpPINIKA HE 30Ira€TbCs, OCKUIBKA «MaJKEHTa» — II€ YEePBOHO-
¢dio7eTOBUN KOJIp, @ HE YEPBOHUN, TOOTO TYT MEpeKagay PeayKye KOJbOPATHUB 0
«4epeonHo20» KOIbOpY. A OT cama Ha3Ba ‘dressing-wrapper” nepefaHa yKpPaiHCbKHM
TEPMIHOM ISl KIHOYOTO BOpaHHs «xanomy». Y «CIIOBHUKY YKpaiHChKOI MOBH» [94]
MOSICHIOETBCSI TEPMIH «Kanom» SK «3acT. )KIHOYMU XaTHIA OJAr BUIBHOTO KPOIO; XajaT»
[88]. Takuii mepekiiaq MOKHA BBa)KAaTH BIJIMOBIIHUKOM, OCKUIBKY SIK “‘dressing-wrapper”,
TaK 1 «kanom» — 1e 3arajbHe TMOHSITTS, «XaJIaT BUIBHOTO KPOIO».

Cnin 3ayBakuTH, 10 B pomani O. Yailnpia akiieHT poOUThCS Ha YOJIOBIKIB Ta iX
BOpaHHs, TOMY B Halllii poOOTI MPUKJIAAIB caMe€ 4YOJIOBIHOTrO BOpaHHs HabaraTo Ouiblie
HIXK KIHOYOTO.

Yomnoriuy mony Ha npoTsa3i XIX cromitrs aukTyBaita nepeBaxHo AHrmig. Jlo cux
mip BBaXkaeThes, 10 JIOHAOH JJIs 4OJIOBIUOI MOAM € TUM ke, o [Tapux j1s KiHOYOI.
Tomy ciig mpuaiIUTH 0COOJIMBY yBary 4oJIOBIYid MOJi, OCKUIbKK y BikTOpiaHChkUil Yac
ICHyBaB YITKHM JIPEC-KOJ IJIsi KOXXHOTO COIIAJIbHOTO CTAaTyCy Ta HaBiTh MOMIIi (evening
dress, traveling suit, walking suit). ¥ XIX cToOnITTi, KOJM 30BHIIIHIN BUIJIST OyB JTyKe
BOXJIMBUM y BHIIIOMY CBITi, KO)KCH FOHAK 3a JOIMIOMOTOI0 KpaBIlsl, MEpyKaps abo KyIs
HaMaraBpcsl HaJlaTh c001 BUJI 3HAYHOTO 1 BAXKJIMBOTO NaHa. [Ipo BaXIuBICTh OJIITY 3a3Havae
caM aBTOp pOMaHy:

With an evening coat and a white tie, as you told me once, anybody, even a stock-

broker, can gain a reputation for being civilised [92, c.7].
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Tu oic cam koaucwy 06y ckazas, wo y paxy it 6inin Kpagamuyi Hagimv OIPIHCOBUK
Modce 3axcumu penymauii yueinizoeanoi icmomu (88, c. 5.

ToOto, abu cripaBUTH HaWKpallle BpaXKeHHs, BUCTAa4aJI0 HAAATTU (Ppak Ta KpaBaTKy.

3 TOYKM 30py TepeKiamy, TepMiH “an evening coat” CKIafa€ TEBHI TPYMIHOII,
OCKUJIbKH y BIIOMHX TJIYMA4YHHUX CJIOBHHMKAax BiH BIJCYTHI1H, HATOMICTh MPOIOHYIOTHCS SIK
CUHOHIMHU HACTYMHI TEPMIHU: “an evening dress”, “an evening cloths”, M0 y CIIOBHHUKaX
MOSICHIOEThCS sIK “attire for wearing at a formal occasion during the evening, esp. (for
men) a dinner jacket and black tie, or (less commonly, for women) a floor-length gown”
[96]. B ykpaincbkOMy mepekiiaal MU 6a4uMo TEpMiH «gpar», 1o 3a CYM — «4osioB1unii
JTBOOOPTHUM OJAT B Tajlil0, 3 BUPI3aHUMU CIIEpeay MOJIaMH Ta JTOBrUMHU (anjgamu 33a1y,
AKUW OJSITaloTh B YPOUYUCTUX BUMNAAKaX, Ha OMIIIAHUX TpuiioMax, IS BUCTYIY B
KOHIIEpTax 1 T. 1H.» [94].

ToOTo, 3 mepuIoro MOTJsAy 3arajbHE CIOBOCIONYYEHHS ‘“‘an evening coat” B
AHTJIINCHKIA MOBI Ma€ KOHKPETHE 3HAUEHHS — «@pak», TOMy HOro OyJo MeperaHo 0
YKPaiHCHKOTO TEKCTY 3a JOMOMOIOK KOHKPETH3allli, OCKUIbKM JTOCHIBHUMN MepeKiIan “an
evening coat” — «8e4ipHE NALMO».

Byab-sikuii CBITCHKUI 4OJIOBIK TOro yacy HocuB (pak. Ha mouarky XIX cromitts
dbpakd TYro OXOIUTIOBAIM Tajlil0 Ta MaJlyd NHUIIHWA B TUIeYl PyKaB, IO JOMOMAarajio
YOJIOBIKOBI BIJIMOBIJIATH 1]1€aly Kpacu TOTO 4acy: TOHKA Tajis, WIMPOKI IJIedl, MaJIEeHbKI
PYKH 1 HOTU ITPH BUCOKOMY 3pPOCTI.

B3zaraui, iIMEHHUK “a coat” BUSBUBCS YHIBEpPCAIBHOIO JIEKCeMOIO (a piece of clothing
with long sleeves that you wear over your other clothes when you go outside [98], sxa
OMHCYE JEKUTbKA THITIB 01ATy. B yKpaiHChKiil MOBI IMEHHUK “coat” Mae€ JIeKiIbKa Bapialin
NepeKyany: naibmo, xaiam, niodxcax, Kypmxa Toulo. Ta HaBiTh 3a HasgBHOCTI BEJTUKOT
KUIBKOCTI BapiaHTIB, Mepekiajadl He 3aBXKAU BAAIOTHCS 10 MiAOOPY CIOBHUKOBOTO

BIJIMOBIAHHKA, SIK Y HACTYITHOMY MTPHUKIIAIL:

“Yes, ” murmured Lord Henry, settling his button-hole in his coat; “and when they
grow older they know it [92, c. 27].
— Asoicerrc, — npobypmomise nopo I'enpi, nonpasngouu Keimky 6 nemeivyi, — a 3

yacom 8oHa wje U ynesHroemuvcs 8 ybomy [88, c. 21].
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Tyt nekcema “coat” B3arami He Oyna mepenaHa CIOBHHUKOBUM BIATOBITHUKOM
«naremoy», a yBecb BUpa3 ‘‘settling his button-hole in his coat” 3a3HaB TOBHOI
TpaHchopMallii — «nonpasisoyu KeimKy 6 nemebyi».

Cama nekcema ‘“‘coat” myke TPOMYKTHBHA y CJIOBOTBOpi. Tak, y moemaHaHHI i3
NPUKMETHUKOM ‘‘evening”’ BOHA TIEPETBOPIOETHCA Ha «Ppaky», 3 J0JaBaHHIM MPUKMETHHKA

“fur” — Ha «XyTpsiHE NAJIBTO»:

He put on his fur coat and hat and went out into the hall [92, c. 123].
Panmom tiomy cnana na oymxy oowa piu, Haodsenyswiu Xympsne naivmo i

Kanenioxa, 8iH eutiuios y nepeonokiu [88, c. 104].

Tyt “fur coat” mepegaHo OO0 YKPaiHCBKOTO TEKCTY 3a JOMOMOTOK KaJIbKyBaHHS:

«Xympsaue naabmo»:

When Lord Henry entered the room, he found his uncle sitting in a rough shooting-
coat, smoking a cheroot and grumbling over The Times [92, c. 123].

B kimnami, 0o saxoi ysitiuiog 1opo I enpi, cuoig 1ioco 050bKo y epyoiil MUCAUBCLKII
Kypmuyi 3 cueaporw 6 3yoax. Hesdosoneno oypxomsauu, 6in nepeensoas «Tatimcy [88, c.

21].

Came mnonsatts “shooting-coat” o3Hayae: “an outer coat commonly used by
sportsmen, generally made of corduroy, dogskin, or duck, and containing one or more
large inside pockets for holding game. Also called shooting-jacket” [96]. B ykpaiHchKiii
MOBI HE ICHYE €KBIBAJICHTY LIbOMY TEPMIHY, a OTXKE 1 NePEeKNaa «MUCTUBCLKA KYDMKA» —
1€ PE3YyJIbTaT CMUCIOBOIO PO3BUTKY:

shooting-coat — [cTpib0a + KypTKa] — MUCIUBCHKA KYPMKA

OxpiM TPHUKMETHUKIB, JIEKceMa ‘“‘coat” Moke OyTH YaCTHHOI CKJIQJHOTO CJIOBA,

HaIPUKIAI;

Here, in gold-embroidered red doublet, jewelled surcoat, and gilt-edged ruff and
wristbands, stood Sir Anthony Sherard, with his silver-and-black armour piled at his feet.

What had this man’s legacy been? [92, c. 111].
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A ocv 6 oOwumiinl 3010moM YepeoHill Kamizeavyi U KOPOMKOMY naauii,
03000/1€HOMY KOWIMOBHOCMAMU, 8 OpUMNCAX | 6UI02aX 3 NO3IOMUCHION 00AMIGKOIO
cmoimwv cep Enmoni Lllepapo, a 6ins 1ioeo Hie ckiadeno cpiono-4opruti 0oaadyHok (88, c.
93].

Tyt iIMEHHUK “surcoat” yTBOpeHMH Bija ¢paHIly3pKoro npedikca “sur-“ 'y 3HayeH1
«HaI» Ta aHTIIHCHLKOI OCHOBH ‘“‘coat”. IMeHHHK surcoat — [a tunic, often embroidered
with heraldic arms, worn by a knight over his armour during the Middle Ages] — naaw,
mo B CYM 3a3HavaeTbcsl SIK «BEpPXHIM IMIMPOKUMA Oe3pyKaBHUM OIAr, SIKMM HOCATH
Haonamku» [94]. Otrxe, 3anpONOHOBAaHUN YKpAiHCHKMU BapiaHT — L€ TEeHepaiizallis,
OCKUIbKM TEPMIH «n1aup» HE TEpelae YBECh CIEKTp 3HAUCHHS TepMiHy ‘‘surcoat”. B
YKpaiHChKiii MOBI ICHY€ CJIOBHMKOBWW BIAMOBIIHUK y BUTIIANL «WUHENb» — «BEPXHIH
dbopMeHul oAsT 0COOJMBOIO KPOK — 13 CKJIAJIKOKO HA CIHMHI ¥ XJISCTUKOM (TIEpEB. JIs
BIICHKOBUX, MIEBHOI KATEropii y4uHiB, CIy>KOOBIIIB 1 T. 1H.)» [94].

[H111 Mapkepu OpUTAHCHKOTO OJSTY MPUCYTHI Y HABEJACHOMY IIPHUKJIIA/I1, PO3TIISTHEMO
1X METOJIM NEePEKIIany:

doublet — [a short, tight jacket worn by European men in the 15th, 16th, and 17th
centuries| — kawmizervka, Mo B CYM MOSCHIOETBCS SIK «Te came, 10 Oe3pyKaBKa;
kunetkay [94], anme anrmiiiceke “doublet” — 11e He KUIIETKA.

Tomy BapiaHT 13 «KUJIETKOIO» — HE KOPEKTHHM, TUM OUIBIIL, 110 B YKPaiHCHKIA MOBI
TepMiH ‘“‘doublet” TpaHCKpUOYBaBCS 1 YCIIIIHO BXKUBAEThCA K «ayonet». Tomy wmu
MIPOMOHYEMO JIJIsl IEPEKIaay aHTIIUCHKOTO TepMiHY “doublet” yKkpaiHCbKU BiAMOBITHUK
«1yoner».

ruff — [a large collar with upright folds that people wore in the 16th and 17th
centuries] — Opuorci,i0 B CYM MNOSACHIOETHCS SIK «CKIIAJKW HA OJIATY, XajsBax 4OOiT 1 T.
1H.» [94]. Ta anrmiiiceke “ruff’ — 11e TOBHOILIIHHUKN aKcecyap, B TOW 4ac K «Opudici» — 11e
JUIIe YacTHWHA, 3 4YOro ckiagaerbes “ruff ”. OCKUIbBKM B YKpaiHCBKIM MOB1 BIJCYTHIM
CHeliaJbHui TEpPMiH, TOMY MH TPOMOHYEMO I TEpPEeKIay 3acTOCOBYBAaTH OIIHC:

«BEJIMKUH KOMIpP 3 BEPTUKATBHUMH CKJIaIKaAMI).
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wristbands — [a piece of material that goes around the wrist, for example to hold a
watch] — e6unoea, mo B CYM NOSCHIOETbCA SIK «BIABEPHYTHH 1 BUIIPAcyBaHUM Kpail Ha
rpyasx abo pykaBax OsTY». 3a CEMaHTHUKOIO 1€l TepMiH MiAXOAUTh, TOOTO Mepekiaaay
3aCTOCYBaB CJIOBHUKOBHI BiATIOBITHHK.

A hideous Jew, in the most amazing waistcoat I ever beheld in my life, was standing
at the entrance, smoking a vile cigar [92, c. 39].

Ilpu 6x00i cmose OpuoKull €8peu Yy HeEMONCIUBO UYOEePHAYLKOMY HCUlemi i naius
cmeporouy cueapy [96, c. 104].

CknagHuit TepMiH “waistcoat” — 1€ pe3yabTaT MOEIHAHHS JBOX IMEHHUKIB: waist
(Tamist) Ta coat (KypTka), TOOTO «KypTKa IO Tami». B yKpalHCBKIi MOBI TEepMIH
“waistcoat” 3adiKCOBaHUIN y CIOBHUKAX «O/CUNEM, JHCUNEMKd, KAM307». Y HaBEJICHOMY
MPUKJIAJIl 32CTOCOBAHO YKPATHCHKUM BIJTIOBIIHUK Y BUTIISIL «orcunem».

[{ikaBo, o ykpaiHcbke «xam3on» CYM TOSICHIOE SIK «CMApPOSUHHUL YOJ08IYULL
00512 be3 pyKkaeie i 00 KOJiH, AKUU WilbHO 00112a8 mynyd» [94], TOOTO 1€ KOHKPETHUI
TEPMIH, SIKHI ONUCYE KOHKpETHE siBUIle (07sT). Ta B yKpaiHChbKOMY TEKCT1 BIH HE 3aBXKIU

BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIsl IEPEKIIAAy IMEHHUKA “waistcoat”, a 1 IHIIMX TaKOX, HATPUKIIA;

and the coat that Charles of Orleans once wore, on the sleeves of which were
embroidered the verses of a song beginning “Madame, je suis tout joyeux”, the musical
accompaniment of the words being wrought in gold thread, and each note, of square shape
in those days, formed with four pearls [92, c. 107].

.... @60 moti kam3on Kapna Opreancokoco 3 sueanmys8aHumu Ha pyKagax Homamu i
meKCmoMm nicHi, saka nouunanacs croeamu. ‘“Madame, je suis tout joyeux”’, — HOMHI
JUHIUKU MAM BUMEPENCATU 30JI0MOM, A KONCEH HOMHUU 3HAK, V Mi 4acu Keaopamosuil

gopmoro, cknaoascs 3 womupwvox nepaun [88, c. 90].

Tyt 3arasbHe cIOBO “‘the coat” mnepegaHo IO YKPAiHCBKOTO TMEpeKIaay 3a
JOTIOMOTOI0 KOHKPETHU3aLIl — «KaM3071».
VY HacTynmHOMY NpUKIaAl BXKE IMEHHUK ‘jerkin” y 3HaU€HHI «4OJOBiYa IIKIpSHA

KypTKa», IEpeJaHO IMEHHUKOM «KaM30JD»:
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and, in his trimmed jerkin and jewelled cap and acanthus-like curls, Grifonetto
Baglioni, who slew Astorre with his bride, and Simonetto with his page... [92, c. 113].
Ipigponemmo Banvoui, 6 owamuomy Kam3o0ni ii camousimuii wanyi Ha ceoix

Kyuepsx, 00 IUCms axkawmy nooibHux, — 6in youe Acmoppe pazom 3 1020 HApeueHOIO

...[88, c. 95].

Kam3om He o3Hawae, Mo 1e came «IIKIpsSHAa KypTKa», a OTXKE TaKuW TMepeKyaa
BIIHOCHTBCS JI0 CHHOHIMIYHOI 3aMiHH, OCKUIBKH OOHWIBA TOHATTSI «Kam3on» 1 ‘jerkin”
OTNHUCYIOTh KYpPTKY 0€3 pykaBiB 1 KoMipa, aie ‘jerkin” cTBopeHM Ha 0a3l IIKIpH, IO

BIIPI3HSAE B «KAM3OIY».

Hall described Henry VIII, on his way to the Tower previous to his coronation, as
wearing “a jacket of raised gold, the placard embroidered with diamonds and other rich
stones, and a great bauderike about his neck of large balasses.” [92, c. 106].

T'on nuwe, wo I'eupi VIII 0o Tayepy na xoponyeanHs ixae yopauuii ¢ “Kam3on i3
30710mo20 2pezemy, HA2PYOHUK U020 OYI0 po3wumo OiaMaumamu ma HWUMU

KOWMOBHUMU KAMIHYAMU, a NUWHY nepeg’sizb 030001106aNU EeIUKI U HIHCHO-YEPBOHI

naau” [88, c. 89].

“Jacket” B aHrmiMichbKiN MOBI — 11€ “‘a short coat that covers the upper part of the body and is
made in many styles for different occasions and different kinds of weather” [98], To6TO B
YKpPaiHCBbKOMY TEKCTI TepMiH ‘jacket” miepenaHo 3a JONOMOIOK CJIOBHHUKOBOTO
BiAMIOBITHUKA.

OcoOnuBy yBary ciij OpUAUIATA TKAaHWHI, OCKUIBKM B Tl Yacu BOHA BH3HAYaJa
CTaTyC JIOJIMHH, 1 YUM JOPOXKYa BOHA OyJia, TUM OaraTiivM OyB BoJIoAap TKAaHUHH, 3 SIKOT
Oyno mommte BOpanHs. Tak, B ogHOMYy a03alli MpOSBISETHCSA JIOOOB JO MHCTEITBA

TKaHWHM, ]I 3TaAYIOThCS yC1 HAMBIOMIIII HA TOM Yac BUIU JOPOTHX Ta SKICHUX TKAHWH:

And so, for a whole year, he sought to accumulate the most exquisite specimens that
he could find of textile and embroidered work, getting the dainty Delhi muslins, finely
wrought with gold-thread palmates and stitched over with iridescent beetles’ wings, the
Dacca gauzes, that from their transparency are known in the East as “woven air,” and

)

“running water,” and ‘“evening dew”; strange figured cloths from Java; elaborate
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yellow Chinese hangings; books bound in tawny satins or fair blue silks and wrought
with fleurs de lys, birds and images, veils of lacis worked in Hungary point; Sicilian
brocades and stiff Spanish velvets; Georgian work, with its gilt coins, and Japanese
Foukousas, with their green-toned golds and their marvellously plumaged birds [92, c.
108].

Omax yinui pix /lopian yce KOAeKYiOHY8a8 HAUOOOIPHIWI 3pa3Ku MKAHUH |
sumueok. Maes 6in uyoosuii mycain i3 Jleni — 3 2apHO GUMKAHUMU GI3ePYHKAMU 13
30710M020 NANLMOB020 TUCMSA | PAUOYICHUX Kpuleyvb JHCYKi8, 2a3 i3 /lakku, uepe3 c60w
npo30opicmeb 3HAHUU HA 6CbOMY X001 Ni0 HA36AMU <«MKAHE NOGIMPA», <BO0AHUIL
CMPYMIHb» [ «8eUIPDHA POCA»;, OUBOBUNCHO PO3MANbOBAHI MKaHuuu 3 Seu; dcoemi
KUMAaUcoKi KyPmMUHU MOHKOI pobomu; KHUNCKU 6 ONpasi 3 OpyHacmozo amaacy abo
Kpacueo2o O1aKumuo2o €08ady, 3amkano2o Qpanyy3oKuMu Jilismu, nmaxamu ma iHuumu
00pazKkamu;, MepeMdCUGHi y2opcobKi NOKPUSANA, CUYUNILCLKY RaAp4y [ YYNKUU iCNaHCbKU
oKcamum; Zpy3UHCbKi UPOOU, Onopsi0HCeHi 30J10MUMU MOHEMAMU; 3eleHO-30J0MUChI
ANOHCLKI MKAHUHU 3 YY0080 Ha HUX sueanmysanumu nmaxamu [88, c. 90].

— textile — mxanuna, TniepegaHO O YKPAiHCBKOTO TEKCTY 3a JOIMOMOTOIO
CJIOBHUKOBOTO BIJIIOBITHUKA;

— embroidered work — euwuexa, TepenaHO 0 YKPAIHCHKOTO TEKCTy 3a
JIOTIOMOT'OX0 OIYIIEHHSI, OCKUIBKH JIEKCEMa “work’ BUITydeHa B TIEPEKIai;

— muslin — wmycnin, TepemaHo 0 YKpPAiHCBKOTO TEKCTy 3a JOMOMOTOI0
TPaHCKPHUIILIIT;

— gauz — 2a3, MepeaHo 10 YKPaiHCHKOTO TEKCTY 3a JOTIOMOTOI0 TPAHCKPHIIIIii;

— cloths from Java — mxanunu 3 Aeu, nepenaHo 10 YKpPaiHCBKOTO TEKCTy 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJTbKyBaHHS;

— satin — amaac, IEPeAaHo 10 YKPATHCHKOTO TEKCTY 3a IOMOMOTOI CJIOBHUKOBOTO
BIIITOBITHHKA,

— silk — e0sa6, nepenaHo 10 yKpaiHCHKOTO TEKCTY 3a JIOMOMOTOK KOHKpETH3allii,

OCKUIbKH B YKPATHCBKIH MOB1 «€08a0» — 11€ «3aCT. COPT KOIITOBHOI IIOBKOBOI TKAaHUHU)

[94];
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— brocade — napua, mnepemaHo 10 YKpaiHCHKOTO TEKCTy 3a JOTMOMOTOIO
CJIOBHUKOBOTO BIIIOBITHUKA;

— Velvet — oxcamum, TepenaHo a0 YKpaiHCBKOTO TEKCTy 3a JOMOMOTO0
CJIOBHUKOBOTO BIJIIOBITHHKA;

— Japanese Foukousas — sanoucoki mxkaHuHu, TIEPEAAHO 10 YKPAiHCHKOTO TEKCTY
3a IOTIOMOTO0 TeHepaTi3aiii.

OcoOnuBy yBary aBTOp TBOPY KOHIIGHTpYE Ha TKaHUHI MiJ Ha3Bow “brocade”,

HaIMpuKIaI;

So sorry I am late, Dorian. I went to look after a piece of old brocade in Wardour
Street and had to bargain for hours for it. Nowadays people know the price of everything
and the value of nothing (92, c. 37].

Ha Bopoop-cmpim s naznedis wimamox cmaposuHHO20 2pe3emy, i 008e10Cs 200UHU
0861 3a Hb020 mopeyeamucs. Huni 1100u 3narome yiny 6cbo2o, Xou He Maiomv i NOHAMMS
npo CNpasdcHIo eapmicms 600ail wo2o-webyow [88, c. 31].

Cama TkanuHa “brocade’ B aHTTIOMOBHUX TIYMAUYHHUX CIOBHHUKAX MOSCHIOETHCS SIK:

— expensive thick cloth with a pattern woven into it [98];

— heavy cloth with a raised design often of gold or silver threads [96];

— arich silk fabric with raised patterns in gold and silver; a fabric characterized by
raised designs [97].

ToOto, 32 aHTMHCEKUMU CIOBHUKAMHU “brocade’ — uie 1opora 1ijibHa TKaHWHA, IKa
3a3BUuail 03/100JieHa cpiOHMM abo 30JI0THM Bi3epyHKOM. B ykpaiHChbKOMY mepekiiai
3aMpoNOHOBAHO TEPMIiH «2pe3emy, 10 B CYM NOSCHIOETbCS HACTYITHUM YMHOM: «3acT.
IIIOBKOBAa a00 MIePCTsHA TKAHWHA 3 JPIOHUM Bi3€pYHKOM TOTO 3K KOJIHOPY (TIEPEB. CIPOTO)»
[94]. Ane B ykpaiHCBKii MOBI ICHY€ BIAMOBIIHUK TepMiHy “brocade” y BUTIIAN «napua»:
«CKJIaHOy30pyYacTa TKaHWHA, 3po0JieHa 3 IIOBKOBUX 1 30J0TUX abo CpiOHUX 4u
IMITYIOUHX iX HUTOK» [94]. ToMy y bOMy IpHKIIaJl MEepeKiIagady He BIOPABCs 13 33Ja4et0
Ta 3aCTOCYBaB CXOXHI 32 CEMaHTUKOIO, aJie HE BIAMOBIIHUK TEPMiHY “brocade”.

Hapenemo 11e nexiapka IpUKIaIiB BXKUBAHHS I[bOTO TEPMIHY:
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I love beautiful things that one can touch and handle. Old brocades, green bronzes,
lacquer-work, carved ivories, exquisite surroundings, luxury, pomp — there is much to be
got from all these [92, c. 87].

Cmapuii zpe3em, 3enena Opon3a, 1aK0GaAHI OPIOHUUKU, PI3bOJICHHA i3 C1OHOB0T
Kocmi, uniyKaui inmep'epu, po3kiui, nuwiHoma — yce ye oae yumano emixu [88, c. 73].

The state bed of Sobieski, King of Poland, was made of Smyrna gold brocade
embroidered in turquoises with verses from the Koran [96, c. 107].

llapaone noowce Ana Cobecvkoeo, kopons Ilonvwi, cmosano nio wampom i3
30J10M020 CMIPHCBLKO20 2pe3emy, Ha IKOMY 0V10 Hanuzano mypkycom eipuii 3 Kopany [88,
c. 90].

Sk BUAHO 13 HaBEJACHUX MPHUKIAIB, PO3MNISIHYTUNH TEepMiH “brocade” mnepenaHo
YKpPaiHCBKUM TEPMIHOM «2pezemy, SKUH TO3HAa4Ya€ TaKOXX TKAaHWHY, ajie HE Ty, fKa
Ma€eThCs Ha yBasi mif “brocade”. ToOTO mepekianay BIAE€THCA 10 XUOHOTO CIIOBHUKOBOTO
BIJINOBIJIHUKA. Y IIbOMY BHUIIQJKy JIOPEYHO Oysio O 3acTOCYyBaTH peajbHUN YKpaiHCHKUU
BIINOBIJTHUK — «HApUa».

Emini bpoHte He BmaBaiach y JAeTallli OASry CIyr Ta IaHiB, ajié MOMEHTH
HEOXAaWHOTO BUTIIAMY BOHA IIIIKPECTIOBala y CBOiX omucaxXx. Tak, HampwWKiIam, IIe
HeoxalHuii Burisa ['oprona Epuino, mig vac mepmioro Bi3uty a0 caaubu bypemuoro

[lepeBany. FOHak MaB HeoxXallHUM BUTJISLA, 10 30MUJT0 3 TAHTENMKY MaHa JIokBya:

Meanwhile, the young man had slung on to his person a decidedly shabby upper
garment... [90, p. 10].
«Tum wacom xnoneyv HamscHy8 CIMAPUIl KOWIAMUIL KOMCYX ma cmas Oiisi 602HI0,

CBepONIAUU MeHe 0UUMa, Haye s 3a60ad8 oMy cmepmelbHoi oopasu» (87, c. 6].

Sk Oaummo, 3 OASATy NMUCHBMEHHUIIS Ha3MBa€ JIMIIE BEPXHIM OJAT, IO HE HAATO
neranizoBaHo. JJis mepekiiaay 0yJsi0 BXKUTO KOHKPETH3allil0, OCKUIBKY JIekceMa “garment”
B aHTJIIKACHKIN MOBI — 11 “a piece of clothing” [95], ToOTO Oynb-sKHiil OAsT, B TOM Yac, K B
TEKCTI MepeKiay MU 0a4uMO KOHKPETH3aLlII0, SIKUW caMe OJIAT:

shabby upper garment — [IOTEpTUIN BEPXHIN OIST | — crmaputl KOwaamutl KOMHCyx

VY HacTynHi# cueHi 3HOBY 3 o1sry E. BponTe Hagae onuc miine BepXHbOMY OZSATY:
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I seized the handle to essay another trial; when a young man without coat, and
shouldering a pitchfork, appeared in the yard behind [90, p. 9].

A 3H08y cxonuscsa 3a KIAMKY, wob nosmopumu cnpooy, ma panmom nooavue
X70nys, 6e3 Koxcyxa, 3 UNamu Ha niedi, aKuil iuos 8io 3a0nvo2o dsopy [87, c. 5].

Tyr eneMeHT ojsry IMepefaHo 3a JAOMOMOTOI0 JIEKCHYHOI 3aMiHM, OCKUIBKH
aHTTNACHKUN IMEHHUK “coat” y CIOBHHKY TPaKTYeThCs sIK “‘an outer piece of clothing with
sleeves that is worn over other clothes, usually for warmth™ [89], ToOTO 3arainbHe MOHSATTS
BEPXHBOI'O TEIUIOr0 OJATY (MajbTO), B TOM Yac, K B TEKCTI MEpPEKIaal 3aMiHEHO Ha
«KOXYX», II0 B YKPAiHChKIi MOBI O3HA4a€ «JOBra, HE BKPUTAa CYKHOM IIyOa 3 BEIMKUM
KOMIPOM, MOIINTa 3BUYAHO 3 OBEUOI IIKYpHU XyTPOM JI0 cepenunm» [94].

coat — [ManbTo| — KOXMHCYX

B3aram nekcema “coat” BUSBHWIACHh YHIBEpCalbHOIO. Tak, y CLEHI, KOJU MiCTep
Epnmo npuixaB 13 npubnynoto no bypemuoro IlepeBamy, To BiH yBIMIIIOB JOAOMY 13

BEPXHIM OJIAITOM B pyKax:

And at the end of it to be flighted to death!' he said, opening his great-coat, which
he held bundled up in his arms [90, p. 24].
— Mene naue 3acamnsanu 00 cmepmi! — NOCKAPIAHCUBCS BiH, PO32OPMAIOYU KOMHCYXA,

AK020 00omu mpumae 3asunenum y pykax [87, c. 22].

B anrioMoBHOMY CIIOBHHUKY IMEHHHK ‘‘@reat-coat” TpakTyeThcs siK “a long, heavy,
warm coat, worn especially by soldiers over their uniform” [95], ToOTO mIMHENB, B TOM Yac
SK B YKPAiHCbKOMY TEpEKJIai 3HOBY BKUTO YHIBEPCATBHUN «KOXKYX», 110 BITHOCUTHCS 10
JIEKCUYHOT 3aMiHU:

great-coat — [ILIUHEIb | — KOXHCYX

Haiikpamuii  npuxinan audepeniianii  oAsTy TPEACTaBHHUKIB JIBOX  PI3HUX
coliaNibHUX MAomB — 1e nepeBasrHeHHs Katpun EpHiio, koau BoHa moTpamnuia a0
ponunu JlinToniB. CrioyaTKky BOHA BUTJISAQNIa K 0€3XaThbKO 1 4yepe3 30BHIMIHIA BUTIISI ii
OpUMHSIM 32 KpaJiKy Ta Maibke mokapanu, skOu ii He BmizHaB Enrap Jlinton. I TyT

YuTavy BIJIKPUBAETHCS KAa3KOBA ClieHa nepeBTuieHHs [lonemtomku:
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Mrs. Linton took off the grey cloak of the dairy-maid which we had borrowed for
our excursion, shaking her head and expostulating with her, I suppose: she was a young
lady, and they made a distinction between her treatment and mine [90, p. 30].

Micic Jlinmon cxunyna 3 Hei cipy c6umuHy, AKy MU ROUYRUIU 6 KOPIGHUYI OJisl
Hawoi' 8UNA3KU, 1, XUMAIOYU 20108010, OPYIAHCHBO i Kopuia, HAcCKilbku s 3po3ymis (87, c.
31].

TyT ommcyeTbcs, 1m0 BOHAa Mana Ha coOl OAAT KOPIBHHIN, TOOTO ciykHulll. B
nepeksiaai Oyao 3acTOCOBAHO JIGKCUYHY 3aMiHy, OCKIJIBKHM aHIUIMCBKa Jekcema ‘“‘cloak”
o3Hauae “a loose outer piece of clothing without sleeves, that fastens at the neck, and is
worn instead of a coat” [95], ToOTO mamy/maHTis, a B IepeKIiail BOHO MEPETBOPUIIOCS Ha
«ceumuHy». A MOCTIIO3ULIISI BUPA3y 3a3Hajia MOMYJISII:

the grey cloak of the dairy-maid — [cipuii miail DOAPKU]| — cipy ceumuHy, Ky Mu
NOYYNUIU 8 KOPIGHUYIL

[le oquumM noa10HUM onrcoM € BOpanHs JliHTOHA:

And he must have a fire in the middle of summer;, and Joseph's bacca-pipe is
poison; and he must always have sweets and dainties, and always milk, milk for ever —
heeding naught how the rest of us are pinched in winter; and there he'll sit, wrapped in his
furred cloak in his chair by the fire, with some toast and water or other slop on the hob to
sip at; and if Hareton, for pity, comes to amuse him — Hareton is not bad-natured, though
he's rough — they're sure to part, one swearing and the other crying [90, p. 122].

Haosopi axa cnexoma, a 6 Hac OeHb | HiY 8020HbL Yy KOMUHKY, a AK [[ocozed
3acmanums a0abKY, Mo ye 8xce 1020 ompyimu xouyms! I 3a6ue tiomy mpeba conooowis, i
MONOKA, MOJIOKA — NPOCMO KiHYys U Kpaio Hemae! — a 00 Hac uomy oatidydce, wo mu
icmumemo 63umky. Cuoums i cuoums, 3aKymacmovcs 8 Mot C8iti XympaHuil naawy, i CKHie
V Kpicni 05 802HI0, I X7lebue 8ecb OeHb OMOlL Yall i3 2PIHKAMU, YU we mam wocb, Wo UoMY
00 cmaxy, a mu tomy nooaeaii ma nioHoce. A sax I'opmon i3 dcanowie nputioe 1io2o
nposidamu — lopmon, 6iH He 31uu, MiTLKU, 2pyOyeamuill MPOWKU, — BOHU BHCE

no2upraromucs, 6yobme negHi: 00UH sulaemvcs, a opyeuu zaniade (87, c. 31].
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Cam Tepmin “cloak” o3nauae: “A cloak is a long, loose, sleeveless piece of
clothing which people used to wear over their other clothes when they went out” [96],
OTXe cioBocnionydeHHs “‘furred cloak G6yno Bmano nepeaaHo A0 YKPaiHCHKOTO TEKCTY 3a
JOTIOMOTO0 KaJIbKYBAHHS: «XYMPAHUI NAAUP> .

CykHs 3a3Buyail Oyna Jy>ke MpOCTOI0 Y JIOJEH, SIKi HaJeXalld 0 HUIIOTO KJacy,
BOHA HE MaJia HiSKOrO0 OCOOJMBOTO 03700JICHHS Ta HE Oyna 3po0JieHa 3 HAATO JOPOTOl
TKaHWHH.

The intruder was Mrs. Heathcliff. She certainly seemed in no laughing predicament:
her hair streamed on her shoulders, dripping with snow and water; she was dressed in the
girlish dress she commonly wore, befitting her age more than her position: a low frock
with short sleeves, and nothing on either head or neck. [90, p. 99].

Lle 6yna micic I3abenna I'imxnigh. 30asanocs 6, it mano O6ymu He 00 CMIX):
po3namiane 80J10CCA, 3 IKO20 CMIKAG CHie I3 80000, Hi XYCMKU, Hi KANeaowKa, 80cHeHd
6oHa Oyna y 0ieouy CyKHI0, Wo Oinbui nacysana 00 ii 8iKy, aHidc 00 CIMEUH020 CMaHy, — 3

8E/TUKUM UKOMOM | KOpOMKUMU pyKagamu, — i 6invue Hivoeo. [87, c. 107].

Tyt “girlish dress” nepegano 10 yKpaiHCBKOTO TEKCTY 3a I0NIOMOIOI0 KAJIbKYBaHHS:
«0180UaA CYKHA».

A ot HactynHU Bupas “a low frock with short sleeves™ niepenano 10 ykpaiHCHbKOTO
TEKCTY 3a JOMOMOIOI0 CMHUCIOBOTO PO3BUTKY: «3 GEIUKUM GUKOMOM I KOPOMKUMU
PyKaeamuy», OJHAK CJIOBO “low” He 30BCIM TOYHO NepeAac TyT BUIJISA CYKHI, OCKUIbKH
BOHO BKa3y€ Ha BEJIMKUI BUPI3 3HU3Y B CyKHI, a HE B BEPXHIiil YaCTHHI.

[licns m’siTi TWXHIB B poauHi JIiHTOHIB, 3 ruakoro kadeHss Kartpun Buiiniia

CIIpaBXHS KpacyHsl, 110 BIAMOBIJAE 11 COIIaILHOMY CTATYCY:

The mistress visited her often in the interval, and commenced her plan of reform by
trying to raise her self-respect with fine clothes and flattery, which she took readily; so
that, instead of a wild, hatless little savage jumping into the house, and rushing to squeeze
us all breathless, there 'lighted from a handsome black pony a very dignified person, with
brown ringlets falling from the cover of a feathered beaver, and a long cloth habit, which

she was obliged to hold up with both hands that she might sail in [90, p. 32].
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Micic Epnwo, Hagioyouu niemiHHuylo, nompoxy eminloeaid CGill NIaH Y HCUummsl,
HAMa2aio4ucs 8NIUHYMU HA i camMonodCcmeo 2apHum 005820M i 1ecmowamu, sSKi ma paoo
nputimana. Tooic 3amicmv posnamianoi Manoi OUKYHKU, KA O 3AcKoyula 00 OYOUHKY i
nouana Oywumu HAac y oo0iumax, i3 2apHeHbKO20 YOPHO20 NOHI 20pO08UMO CRIUUIACS
goamHa OiBUUHA 3 KAWMAHOBUMU Kyuepiamu, Wo Cnaoaiu 630083 000p0802o
KanenwwKa, npUKpauienozo nip’am, ma 6 0062ill mKaHill ama3zonui, 5Ky it 0oeenocs
npuniouamu oooma pykamu, woo yeitumu [87, c. 31].

Jlns mepexuiay Oyiio BXKUTO HACTYITHI METOJU MEPEeKIany:

— KanbkyBaHHS: a long cloth habit — 0oezitt mxaniii amazonui

— Monynsauis: a feathered beaver — 6006po6oco Kanentowika, NPUKPAULEHO2O
nip'sm.

VY KHU31 Hampouy] CKJIaJHO 3HAWTH OMUC rapHOro BOpaHHS KOTOCh 13 I'epoiB, aje OJIUH

TaKWil Mpukiaj € y onuci BOpanusa Keri.

I removed the habit, and there shone forth beneath a grand plaid silk frock, white
trousers, and burnished shoes; and, while her eyes sparkled joyfully when the dogs came
bounding up to welcome her, she dared hardly touch them lest they should fawn upon her
splendid garments. [90, p. 32].

A 3HsMa 3 Hel amMa30HKY, | neped HAWUMU 04UMAa NOCMAlu RUMHA WOBK06A CYKHA,
0ini naumanonu ma naxoeani uepeseuuku. OuidiguuHU PAOdiCHO 3ACAAIU, KOIU COOAKU
subienu iti Hazycmpiu, ma b, 6ona e 36axcy8aniacb 00 HUX OOMOPKHYMUCS 31 CMPAXy

3a0pyoHumu c8o€ poskiuite opanns. [87, c. 32].

— habit — ama3oHKa, TEpEelaHO JO YKPAIHCHKOTO TEKCTy 3a JOMOMOTOIO
CJIOBHMKOBOTO BI/IITOBIJTHUKA;

— plaid silk frock — nuniHa 1I0BKOBA CYKHs, TIEpEaHO 10 YKPAiHCHKOTO TEKCTY 3a
JIOTIOMOTOI0 TeHepami3allii Ta KaJlbKyBaHHS, OJHAK came cioBo ‘plaid” B
AHTJIOMOBHUX TIyYMAYHHX CJIOBHHKAX TOSCHIOETHCS, K «B KIITHHKY», OT)KE B
JAHOMY BHWITQJIKy TIepeKiafiad BIAIMIIOB BiJl JETAJIBHOTO TMOSCHEHHS, IO

BUKJIMKA€ HEBIPHUI Bi3yalibHUN 00pa3 B ysB1 UNTaua;
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— white trousers — 0ini nammanonu, TEPeAaHO IO YKPATHCBKOTO TEKCTY 3a
JOTIOMOTOI0 KOHKPETH3AaITii;
— burnished shoes — nakosani yepeeuuku, IepeIaHo 10 YKPAIHCHKOTO TEKCTY, 32
JIOTIOMOTO0 KaJIbKyBaHHS
OTxke, B aHMIOMOBHUX TBOpax XIX CT. Mapkepu COMIAIBHOTO CTAaTyCy
JTEpaTypHOTO TMEPCOHAXy Ha IIO3HAUYCHHA YOpaHHS BIATBOPIOIOTHCS HayacTile
MEePEBAXHO 3a JONMOMOror Takux TpaHcopmarnidi sk ( Puc. I' 4) crmoBHUKOBI
BIJIMOBIAHUKK YW KOHKPETH3aIlil0, a TaKOoX TeHepaiizamiio i TpaHcKpumilipo. Pimmre
B)KMBAIOTHCS MOMAYJIAIISI Ta KAIbKyBaHHS. [lepexiamad Tako 9acTo BIABaBCS /10 3aMiHH
3HAYCHb, BPAXOBYIOYH CEHC TBOPY, ajie, Ha JKajib, HE 3aBXKIU II€ JTOTIOMArajo JOCATHYTH
€KBIBAJICHTHOCTI ¥ 4YacTO pyWHYBAJO CMHUCJIOBE HABAHTAXKEHHS MOBiIOMIEHHS. Yacto
HETOYHE BIATBOPEHHS 3HAY€Hb € OJHMM 3 OCHOBHUM HEJOJIKIB aBTopa. TpyaHOII
BUHUKAIOTh HacamIepe]l Y BIATBOPEHHI KOJIbOPIB, OCOOJUBUX BHJIIB OJSTY XapaKTEPHUX
JUIIE JJIsl OMKMCAHOI €MOXU a00 TKaHUH 1 JIOJIAIOThCS 3a JOMOMOTOI0 BIAJIO MMiai0paHoro
€KBiBaJIeHTY a00 CMHCIIOBOTO PO3BHUTKY, 3aBISKH SKHM MOXJIHNBO BHKJIHKATH B YSBI
yuTavya MoTpiOHMit 00pa3 1 mepeiaTu CTUIICTUYHI M CTAaTyCHI XapaKTEPUCTUKU TOTO YU
IHIIOr0 Mapkepy abo 3K BIATBOPIOIOTHCS HEMNPABWIBHO W BUKIMKAIOTH HEBIPHUMN

BI3yaJIbHUI 00pa3 B ysB1 UMTAYA.

3.1.1. Akcecyapu

Takox cni 3a3HAYMTH, IO HEOAMIHHUM aTpuOyTOM Oyab-sIKOrOo BOpaHHS
BikropiaHchkoi emoxu Oynu akcecyapu, 10 SKUX BIIHOCATBCS KpAGAMKU, Kaneuroxu,
PYKABUYKU, MPOCMUHU, 3ANOHKU, 200UHHUKU, nOopmcuzapu Touo. Tak, y HacTYNHOMY

MPUKJIIAJIl 3TaIyIOThCSl OApa3y TPU aKcecyapu — necktie, scarf-pin, ring:

When the half-hour struck, he passed his hand across his forehead, and then got up
hastily and dressed himself with even more than his usual care, giving a good deal of
attention to the choice of his necktie and scarf-pin and changing his rings more than once

[92, c. 125].
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Konu eubuno nie na oecamy, /lopian npoie pykow no 4oy i p8YYKO CXONUBCAL.
0oazaeca 6iH cb0200HI ODalIuGiwe, HIdNC 36UKIe, — 6UOA2IUBO 000UPA8 KPABAMKY U

WRUIBKY 00 Hei, OeKilbKa pasie nepemintosas nepchi [88, c. 105].

Sk 6aunmo, B yacu BikTtopiaHcbkoi AHIIIIT YOMOBIKM HOCWJIM KpaBaTKy, IIMUIbKU
Ta MEPCHI:

— necktie — [a tie worn round your neck]— xkpasamka, niepeiano 3a J10MOMOTOIO
CJIOBHUKOBOTO BIJIIOBITHHKA;

— scarf-pin — [a decorative pin securing a scarf or a tie] — wnurvka, epenaHo
3a JOMOMOTOI0 TeHepalli3allli, OCKIIbKM YKPAiHChKE «WNulbKa» BIANOBIIAE IMEHHUKY
“pin”, B TOH 4ac K B TEKCTI OPUTIHAJI IPUCYTHE “scarf-pin’, TOOTO WIMNWIbKA A Wapdy;

— ring — [a small circular band, generally made of precious metal and often set
with jewels, worn on the finger | — nepcmens, niepeano 3a I0MOMOTOK CIIOBHUKOBOTO

BI/IIIOBITHHUKA.

...yet in his inmost heart he desired to be something more than a mere arbiter
elegantiarum, to be consulted on the wearing of a jewel, or the knotting of a necktie, or
the conduct of a cane (92, c. 101].

A npome y enubuni oywii 8in 6axcas Oymu yumocsb OinbwUM, anixc mitoku arbiter
elegantiarum, wo 3 HUM paosamecs, SKI 000pamu KowmoeHocmi, 5K 3ae'azamu

Kpasamky aoo ak Hocumu mpocmuny [88, c. 85].

TyT, OKpiM caMuX MapKepiB OJATY, TAKOXK MPUCYTHI JI€CIOBA, SIKI MOSACHIOIOTh, SIKY
caMme [1110 BUKOHYIOTh 3 MIEBHUM aKkcecyapoM. Tak, KOIITOBHOCTI «0006uparomsy», KPaBaTKy
«3a8’s13y10Mmb», & TPOCTUHY — KHOCAMb:

— the wearing of a jewel — «0o6pamu kowmosrHocmiy», IEPEAAHO 10 YKPATHCHKOTO
TEKCTY 3a JOMOMOTOI0 KOMOIHOBAaHOTO METOY, /i€ TIEPIINid eIeMEeHT “‘wearing” (HOCUTH)
MepeaHo JIGKCUYHOIO 3aMiHOK — «dobupamu», a “a jewel” — CIOBHUKOBUM
BIIIIOBITHUKOM;

— the knotting of a necktie — «3as's13amu kpasamky», iepejaHo 10 YKPATHCHKOTO

TEKCTY 3a JOIIOMOI'OI0 KaJIbKYBaHH,
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— the conduct of a cane — «nocumu mpocmunyy», TIEpeIaHO IO YKPATHCHKOTO
nepeKyiaay 3a JIOMOMOTOK KOMOIHOBAHOTO Mepekiany: ‘“‘conduct” — 3a IOTOMOTOIO

JIEKCUYHOI 3aMIHU «HOcumuy», a “‘a cane’” — CI0BHUKOBHUM BIJIIIOBITHUKOM.

She came to my sisters to show it off, before she was presented in state by my Lady
Binkie, the Haggistoun's kinswoman. She's related to every one, that Haggistoun. Her
diamonds blazed out like Vauxhall on the night we were there. (Do you remember
Vauxhall, Emmy, and Jos singing to his dearest diddle diddle darling?) Diamonds and
mahogany, my dear! think what an advantageous contrast--and the white feathers in her
hair--1 mean in her wool. She had earrings like chandeliers; you might have lighted 'em
up, by Jove--and a yellow satin train that streeled after her like the tail of a cornet [91, c.
225].

— Bona npuiiwna 0o moix cecmep nokazamucs nepeo mum, 5K ii mania eesmu myou
minedi Binxi, poouuka ['ecicmon. Ta I'ecicmon eems 3 ycima nopionunacs, ii oiamanmu
casnu, Hemog Bokceon moeo eeuopa, koau mu mam oyau. (Ilam'smaew, Emmi, Bokceon? 1
sk [icos cnisag ceoiti sicouyi?) /Jiamanmu i uepeone oepeso — sike 4yoose nocoHauns! |
oini nepa y sonocci, moomo y eosui. Cepesxcku 8 el Oyau maxi 3a80ibuKU, K CEIYHUKU,
lii-602y, ix modicna 6yno 6 3acéimumu, a Heoemuil amaacHuil wineiigh msecs 3a neio, Have

xeicm komemu. [89, c. 44].

IsY manomy pedeHHi MU OauMMO SK HaMarajucs BAATHYTH Ta MOEAHATH JIOPOTi aKCcecyapH,
AK1 OyJIM HaBITh 1HOJII HE JOPEUH1 y MO€JHAHHI1 JUIsl TOrO, 00 MPOJIEMOHCTPYBATH 1HIINM,
10 BOHU € MpEeJICTAaBHUKAMU BUIIOTO ctarycy. L{i mapkepu Oynu mepemani 10 nepexiagy
HACTYITHUM YHHOM:

— diamonds— oJiamanmu, nepegaHo 3a JOMOMOT 00 TPAHCKOAYBaHHS,

— mahogany—uepsoHe Oepego, TIEpeaHO 3a JOTIOMOTOIO MMiI00PY CIIOBHUKOBOTO
BIJIITOBIIHUKA,

— earrings—cepedicku, IepeJIaHo 3a JOIOMOT 00 CJIOBHUKOBOTO BiJIITOBITHHUKA;

— yellow satin train— dicosmuti amaachuil wiietigh, TIEPEKIAJACHO 3a JOIOMOTOI0
n1100py CJIOBHUKOBOTO BIAMOBITHUKA.

VY HacTymHOMY pEUeHHI MH PO3IJISTHEMO 1HII BUJIA MapKEPIB:
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Lord Henry stroked his pointed brown beard and tapped the toe of his patent-
leather boot with a tasselled ebony cane [92, c. 9].
Jlopo [T'eupi noenaous eocmpy Kawmanogy OOPIOKY 1 NOCMYKA8 eDeHO08010

MPOCMUHOI0 3 KUMUYKOIO NO HOCAKY 1AK08AH020 uepesuka [88, c. 7].

3 UbOro PEeYeHHs JTI3HAEMOCH, 3 SKOro caMe Martepianxy Oynu 3poOiieHl B3yTTs Ta
TPOCTHHA!

— patent-leather boot — naxoeanuti uepesux, TIEPENaHO 3a JIOMOMOTOIO
KaJbKyBaHHS;

— a tasselled ebony cane — ebenosa mpocmuHo0 3 KUMUYKOI0, TAKOXK TIEPEIaHO 32
JIOTIOMOT OO KaJTbKyBaHHS.

[{ikaBo, 10 MOHATTS «TPOCTHHA» B POMaHi BUpaKEHA JBOMAa CHHOHIMaMu — “‘cane”
Ta “stick”, xo4a B TIEpPEeKJaal 3aCTOCOBAHO JIMIIE OJWH CJIIOBHHKOBWW BIAIOBIIHUK —

«TPOCTHHA»:

He gave one of the footmen his hat and stick and passed into the dining-room [92, c.
30].
Biooaswu naxeesi kanenoxa ti mpocmuny, 1opo I enpi npotiuios 0o ioanvui [88, c.

25].

Otxe, TYT Mapkep «stick» Triepe/ilaHo 3a JIOIMOMOTOI0 CJIOBHHMKOBOT'O BIIMOBIAHUKA: Stick —
mpocmuna.

Cnig  po3rassHyTH  OJWMH 13 BaXJIMBUX 1 HEOOXIAHMX aKCecyapiB, SIKI
XapakTepu3yBaiu came BiKTopiaHChKY ernoxy 1 0e3 sIKkoro He 00XO0IMBCS JKOJHUHN aHTIIIEIb
— 1€ Karnemntox. | sK1io B MO/Il BiH MaB ACKIJIbKa Ha3B (rapiOanbil, CKIaAaHUi MUIIHIP), TO

B pOMaH1 ynTay 0ayuTh JIUIIE 3arajibHy Ha3By “hat’, HapUKIIAL;

The Reverend Bute Crawley was a tall, stately, jolly, shovel-hatted man, far more
popular in his county than the Baronet his brother. At college he pulled stroke-oar in the
Christchurch boat, and had thrashed all the best bruisers of the town [91, c. 105].

Ilpesenebnuti B'rom Kpoyni, sucoxuii, noxasHuii, eceiull 40J108iK y KPUCTAMOMY

nacmopcvkomy Kanenatoci, 6ys y epagcmsi b6azcamo nonyaapHiwul 3a ceoz2o opama,
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baponema. Ceoeo wuacy 6in 0ys 3acpionum komanou Kpavicm-Yepui i nepemacas

HaUKpawux 6okcepis y smacanusax cmyoenmis iz micokumu [89, c. 20].

VY Bullle HaBEJCHOMY PEUYCHHI NMPUKMETHUK ‘‘shovel-hatted” Oyno nepekiajiceHo SK
«KpUCIAMOMY RACMOpPCbKOMY Kaneawci». TyT mepekiagad BHKOPUCTaB Taki
Tpachopmariii, IK CMHCIIOBHI PO3BHTOK Ta JIOJAaBaHHS, 3aBISKH SKUM CIIPUSB KPalioMy

VSIBJICHHIO TOJIOBHOTO yOOPY TSl YATAUiB.

He put on his fur coat and hat and went out into the hall [92, c. 123].

Panmom tiomy cnana ma Oymky ooma piy, Haosenyswiu Xxympsamne naiomo U
Kanenioxa, 6iH eutiuios y nepeonokiu [88, c. 104].

Tyt iMmenHuk “hat”, axuii B aHTIIIMCHKIA MOB1 03Hauae “a piece of clothing that you
wear on your head” [98], mepemaHo OO0 YKpaiHCBKOrO NEPEKIANy 3a JIOMOMOTOK0

CJIOBHHUKOBOTO BIJIIOBITHUKA — «KAIIEJIIOX)).

“How horribly unjust of you!” cried Lord Henry, tilting his hat back and looking up
at the little clouds that, like ravelled skeins of glossy white silk, were drifting across the
hollowed turquoise of the summer sky [92, c. 8].

3cyHy6uu Kanearwxa Ha nNOMUIUYo, 8iH NOOUBUBCS HA MAJIeHbKI XMApPKU, WO, Haye
CKOJIOUWKAHI CYBOI IUCKY1U020 OiN020 WOBKY, NIUBIU Yepe3 MYPKYCOo8Y 2IUDIHb JIMHbO20
Heoa (88, c. 6].

Lord Henry took up his hat and gloves [92, c. 14].

Jlopo I'enpi 6356 kanenioxa i pykasuuku 88, c. 11].

B 000x HaBegeHMX MpHUKIaAaX BXKUTO YKPAiHCHKUW BIJMOBITHUK — «KAIEITIOX).
Takox B OCTaHHBOMY NPUKJIAAl TPUCYTHIN IIe oaUH akcecyap — “gloves”: “a piece of
clothing that is worn on the hand and wrist for warmth or protection, with separate parts
for each finger” [95]. B ykpaiHcbkiii MOBI BiH 3a()iKCOBAHUU SIK «PYKAGUUKU», TOOTO B
TEKCTI NePEKIIaly TAaKOXK BXKUTO CIIOBHUKOBUM BIAMOBITHUK: gloves — pyKasuuku.

PykaBuuku — 11€ 111€ 0JJHa ATl TyayleTy. 3aaBanocs O ApiOHuUIIS, ane pyKaBUIKU B
XIX cromitti Oynu 3BeA€HI B TaKH BUCOKUH paHr, 10 OyJid Majo HE po3Mi3HaBaJIbHUM
3HAaKOM, 3a SSKUM MOKHa OYJIO CyJIWTH TPO MepeBaru 4u HEJONIKH BIACHUKA. PykaBUYKH

HE 3HIMaJIM Maike BECh JICHb, 1X HOCHJIH 1 BJOMA, 3aMIHUBIIN MiJTHI PyYKH MI>KKIMHATHUX
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JBEpE, BiJ SKUX BOHM TEMHLJIM, HA KPHUIUTANEBl. [X munM 3 mKip 1 TKAHUH MiJ KOJIp
¢paka Ha TOYATKY CTOJITTS, B CEPEIMHI HAUMOHIIIUMU CTAJIM >KOBTI PYKaBUYKH, YOPHI 1
0111 KOJIbOPH 3aBOIOBAJIM CUMIIATI B KiHII CTOMTTS. CaMe mpo *KOBTI PyKaBUUKHU 3Tagye

O. Yailsip1 y cBOEMY pOMaHi:

“Yes, of course,” answered Lord Henry, sinking into a chair and slowly pulling off
his yellow gloves [92, c. 76].

— Amooic, — gionosie nopo [enpi, cisuwu 8 Kpiclio i NOGLILHO CMASYIOUU HCOBMI
pykasuuku [88, c. 64].

Tyt cmoBocnomyuernust “yellow gloves” mepenaHo 3a JOTOMOTOI0 KajlbKyBaHHS:
«HCOBMI PYKAGUYUKU».

VY HacTymHOMY IIPHUKJIaAl MUCbMEHHUK HAJla€ ACTAIBHIIINUNA OMUC PYKABHUIISIM:

Henry II wore jewelled gloves reaching to the elbow, and had a hawk-glove sewn
with twelve rubies and fifty-two great orients [92, c. 106].

I'enupi Il nHocue pykaeuuku, cnoooo1eHi camoygimamu axc no Jaikmi, a Ha U020
MUCTTUBCHKINL PYKABUWI Kpacysanocsi 08aHaoysams pyoOiHie i n'amoecsim 08a 6e1UKUX

opiecnmup [88, c. 89].

Tyt Mu 6aurmMo, 10 PyKaBUYKU MOTJIM OYTH JOBI'MMHM, aX J0 CaMHUX JIIKIB, 1 HE
JUIIE OJHOTOHHI, K y TOINEPEAHbOMY MTPHUKJIAAI, ajle ¥ TaKoX O03700JCHUMHU Pi3HUM
kamiHHAM. [ nepeknany Oysio BXKUTO NEBHI TpaHc(opMallli, a came: IepecTaHOBKa CIIiB
Ta MOAyJIALis (reaching to the elbow — adic no nixmi).

Takox y HaBeZ€HOMY pE€UYEHHI 3yCTPI4aeThCs 1€ OAUH TUIl PYKaBUYOK — “a hawk-
glove”, sxuil y cydYacHMX aHIJIOMOBHUX CJIOBHHMKax BiACyTHIi. [Ipu mocimiBHOMY
MepeKaal CTa€ 3pO3yMUIUM, IO YKPAiHCHKUN BapiaHT «MUCAUBCLKI PyKaAsuui» — 1€
pe3yNbTaT CMUCIOBOTO PO3BUTKY:

hawk-glove — [scTpy0 + pykaBUUKa] — MuUcaIu8cobKi pykasuyi

Ha BinMiHy BiJ TPOCTHHH, SIKI HOCWJIM BHUKJIIOYHO YOJIOBIKH, PYKaBHUUKH OyiH

YVHIBEpCAJIbHUM aKCEeCyapoM, SIK JJIs KIHOK, TaK 1 JIsl YOJIOBIKIB, HAITPUKJIIA:

“Ah, my dear,” cried Lady Narborough, putting on her gloves, “don’t tell me that
you have exhausted life [92, c. 138].
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— Ou, mitl 106U, He Kaxcimv Meri, wo eu euyepnaiu Kumms! — eueykuyna neoi

Hapbopo, namsearouu pykasuuxu [88, c. 116].

Tyr Takoxx iMeHHUK ‘gloves” TmiepeaHo 3a JIOOMOTOI  CJIIOBHUKOBOTO

BinmoBinHUKa: gloves — pykasuuku.

The Renaissance knew of strange manners of poisoning — poisoning by a helmet and
a lighted torch, by an embroidered glove and a jewelled fan, by a gilded pomander and by
an amber chain [92, c. 113].

Jloba Biopoooicenns 3nana nHe3suuaiini cnocoou OmpyerHs — OmpyEHHs WOTIOMOM §
3ananeHum CMOJOCKUNOM, GUCANMYEAHOI) PYKAGUUKOIO I KOWIMOBHUM 8IiAIOM,

Nn030/104€HO010 MYCKYCHOIO KYIbKOI0 I Oypuimunosum namucmom [88, c. 95].

Tak, 1 mepekiamy cioBocnoiayuyeHHs ‘“‘embroidered glove” Oyno 3anisiHe
KaJIbKYBaHHSl — «gueanmyeana pykaguuxa». OIHAK, OKPIM CaMOl PyKaBHYKH, B PEUCHHI
TaKOX 3yCTPI4arOThCsl HU3KA 1HIIMX akcecyapiB XIX cTOmTTS:

— helmet — wonom, mepenaHo 0 YKPATHCBKOTO TEKCTy 3a JOIMOMOTOIO
CJIIOBHUKOBOTO BIJIIOBITHHKA;

— a jewelled fan — rxowmosHe 6isno, mnepenaHo 0 YKPaiHCBKOTO TEKCTy 3a
JI0TIOMOTO0 KaJIbKyBaHHS;

— gilded pomander — nozonouena mycxkycna Kyavka, epeiano 10 YKpaiHCHKOTO
TEKCTYy 3a JOMOMOTrOI KOMOIHOBaHOI TpaHcdopmarlii: “gilded” nepenaHo CIOBHUKOBUM
BIJIMOBITHUKOM «IT030JI0YCHHI, a “pomander” — ONMCOBUM TIEPEKIIATIOM — «1030JI04EHA
MYCKYCHa KynbKa». B aHTJIOMOBHUX CIIOBHMKax BOHO TMOSICHIOEThCS sk “a ball or
perforated container of sweet-smelling substances such as herbs and spices, placed in a
closet, drawer, or room to perfume the air or (formerly) carried as a supposed protection
against infection” [95], a B ykpaiHCbKOMY CJIOHMKY BOHO 3a()iKCOBaHE SIK «nomaoep» —
«CTIELIaJIbHICTh €MHICTh, B Ky MOMIIIANX naxy4l pedyoBuHH. [lomaHaep BUTOTOBISABCS
3a3BUYail y BUTJIAI 10IyKa, TOMY 1 OTpUMAaB Ha3BYy, siKa 3 (hpaHIly3bKOi 03HaUa€e «aMmOpoBe
s0myxo» [94];

— amber chain — 6ypwumunose Hamucmo, MEPEAHO O YKPATHCHKOTO TEKCTY 3a

JIOIIOMOT'OX0 CJIOBHHKOBOI'O BIAIIOBIJHHUKA.
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[Ile omHUM BaroMuM akCeCcyapoM THUX 4YaciB OYB 200UHHUK, SIKWI 3a3BUYall HOCHUITU
ab0 Ha KOPOTKOMY JIAHITIOXKKY 3 OpeiKamu, 110 BUCUTH 3 KHILEH] kKuiieTa, ado Ha IOBrOMY
JAHIIOKKY, SIKUI HaAsraau 4epes rojioBy:

After a pause, Lord Henry pulled out his watch [100, c. 6].

Akycy xeununy ob6o€ cudinu moguxu. Tooi n1opo I'enpi eumsenys coounnuka [96, c.
4].

Bin He MaB cmerianpbHOTO TepMiHY, a JIMIIE 3aranbHe “watch”, Mo He Hajgae oMy
0COOJIMBOTrO CTAaTyCy cepell TOAMHHUKIB. B3arani nekcema “watch™ mMoxe BUpaxaTHUCS SIK
niecnoBoM “‘to look at something for a period of time, especially something that is
changing or moving”, Tak 1 iMmeHHuKoM — “‘a small clock that is worn on a strap around the
wrist or, sometimes, connected to a piece of clothing by a chain” [95], ToOTO 3HaueHHs
«TOJAMHHUK» B aHIIIMCBKIM CBIZOMOCTI Ha JIpyromy Micii. B ykpaiHCbKOMY mepekiail
1oro mepeiaHo 3a JOMOMOTOI0 CIOBHUKOBOTO BI/IMIOBIIHUKA — «TOJIUHHUK.

Y HaACTymHUX TNPUKIAJaX IMEHHUK “‘@ watch” miepenaeTscs JHIIE YKPATHCHKUM

BIAMOBITHUKOM «2O0OUHHUK> '

The lamp-light struggled out through the fog, and Hallward looked at his watch. “I
have heaps of time,” he answered [92, c. 114].

Kpizo myman morcuuuno ceimno nixmaps, i I'oneopo ensinys nHa zo0uHHuka (88, c.
96].

Then he pulled out his watch [92, c. 123].

Tooi eumsenys coounnuka 88, c. 104].

OxpeMo ciiJ po3MVISIHYTH akcecyapH, SIKi IMOB’s3aHl 13 KYJbTYPOIO «IaJiHHS»,
OCKIJIBKM [IJISl I[OTO HEoOXigHO OyJIo MaTu mpH coOl IUTapKH, CIPHUKU Ta TOPTCHUTAp,

SKUW caM TI0 c001 MIT BUCTYIIaTH CIIPaBKHIM BUTBOPOM MUCTEIITBA!

You are too charming to go in for philanthropy, Mr. Gray — far too charming. And
Lord Henry flung himself down on the divan and opened his cigarette-case [92, c. 14].

Jlopo I'enpi emocmuscs Ha ousani i po3kpue nopmcuzap 88, c. 11].
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Sk 6aunmo, «TOpTCUTrap» B aHTJINCHKIM MOBI — “cigarette-case”, KUl 3aKpIIJICHO
B YKpaiHCbKHX CIIOBHHKax, a TOMY Iepekyiaj BiaOyBaBcsS MiI0OpOM BIAMOBITHUKA!

cigarette-case — nopmcueap.

And Lord Henry struck a light on a dainty silver case and began to smoke a
cigarette with a self-conscious and satisfied air, as if he had summed up the world in a
phrase [92, c. 12].

Yepkuyguiu cipHuUKOM NO 6UmMOHYEHIill cpionin Kopooui, nopo Ieupi 3ananus

yuzapky [88, c. 9].

3 1LOTO TEKCTY YMTay JI3HAETHCS, 110 BOTOHb AHTIHIN OTPUMYBAIU BiJI CAaMOTO
noprcurapy, Ae a dainty silver case — eumoHueHa cpioHa KopobOKa, 1€ 300paKeHHs
MOpTCUTapy Yepe3 OIMKC, OCKUIBKH Y OLIBIIOCTI BUMAAKIB MOPTCUTapu OYyJu CpibIsicTOTro
KoJsopy. [l mepeknamxy Oyio 3aCTOCOBaHO KaJIbKyBaHHS.

ABTOp KHHUI'H BUpPaXXa€ Hea61/1511<y a0 l'IEUIiHHSI, BiH OAaYHTEH B ObOMY YHCTY HaACOJIOOy:

Waiter, bring coffee, and fine-champagne, and some cigarettes. No, don’t mind the
cigarettes — I have some. Basil, I can’t allow you to smoke cigars. You must have a
cigarette. A cigarette is the perfect type of a perfect pleasure. It is exquisite, and it leaves
one unsatisfied. What more can one want? [92, c. 63].

Odbiyianme, npunecimo Kasu, KOHbAKY i yu2apok... Hi, yueapox ne mpeba, y mene
€... besine, s ne Mmooy mobi 0ozeonumu naaumu cuzapu, 6izomu yuzapky! Huzapku — ye
0ogepuieHUll 83ipeyb 008epPULeHOl HACOI00U, BUMOHYEHOL, 20CmpOoi, ale MaKoi, Wo He 0ae

noerozo 3aooeonenns 88, c. 53].

OxpeMo ciiJ pO3MVISIHYTH BXKMBAHHS HApPKOTHKIB, M0 BBaxaeThcs Taly XXI
ctomTTs 1 HopMoto XIX cromitra. B Ti yacu BKuBaHHS omiymy OyJi0 MOBCSKICHHUM

3aHATTSM, HOTO JIETKO MOKHA OYJIO JIICTaTH Ta MPOCTO MOKYPUTH Y BUTIIS ITUTAPKH:

Lord Henry elevated his eyebrows and looked at him in amazement through the thin
blue wreaths of smoke that curled up in such fanciful whorls from his heavy, opium-
tainted cigarette [92, c. 4].

Jlopo ['enpi 30uso6arno 38i6 6po6U i NONAHYE HA HbO2O KPI3b NPUMXIUBL Kilbys

2011y0020 oumy 6i0 3anpaenenoi oniem yuzapku [88, c. 2].
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Tyt cnoBocnonmyueHHsi “opium-tainted cigarette” KOMOIHOBAaHUM METOJIOM:
“cigarette” TIepenaHo 3a JOIMIOMOTOI0 CIIOBHUKOBOTO BIATIOBITHHUKA «yueapka», a “‘opium-
tainted” — ONIUCOBUM MEPEKIIANIOM : «3ANPABLEHOI ONIEM YULAPKU» .

OTxe, MapKepu COLIAIBHOTO CTATYCY JITEPaTypHOTO MEPCOHAaXY HA MO3HAYCHHS
BOpanHs (onaTtok I') Ta akcecyapiB BIATBOPIOIOTHCS MEPEBAXKHO 3a JTOIOMOIOI0 TaKTHK
nig00py CIOBHHUKOBOTO BiJMOBIAHHMKA, KadbKyBaHHS, KOHKpETU3allii 1 fogaBaHHs. Pimiie
nepeKiagavyl  BAAIOTBCA 10 BHIIyYEHHs, AudepeHiiamii 3Ha4eHb, TPAHCKPHIILIIL,
NePECTaHOBKU CJIIB Ta MOAYJALIi. B)KWBaHHS CIOBHHUKOBHUX BIAMOBITHHUKIB, MEpeBakae
1HIIl TAKTUKH U 3a0e3leuye CEMAHTHYHY i CTaTyCHY €KBIBAJEHTHICTh y Nepeaayl OMKCiB

OJIATY TIEPCOHAXKIB.

3.2 Mapkep no0yTy B YKPaiHCHKHX MepeKJIagax

o wmapkepiB moOyTy MH BIJHOCUMO YyCI Ti JIEKCEMH, SIKI ONUCYIOTh >KUTTS
Bikropianchkoi AHTIIIT B IeTamsAX, K1 XapaKTepHi caMme JJisi AHTIIIA.

[lepu 3a Bce, HEOOX1AHO PO3IJIIHYTH 3BEPHEHHSI Ta paHTH y BikTopiaHCchKid AHIII,
OCKIJIbKH 1I€ BI3UTHA KapTKa aHIJIOMOBHOI'O CYCIUIbCTBA. BeecBiTHRO Bioma (hpaza «iedi
ma OdicenmiabMmenuy Tinuia came 3 Anrmii. OTxke, 3a 3BudasMu y Bikropiancekiil AHTIII
710 KIHOK 3Bepranucsa “Mrs. ta “lady”, a no 4onoBikiB — “Mr. ”, “gentleman”, “Sir”’ Ta

“Lord”.

His own neighbour was Mrs. Vandeleur, one of his aunt’s oldest friends, a perfect
saint amongst women, but so dreadfully dowdy that she reminded one of a badly bound
hymn-book [92, c. 31].

Cyciokotro nopoa I'eupi 3a cmonom 6yna micic Banoenep, 0agHs npusmenbka tio2o
MIMOHbKY, OOCMEMEHHA C8Ama ceped JHCIHOYmMEa, ale 60paHa 3 MAKUM HCAXTUBUM
HeCMaKom, wo ii 308HIUHICMb CKUOANACSA HA NO2AHEHbKO ONpasieHuti Moaumosnux [88, c.
25].

Mrs. [mis.1z] — a title used before the family name or full name of a married woman

who has no other title [94], nepenano 10 yKpaiHCbKOTO TEKCTY TPAHCKPHUIIIIEIO «MiCiC».

Where are you lunching, Harry?At Aunt Agatha’s. I have asked myself and Mr.
Gray. He is her latest protégé [92, ¢.29].
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— e mu nonyonyeamumew, I'appi? — Y mimonvku Aramu. A nanpocuecs myou
pazom 3 micmepom Ipecm. Bin it ocmanuiti npomexce (88, c. 23].

Mr. ['mis.tor] — a title used before the family name or full name of a man who has
no other title, or when talking to man who holds a particular official position [95],

nepeiaHo A0 YKPaTHCHKOTO TEKCTY TPAHCKPUIIIIEIO «MicHep».

“And how did Lady Brandon describe this wonderful young man?” asked his
companion [100, c.8].
[ sk oice nedi bpenoon siopexomerdy8ana yb020 4aApieHO20 OHAKA? — 3anuUmas

cnigposmosHuk [96, c. 6].

Lady [ 'ler.di] — a polite or old-fashioned way of referring to or talking to a woman
[94], nepenano 10 yKpaiHCHKOTO TEKCTY TPAHCKPHUIIIIIEIO «1€0i».

He paid some attention to the management of his collieries in the Midland counties,
excusing himself for this taint of industry on the ground that the one advantage of having
coal was that it enabled a gentleman to afford the decency of burning wood on his own
hearth [92, c. 26].

Hesaxy yeacy nopo Depmop npuodinie Ha2ia008i 3a 6IACHUMU  BV2LIbHUMU
KONANbHAMU 6 cepedHiu Amenii, sunpasoosyouuce neped coborw 3a yel He BelbMU
NOXBANbHULL THMepec 00 NPOMUCIOB0CHI MUM, WO BON0OIHHA BY2IIIAM 0A€, MOS8,

CNPOMO2Y OHCEHMIABMEHOBI Y CBOEMY KAMIHI 3 NpUCmMouricmio naiumu oposa (88, c. 21].

gentleman [ dzen.tol.mon] — a polite way of talking to or referring to a man [95],

NepeaHo A0 YKPaTHCHKOTO TEKCTY TPAHCKPUIIIIEIO KOHCEHMIbMEH».

And Lord Henry struck a light on a dainty silver case and began to smoke a
cigarette with a self-conscious and satisfied air, as if he had summed up the world in a
phrase [92, c. 12].

Yepkuysuwiu CipHuKxomM no 6umMoOHYeHil cpiOHil Kopooyi, aopo Ieupi 3ananue

yueapxy [88, c. 9].

Lord [lo:d] — a man who has a lot of power in a particular area of activity [95],

nepeaHo 10 YKPaAiHChKOTO TEKCTY TPAHCKPHUIIIIIEIO «10pO».
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“A dangerous theory!” came from Sir Thomas’s tight lips. Lady Agatha shook her
head, but could not help being amused. Mr. Erskine listened [92, c. 34].

L]e nebesneuna meopisa! — nouynocs kpize cmyneni ycma cepa Tomaca. Jledi Arama
Juule noxumana 20706010, ale He cmpumanacs 6i0 ycmixy. Micmep Epckin mosuku

Hacnyxascsa [88, c. 39].

Sir [s3:r] — used as a formal and polite way of speaking to a man, especially one
who you are providing a service to or who is in a position of authority [95], nepenano go
YKPaTHCHKOTO TEKCTY TPAHCKPHUIIIIEIO «cep».

Ax 0auumo, yCl pO3IJISTHYTI NPUKIAAW aHIVIMCHKUX 3BEpPHEHb IepelaHl 110
YKpaiHCHKOTO TEKCTY uYepe3 TPaHCKPUIIIID, X04a MOKHa OyJIO 3aCTOCYBAaTH YKpaiHCBHKI
BIANOBITHUKHU «NAHI TA NAHOEE».

OxpiM 3BEpHEHb, B TEKCTI POMaHy 3YCTPIHAIOTHCA MApKEpPU Yy BUIJISAI TUTYIIB,
AKUMHU BOJIOJIJIA €JIiTa AHTVIIMCHKOTO CYCHUIBCTBA, AKI TMOAUISIUCSA MO 1€papXiuHid

cxoauHul. Tak, HaWBUINUI TUTYJ, sIKA OyB B AHTIIIT — 1I€ KOPOJIb Ta KOPOJIEBa:

Queen used to ask me about the English noble who was always quarrelling with the
cabmen about their fares [92, c. 28].
Koponesa nomomy ece, o6ysano, numae meHe npo aHelilicbKo2o nepa, wo 3asuie

ceapumubcs 3 8izHuKamu 3a epouti [88, c. 22].

Queen [kwin] a woman who rules a country because she has been born into a royal
family, or a woman who is married to a king — [95], nepenano A0 yKpaiHCBKOTO TEKCTY

CJIOBHHKOBUM BI1JIMIOBIIHUKOM «KOPOJ1€8aA».

There is a fatality about all physical and intellectual distinction, the sort of fatality
that seems to dog through history the faltering steps of kings [92, c. 5].
Bcima, xmo mae nenepeciunuii pozym uu xkpacy, npagye 8 scummi Tuxuil pamym, —

Mot camuil, Wo CnpsM0o8y8as HeNeeHy Xo0y MOHapxie npomseom ycici icmopii (88, c¢. 3].

king [kim] — (the title of) a male ruler of a country, who holds this position because
of his royal birth [89], mepenano n0 yKpaiHCBKOTO TEKCTY CHUHOHIMIYHOKO 3aMiHOIO

«MOHApX», OCKUIbKY IMEHHUK “king” B yKpaiHCBhKI MOB1 Ma€ BIANOBITHUK — «KOPOJIbY, a
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MOHapX — 1ie cuHOHIM, 1m0 Yy CYM o3Havae «€IWHOBIAIHHUN TOJIOBA JIepKaBu (KOPOJIb,
1ap, iMmmeparop i T. iH.)» [94].

Ski10 3BepTaIuCs 10 KOPOJEBH, TO BXKUBAIM CIEliaIbHUM 3BOpoT: “her Grace”:

“Her Grace told me to wait for an answer,” he murmured. Dorian put the letter
into his pocket. “Tell her Grace that I am coming in,” he said, coldly [92, c.158].

— It céimnicmo naxaszanu novexamu na 6i0nogiov, — mosus 6in yniezonoca. Jopian
noknag aucma 8 xuuwienro. — llepexaosicime i ceéimnocmi, wo 3apaz s cam nputioy, —
xon00no ckaszae 6in [88, c. 132].

her Grace — used to address or refer to a duke, duchess or archbishop [95],
MEPEAAHO JI0 YKPATHCHKOIO TEKCTY KAJIbKYBAHHAM «ii CIMAICMb>.

Panrom Huk4e Wae HACTYITHUN TUTYI, SIKHH 3yCTPIYa€ThCsl HA CTOPIHKAX pOMaHy —
“Duke” ta “Duchess”:

When we meet — we do meet occasionally, when we dine out together, or go down to
the Duke’s — we tell each other the most absurd stories with the most serious faces [92, c.
S].

Bunaoxoeso 30ubaswiuce, — a ye o6ysae, Koau Mu NOMPAnIsIEMO pa3zom 0ecb Ha 00i0
YU 20CMIOEMO ) 2epu02a, — MU 3 HAUCEPUOHIUUMU MIHAMU MOPOUYUMO OOHE OOHOM)
Hatibeseny30iwi icmopii [88, c. 4].

Duke [d3uk] a man of very high rank in a country, or the ruler of a small

independent country — [95], mepenaHo 10 YKpaiHCHKOTO TEKCTY BiJMIOBITHUKOM «2epyo2».

Opposite was the Duchess of Harley, a lady of admirable good-nature and good
temper, much liked by every one who knew her, and of those ample architectural
proportions that in women who are not duchesses are described by contemporary
historians as stoutness [92, c. 30].

Hanpomu nopoa I'enpi cudina 2epuozuns I apni, scinka Had36udaiHo 000poOVILHOL
[ 1a2iOHOT 80aui, Kompy Oyice T0OUIU 8CI, XMO 3HAB il, | MAKUX wWeopux apximexmypHux

nponopyii, SKi 8 JHCIHKAX-HEe2ePYOSUHIAX CbOSOUACHI JIIMONUCYI HA3UBAIOMb 02PSAOHICHIO

[88, c. 25].
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the Duchess [ datf.es] — (the title of) a woman who is married to a duke or who has the
rank of duke [89], mepemaHo M0 yKpalHCHKOTO TEKCTY CIIOBHHUKOBHUM BiATIOBIIHHKOM
«2ePUOCUHA» .

[le Hmxk4e 3a panrom e “baronet’:

“Paradoxes are all very well in their way ..." rejoined the baronet [92, c.32].

— Ilapaodoxcu no-ceoemy wmyka 0yzce 0obpa, ane ... — nodas déaponem [88, c.
26].

baronet [ bar.on.et] — a man who has the lowest title of honour that can be given in
the UK , below a baron but above a knight, and given from father to son [95], nepenano 1o
YKPaTHCHKOTO TEKCTY TPAHCKPUIILIEIO «OAPOHEnt».

OxpiM OCTaHHBOTO paHTy “baronet’, KUl IepeIaHO 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKPHIIIIIT,
yC1 Ha3BaHl paHI'¥ MaroTh 3a(PiKCOBaHI B YKPaiHCHKHUX CIOBHUKAX BIANOBIAHUKH, 1O 1 OYB
3aCTOCOBaHUMN MIPU MEPEKIIAII.

Takox Ay Mo3Ha4YeHHs 4osioBika, EmMinl BpoHTe BXKMBae aHIIIMChKE JHKEHTIBMEH
(gentleman), a He 3arajibHe 4OJIOBIK (man) Ta >KiHKa (woman), 110 TaKOX € COILlaJIbHUM

MapKepOM, HaIlPUKJIIAI;

He saw I knew nought about it, and he told how a gentleman and lady had stopped
to have a horse’s shoe fastened at a blacksmith’s shop, two miles out of Gimmerton, not
very long after midnight! [90, p. 91].

Bin nobauus, wo s Hivo2o He 3HatO, [ HY PO3KA3Y8AMU, WO AKUUCL OHCEHMIbMEH |

Jedi 3ai30unu 00 Ky3Hi niOKy8amu KOoHsi — ) 080X mujsax 6i0 Iimepmona, decv oniénoui!

[87, c. 84].

Jlnia nepexnany, K 1 y HONepeIHix BUMaaKkax, OyJio BXKUTO TPAHCKPUIILIIO:
— gentleman — [ d3en.tol.mon] — dorcenmuvmen,
— lady — [ler.di] — neoi.
Bapro 3ynuHuTHCS Ha XKIHOYOMY 3BEpHEHHI J1edi (lady), OCKIIbKA BOHO B POMaHI Mae

nekineka opMm: young lady, old lady, the lady of the house, a matronly lady, Hanpuxnan:

I’ll put my trash away, because you can make me if I refuse, answered the young

lady, closing her book, and throwing it on a chair [90, p. 20].
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— A nokuny ceoro OpuoHio, 60 6u 8ce 00HO MeHe 3Mmycume ye 3pooumu, AKUO 5

8IOMOBTI0CS, — 8ION0BLA MOJ100a J1edi, 320pHYya KHu2y | KuHyaa ii ha cmineys [87, c. 18].

Sk GaumMo, HiBYAT 3 BHCKOM COIIIQJILHUM CTaTycoM HasuBanu young lady, a B
YKpaiHCBKOMY TEpeKJiaJi 1€ CJIOBOCIOIYYEHHS TepeAaBaiocss 3a  JOMOMOTOI0
KaJIbKyBaHHS: young lady — monooa neoi.

3a CX0XKO0I0 CXEMOI0 Ha3UBaJIM KIHOK BUCOKOTO COIIAJIbHOTO CTAaTyCy, HAPUKIIA:

Your brother will be pleased; the old lady and gentleman will not object, I think;
you will escape from a disorderly, comfortless home into a wealthy, respectable one; and
you love Edgar, and Edgar loves you [90, p. 47].

Baw 6pam 6yoe 6oosonenuii, cmapi n1edi i OdxceHmibMeH, 2a0ar, medxdc He
Mamumyms Hi4020 HNpOMU;, 6U HNOKUHeme 3aHedOaHull, He3amuwHui OiM 3apaou
MAEMHO20 U WAHOB8AH020 OYOUHKY, i 8u ntobume Edeapa, a 6in mooums eac [87, c. 49].

Jlnst mepexiany cnoBocnoinyueHHs “old lady” Takox Oylio BXKUTO KaJIbKyBaHHS: the
old lady — cmapa neoi.

BaxxnuBo poO3IVIAHYTH CTaBleHHs 10 €KoHOMKHU. [lompu Toil Qakt, mo BOHA
BITHOCUTBCS JI0 HU3BKOTO COLIAJILHOTO CTAaTyCy CIYT, EKOHOMOK TMOBaXaJld Ta BBAXKAIHU
YaCTUHOIO POJAMHM, OCKUJIBKM BOHU BUXOBYBAJIM AITEH rOCHOAApIB Ta 3aiMalUCs XaTHIMU

cinpaBamu. Ha moBary Bka3ye yrouneHHs mictepa JlokBya:

On coming up from dinner, however, (N.B. — I dine between twelve and one o’clock;
the housekeeper, a matronly lady, taken as a fixture along with the house, could not, or
would not, comprehend my request that I might be served at five) ... [90, p. 9].

Ane, noobioaswiu (3ayeaxcme, wo 00i0ar0 51 MIdC 08AHAOYAMOIO U NEPULOI0 —
€KOHOMKA, HOGAXNCHA MAMPOHA, WO HE3AMIHHA Y OOMAUWHbOMY 20CNO0APCMEI He Niuld

Hazycmpiy Moill 6uUMO3i HaKkpusamu Ha cmin o n’amii)... [87, c. 4].

s mepekiiay 0ysi0 BXKUTO MOAYJISLIIO: a matronly lady — nosasicna mampona.
Cnin 3a3HauyuTH, M0 Cy4YacHE TOHATTS «MAmMpoHa» B aHTIINACHKIA MOBI
BIJIPI3HSIETHCS BIJl YKPATHCHKOIO: B YKPATHCHKIM MOBI «MampoHa» 03Ha4Ya€ «crapiia BIKOM

KIHKA, 1110 KOPUCTYETHCS 3arajbHOI0 MMoBarow» [94, c. 653], B Toil yac, ik B aHIJIIHCHKIN
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MOBI — “A matronly woman, usually one who is not young, is fat and does not dress in a
fashionable way” [95].

Posrnsaemo iHm moOyToBi mapkepu Bikropiancekoi Anrmii XIX cromiTrs B
pomasi O. Yaitnpaa «[loptper Hopiana I'pes».

B AHrnii ocoOauBYy pojib BiAIrpaBaiv ra3eTH, K €IuHe JpKepeso iHpopmariii, xoua

B CAaMOMY pPOMaHi aBTOp HETaTUBHO BIIHOCHUTHCS 10 TAKOTO POJY JiTepaTypu:

But there is no literary public in England for anything except newspapers, primers,
and encyclopaedias [92, c. 35].
Ane y Hac 6 Amuenii nyonixka yikasumvcs Jjauuie 2azemamu, OyKeapAMu U

Enyuxnoneoismu [88, c. 29].

TyT iMEHHUK “newspaper’ ’niepeaHo CIIOBHUKOBHUM BIJIIIOBITHUKOM — «2d3ema».

VY BchOMy CBITI BiJOM1 Taki aHrJiAChKI razetu sk “The Times”, sika 3ragyeThcs B
pomaHi 1 € 0e3nepeyHuM MapKepOM aHTIHCHKOI KYJIbTYpH:

When Lord Henry entered the room, he found his uncle sitting in a rough shooting-
coat, smoking a cheroot and grumbling over The Times [92, c. 123].

B ximuami, 0o sxoi yegitiuos nopo I eupi, cuoig 1ioeco 050bK0 y epyoiti MUCIUBCHKIU

Kypmyi 3 cueaporw 8 3ybax. Hesoosoneno dypxomsuu, 6in nepeensioas «Taimce» [88, c.

21].

Jlnst 30epekeHHsl caMe aHTJIHCBKOro KOJIOPUTY, Nepekiaaayd 30epir BAMOBY Ha3BH
ra3etu MetoaoM Tpanckpunuii: “The Times” — «Tatimcy.
B iH1mmIomMy npukiani, aBTOp 3HEBAXKJIMBO HA3MBAIO Ta3€TH «JCIIEBUMUY», TUM CAMHUM

MIJKPECTIOI0YH, III0 BOHU HE BapTI SIK B IPSMOMY, TaK 1 IEPEHOCHOMY CEHCI:

I believe some picture of mine had made a great success at the time, at least had
been chattered about in the penny newspapers, which is the nineteenth-century standard
of immortality [92, c. 8].

Bowna emosxkmauuna cobi 6 conosy, wo s snamenumicms. Moowce, ye momy, wjo came
Mooi SAKACL MOsL KAPMUHA MAAd OVYHULL YCNiX, — MoOmo npo Hei nieckaiu 6 Oeuesux

2azemkax, ybomy mipuii 6ezcmepmsa Hauio2o uacy... [88, c. 6].
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Cam Mapkep ‘the penny newspapers” TepedaHO IO YKpPaiHCBKOTO TEKCTy 3a
JOTMIOMOI'OK0 CMHUCIIOBOT'O PO3BUTKY:

the penny newspapers —> [Kolliiika Ta3eral—> KomiiiyaHa rasera B 3Ha4YCHHI
«JIeleBay —> deutesa 2azema

IMeHHUK “penny” BITHOCUTBCA 10 MapKepy aHTIIHCHKOI KYyJIbTYPH, OCKUIBKH II€
Ha3Ba aHTJiKHCchKOT MOHETH: “‘the smallest unit of money in the UK, of which there are 100
in a pound, or a small coin worth this much. You use “pence” or, more informally, “p”
when you are talking about the units of money and pennies when you are talking about the
coins themselves” [95]. B ykpaiHCBKiii MOBI L€l TEPMIH MEPEKIATAETHCA SIK «KOMIHAKa,
came ToMy y Bupasi “the penny newspapers” MaeThcs Ha yBa3i ii BapTIiCTh — KOMilyaHa,

TOOTO ApiOHA, Maja BapTiCTh.

[HIIM# TUTIOBMM aHTIMCHKUM Mapkep — 1€ “‘guinea’:

You will laugh at me, I know, but I really went in and paid a whole guinea for the
stage-box [92, c. 39].
Bawm, 36uuauno, éono cmiwino, ane 1 maxku 88itiui08 i 3aniamus yiny riHer 3a 104y

oinsa cuenu [88, c. 32].

Tyt iMmeHHUK “@uinea” o3nayae “an old British gold coin worth £1.05” [95], To6TO
1le CTapOBMHHA MoOHeTa bpuTanii, sika Bke Buiila 3 o0iry B cydacHil Axrmii. B
YKpaiHChKOMY TEKCTI BOHA TepellaHa 3a JIOMOMOTOI0 aJalTOBAHOTO TPAHCKPUOYBaHHS:
guinea — riuesi.

Ha BigMiHy Bij monepenHbOi MOHETApHOI OJMHUII “‘guinea’, sika TaBHO BUMIILIA 13
00iry cydacHoi AHTIII, € TaKOX 1 Ta, sKot0 1 B 2021 poiii J0ci KOPUCTYIOTHCS B CydacHIH
AHrnii — ue “pound”: the standard unit of money used in the UK and some other countries

[95]:

Mr. Isaacs has advanced us fifty pounds to pay off our debts and to get a proper
outfit for James. You must not forget that, Sibyl. Fifty pounds is a very large sum [92, c.
48].
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— Micmep Auizekc no3uuug Ham n’simoecsam Qynmie, wod mMu Moeau Chaamumu
bopeu i sik cnio cnopsioumu oicetimca. Tu He nosunna 3abysamu yvoeo, Cioin. I1'amoecam

¢ynmie — senuxa cyma... [88, c. 40].

B ykpaiHCBKili MOBI ICHY€ €KBIBAJICHT TEPMiHY «poundy» y BUTISAL «@yHmy, MO 1

IPUCYTHE B YKPATHCHKOMY TIEpEKIaii.

Suddenly from a lumpy tussock of old grass some twenty yards in front of them, with
black-tipped ears erect and long hinder limbs throwing it forward, started a hare [92, c.
156].

3uenayvka 3-3a nazopka, 3apocioz0 MOPIWHLOW MpaAgol — AP 08a0YsAMb

nonepeo Hux, — suxonuscs 3aeys (88, c. 131].

TyT 10 Mapkepa aHITIICHKOI KyJIBTYPH BIIHOCUTHCS BUMIpHA OAUHUIS “‘yard”’, 110
y CIOBHHKAaxX 3a3HaueHo K “‘a unit of measurement equal to three feet or approximately
91.4 centimetres” [95]. B ykpaiHChKiii MOBI 11 BHUMIpHA OJWHUIA 3alO3MYEHA 3a
JOTIOMOT'OK0 TPAHCKPUIILIT «Ip», 0 MU 1 0a4MMO B NepeKiiai: yard — apo.

[HImM# aHrTCHKUN Mapkep, KU ciin po3rssHyTH — 1e “Blue-books™: “‘the
accounts of the UK economy, published every year” [95].

Well, I can tell you anything that is in an English Blue Book, Harry, although those
fellows nowadays write a lot of nonsense [92, c. 27].

— Hy wo o, s mooicy mobi poznosicmu wo 3a6200H0 3 aueniticbkux CuHix KHue,

xoua yi menepiwiHi 0iayi 3a6005mb myou be3niy HiceHimuuys 88, c. 22].

B ykpaincekomy nepexinani “an English Blue Book™ niepenaHo 13 rpaMaTUYHOIO
TpaHcOpMalli€lo, a caMe 3aMiHM OJHUHHM B TEKCTI OpPUTIHAJy Ha MHOXKHUHY B TEKCTI

nepeknany: an English Blue Book — aneniticokux CuHix KHue.

“Mpr. Dorian Gray does not belong to Blue-books, Uncle George,” said Lord Henry
languidly [92, c. 27].
— Micmep Jopian Ipeti ne npuuemnuti 0o Cunix KHuz, 010€uxy, — MASA60 3AY6adlCUE

nopo Ienpi [88, c. 22].
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Y upoMmy mpuKIanl ciaoBocnonyueHHs “Blue-books” mnepemaHo 3a  JOTIOMOTOIO
KaJIbKyBaHHs: Blue-books — Cuni knueu.

Jlai po3TISHEMO B 4OMY TIPOSBIIABCSA TIOOYT HA BEPECOBHX MOMAX MOpKImpa KiHIs
XVIII mowarky XIX cTomiTTs Ta mposiBU collianbHUX Mapkepis. [lepie, 3 unM 3HAHOMUTH
yutauiB EMini bponte — 1ie cagunba «bypemunii IlepeBany», B MUHYJIOMY JOMIBKa pOAUHU

Epnmo:

Wuthering Heights is the name of Mr. Heathcliff’s dwelling. ‘Wuthering’ being a
significant provincial adjective, descriptive of the atmospheric tumult to which its station
is exposed in stormy weather. Pure, bracing ventilation they must have up there at all
times, indeed: one may guess the power of the north wind blowing over the edge, by the
excessive slant of a few stunted firs at the end of the house; and by a range of gaunt thorns
all stretching their limbs one way, as if craving alms of the sun. Happily, the architect had
foresight to build it strong: the narrow windows are deeply set in the wall, and the
corners defended with large jutting stones [90, p. 6].

bypemnuii Ilepesan — ye nazsa maecmky micmepa limxnigpa. Cnoso «OypemHui»
PO3KpUBAE O0COOIUBOCMIT MYMEUWHIX NO200HUX YMO8 | Hamsakae Ha Oypi U 2po3u, sKi
3a36udali 2ypKouyms mym y He200y. 3 0A8HIX-0a8eH YCsi MICYUHA NPOOYBAEMbCI IMPOM
Hackpizv. [lpo cuny nieniuno2o 6ypesiio, wo i€ HAO YUM KDAEM, MOJICHA 3002A0Y8AMUCH,
NO2NAHYB8WU HA KINbKA BUKDUBIECHUX HU3LKOPOCAUX SUIUH 3a OYOUHKOM I cnocmepicuiu
PAOOK KyWie 2100y, Wo CMpAoHUuybKU NPOCMALAU C80I 2LIoYKU 00 Oalekozo conys. Ha
wacms, apximekmop 3002a0ascsi yKpinumu 0yOuHok: 8y3bKi 6IKHA 6MONJEHI 2IUOOKO Y

¢gacao, a 60xo6i cminu 3axunieni eruKkumMu Kam’ aHumu nioearunamu (87, c. 2].

Sk 6aunmMo 3 ommcy, OyAMHOK MaB MaJICHbKI BIKOHIIS, a CaM 3BEICHMI 3 KaMEHIO.

Jlnis nepexiaay onucy O0yiao BKUTO KaJlbKyBaHHS.

Before passing the threshold, I paused to admire a quantity of grotesque carving
lavished over the front, and especially about the principal door, above which, among a
wilderness of crumbling griffins and shameless little boys, I detected the date '1500," and

the name ‘Hareton Earnshaw’ [90, p. 6].
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Ilepw Hidie nepecmynumu nopie, s CRUHUBCS, MUTYIOYUCH 8ULAOIUBOIO JIINHUHOIO HA
@ponmoni 6younky. Ocobauso ysacy npueepmano pizbOneHHs HAO 20JIO8HUM 8X000M —
HAoO 0sepuma, ceped pPOo300ais HANIG3PYUHOBAHUX CPUGHOHIE | NYCIMOMIUBUX SAH2ONAM, S

poszenedie oamy “1500” ma im’s “I'opmon Epnwo” [87, c. 2].

OTxe, A1 MA€TKy JIIOJIE BUCOKOTO COIIAJIbHOTO CTAaTyCy Ha TOW 4dac OyJO BIIACTHUBO
MaTH JeKopallii Ha CTIHAX Ta Jaxy Oy/iBii, a HAUTOJOBHIIINKA COLIaIBHUN MapKep — L
000B’S13KOBO BUKApOyBaHE MPI3BUIE POAWHU Ta NaTH 3aCHYBAaHHS, SK y HaBEICHOMY
PUKJIAI].

VY nepeknadi, OKpiM TPaJUIIHOTO KalbKyBaHHS, TAaKOX 3aCTOCOBAaHO HU3KY
TpaHchopmariii:

— 3MiHA CHHTAaKCHUCYy Ta 4YICHYBaHHS (3MIHAa CTPYKTYpH PEUEHHSA): B TEKCTI
OpHUTIHATy TPHUCYTHE OJHE CKJaJHE pPEYeHHs, a B Mepekiaal Horo po30MTO Ha JBa
CKJIQJTHUX;

— 3MiHA YaCTUHU MOBHU: to admire (I1€CIOBO) — MULYIOYUCH (IIETIPUCITIBHUK);

— JIEKCUYHa 3aMmiHa: detected — po3zenedis, shameless — nycmomausux,

—  MoOnynsuis: a quantity of grotesque carving lavished over the front —
8U2AO0NIUBOI0 NINHUHOIW HA DPOHMOHI OYOUHKY),

— KOHKpertusauis: little boys — anzonam;

— Monynsuis: especially about the principal door — Ocobauso yeaey npueepmaio
Pi3b01eHHs HAO 20J108HUM BXOO0OM.

Ockisibku OOYT — II€ JKUTTS JIIOACH, TO PO3IVITHEMO MOMENIKAHHS 13 CepeauHH,
T00TO iHTEep ’ep. Crouatky posriasHeMo omuc bypemuoro IlepeBanmy — MaeTky poawHH
Epniuo, ane He 3 cniB mictepa JIokBya, sikuil onucaB AeTalbHO CBiil BI3UT A0 ['iTkiida, a
3 BycT I3abemn, sika mepeixana qo0 bypemnoro IlepeBany skutu sik rocnoguns. Came ii

Bpa)XEHHS NIEPEIat0Th PI3HUII0 MK KUTTAM poauHu EpHino Ta poaunu JIIHTOH:

The sun set behind the Grange as we turned on to the moors, by that, I judged it to
be six o’clock; and my companion halted half an hour, to inspect the park, and the
gardens, and, probably, the place itself, as well as he could; so it was dark when we

dismounted in the paved yard of the farm-house, and your old fellow-servant, Joseph,
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issued out to receive us by the light of a dip candle. He did it with a courtesy that
redounded to his credit [90, p. 80].

Conye cioano 3a I petinodxc, KO MU 36epHYIU 00 8epeco8UX NOJIG, i3 Yb020 5
BU3HAYULA, WO OYN0 Bdce OIUZLKO WOCMOI 8euopa; Mill CYNYMHUK 3aMpUMascs Ha
NiB2OOUHU — O02NAHYMU XAZAUCLKUM OKOM RAPK i €ao, a modce, Ui 6eCb MAEMOK, MOMY
0y10 82#C€ MEMHO, KOIU MU CRIUWUIUCA HA OPYKOBAHOMY RnOOGIp’T eawioi hepmu i saw

oasnitl 3Hatiomutl, /[coseqh, sutiuios 3ycmpimu Hac npu ceimui kaeanys [87, c. 86].

3 UBOTO JOMKUCY MU JI3HAEMOCH, 110 MAETOK MaB MapK, cajl, OpykoBaHe MOJABIP s Ta
dbepMy, a I THepekiaay MUX MapKepiB Oylo BXHUTO SK KaJlbKyBaHHS, TaK 1
TpaHchopmalrii:

— KalbKyBaHHS: the park, and the gardens — napk i cao, the paved yard of the
farm-house — 6pyxkosanomy noosipi sauioi hepmu

— KOHKpetuzauisi: the place itself — eeco maemox

Then he took the two horses, and led them into the stables; reappearing for the
purpose of locking the outer gate, as if we lived in an ancient castle [90, p. 80].

Ilomim 008i6 060x KOHel 00 CMAUHI | NOBEPHYBCs, WOO 3AYUHUMU <306HIUIHI
eéopoma» — HiOU mu dHcusemo y cmaposunnomy 3amxy [87, c. 87].
Takox y BiacHOCTI OynM cTaiiHI JUIsi KOHEW, 1o Oylo mepelaHo 3a JI0NOMOTOH0
KaJIbKyBaHHS:

the stables — cmatini;

the outer gate — 3068HiWHI opoma.

Heathcliff stayed to speak to him, and I entered the kitchen — a dingy, untidy hole; |
daresay you would not know it, it is so changed since it was in your charge [90, p. 80].

limxnigp 3anuwuscss nocogopumu 3 HUM, a s 66iluId 00 KYXHI — OpyOHOI,
oowapnanoi Hopu, mabyms, 8u 0 i He 6NI3HAU il — MAK B0HA 3MIHUIACS 8IOMOOI, SIK 6U

mam xazaunysau [87, c. 87].

Kyxnst Oyna y 3aHen0aHOMy CTaHi, 1110 TaKOXK OyJI0 IepejaHO KaJbKyBaHHSIM:

the kitchen — a dingy, untidy hole — 6pyonoi, oowapnanoi Hopu
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I walked round the yard, and through a wicket, to another door, at which I took the
liberty of knocking, in hopes some more civil servant might show himself [90, p. 81].
A obitiuina noosip s kpy2om i, 6IOUUHUBUIU XBIPMKY, OICMANACh IHWUX 08epell, ) 5K

HABANICUNACS NOCMYKAMU, YeKarouu, wo nooaywy o6’ azuiuy npucayey [87, c. 87].

B wmaerky bypemuoro IlepeBamy Oyso 1ie oJHE NPUMIIICHHS, SIKE Ha JAYMKY
[3abenn Mano ciayryBaTH MOMEIIKAHHSAM ISl Tpucihyrd (1o juist JIIHTOHIB BBaXkainocs
HOpPMaJIbHUM), aje BOHAa moMuiawiacs. [l mepekmamy Ihboro pedeHHs Oysio BKHUTO
nepeBaKHO KaJbKyBaHHS 3 MONYJIALIEIO: through a wicket, to another door — ¢iouunueuiu
X8ipmKy, Oicmanace [HWUX 08epell;, ueKkawoyu, wo noodavy 00’ sa3HiWy Npuciyey —

yekarouu, wo nobavy 106 a3HiuLy npuciyey.

There was a great fire, and that was all the light in the huge apartment, whose floor
had grown a uniform grey,; and the once brilliant pewter-dishes, which used to attract my
gaze when I was a girl, partook of a similar obscurity, created by tarnish and dust [90, p.
81].

YV komunxy nanae 6o2omn, i ye 06y10 €OUHUM OXHCEPENOM CEIMIA Y BENUKIL KIMHAMI,
nionoea AKOi cmana MmoMsAHO-CIPOIO, a NOIUS’ AHI mapeii, Wo KOJIUCb Yapy8aiu Moi Oumsuyi

0ul CB0IM CIINYUUM NOAUCKOM, MAKOHNC NOMbMAHIAU, 8Kpumi OpyoHum nHamyrom [87, c.

88].

Yepes HenbamicTh Ta MOCTINHI 3a110i, OCels epeTBopuiacs Ha OpyaHuii capaid. J{ms
nepeaaydl B YKpaiHCbKOMY TEKCTI OyJIO BXKHUTO MEPEBAKHO KAJTbKYBaHHS Ta MOMYJISLISA:
There was a great fire — ¥ komunky nanae 602oHv, partook of a similar obscurity, created
by tarnish and dust — wo xoaucey uapysanu moi oumsadi oyi c80iM CAINYYUM NOTUCKOM —
MAKONAC NOMBMAHIIU, 6KPUMI OPYOHUM HAMYTOM.

‘I'm tired with my journey, and I want to go to bed! Where is the maid-servant?
Direct me to her, as she won'’t come to me”’

‘We have none,’ he answered; ‘you must wait on yourself!’ [90, p. 82].
— A emomnena, st xouy cnamu! /le sawa nokoiexka? Ilposedime mene 00 Hei, AKWO

B80HA He xoue nioiumu 0o mene!

— B nac nemae nokoiexu, — sionosie 6in. — Iloobatime npo cebe cami! [87, c. 88].
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3a J0MOMOTOI0 LBOTO MPHUKJIAAY MOXHA MPHUIYCTUTH, 10 B oceni JIiHTOHIB Oyna
npuciIyra — MOKOiBKa, a oT EpHII0 He Manu Takoi MPHUCIYTH, 1[0 aBTOMAaTHYHO MOHIKYE
ix comianpHUil craryc. [[ns mepeknany Ha3zBu npodecii Oya0 BXKUTO KallbKyBaHHS: the
maid-servant — nokoiexa

A 111 nepexsaay 3arnepeyeHHs — KOHKPETU3allito:

We have none — B nHac nemae nokoieku

Joseph was bending over the fire, peering into a large pan that swung above it; and
a wooden bowl of oatmeal stood on the settle close by. The contents of the pan began to
boil, and he turned to plunge his hand into the bowl; I conjectured that this preparation
was probably for our supper, and, being hungry, I resolved it should be eatable; so, crying
out sharply, “I’ll make the porridge!” [90, p. 82].

Licoseqh, cxunuswucy, 3a3upas 00 8e1UK020 KA3AHA, WO NO2OUOYBABCS HAO 802HEM,
nopy4 Ha 1aei cmosia 0epes’sHa MUCKA 3 6I8csHKol. Booa 6 kasami 3axunana, i 6iH
NOBEPHYECSl, 20MOBULL 3AHYPUMU NATLYL 00 MUCKU, 5 30A2HYIA, WO Ye 20MmyEmvbCs Hauld
geuepst, I, OCKLIbKU 51 8Jce 6CMULAA 320JI00HIMU, MeHi Xominocs, wob cmpasa 6yna xoua 6

icmisnoro. Tomy s piwyue sueykuyna: — Kawy 3eapro 5! [87, c. 89].

3 HaBEJICHOTO MPUKJIATY MU J13HAEMOCS, 1[0 MPUTOTYBaHHIM K1 3aiiMaBcs [[xo3ed
— cIyra, a He €KOHOMKa, SIK 3aBEJICHO JIJIS JIFOJIeH 13 BUCOKUM COIIAJIBHUM CTaTyCOM, SIK B
poauni Jlinton. Ha gomady, mo B3arajgi HE MpUTAMaHHO MaHSHKaM — 1€ TOM (pakT, 110
nexi [3a6emnna JIiHTOH cama B3s1ach 10 MPUTOTYBaHHS 1K1, 10 B3arajl OMyCTUJIO il CTaTyc
710 CITyTH, aJ)K€ BOHA MIPUTOTYBAJA JIJIs BCIX MenKaHIliB MaeTky bypemuoro IlepeBaiy.

Onena AHJIpIAINI 3aCTOCOBYE TMEPEBAXHO KaJbKyBaHHs, ajie¢ 3adikcoBaH1 TEBHI
TpaHchopmarii:

— 3MiHA CHHTAaKCHUCY Ta WICHYBaHHs (3MiHA MICIb YJieHIB peueHHs): Joseph was
bending over the fire, peering into a large pan that swung above it — J[icozeg,
CXUTUBUIUCD, 3A3UPAB 00 8EIUKO20 KA3AHd, WO NO20U0Yyeascsa Hao eozHem,; and a wooden
bowl of oatmeal stood on the settle close by — nopyu na nagi cmosina 0epeé’ ana mucka 3
siecankor; ‘I’ll make the porridge! — Kawiy 3sapro 5!

— koukperuzauisi: The contents of the pan — Booa 6 xa3zani 3akunana
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—  w™onynsis: I resolved it should be eatable — meni xominocs, wob cmpasa 6yna

xoua 6 icmigHow

“I shall have my supper in another room,” I said. “Have you no place you call a
parlour?”

’PARLOUR!’ he echoed, sneeringly, 'PARLOUR! Nay, we’ve noa PARLOURS. If
yah dunnut loike wer company, there’s maister’s; un’ if yah dunnut loike maister, there’s
us’[90, p. 83].

— A seuepsamumy 6 iHwil KiMHami,— ckazana 5. — Yu € 6 ypbomy domi make micye,
sIKe 3a8e0eHO Ha3usamu eimanvHero?

— Bimanwnero! — nynorwo nosmopus ciyea, wkipauyuco y nocmiwiyi. — Bimanvuero!
He-e, ¢imanvuie y nac nemae. Sk eam He 00 wimueu Hauie mo8apucmeo, udimo 00

Xassina, a ax i3 Hum 3anyoveyeme, gepmatimecsi 0o Hac [87, c. 90].

I 3HOBY Te, mo B HOpMi B poauHi JIiHTOHIB, HE BuUsBWIOCH y EpHino, a came —
BITaJIbHI1, III0 B @aHTJIOMOBHOMY CJIOBHUKY BHU3Ha4aeThes sk “‘(especially in the past) a room
in a private house used for relaxing, especially one that was kept tidy for entertaining
guests” [89], a B CYM TiymauuThCcs SIK «CHEIllaJbHO yMeOJIbOBaHA KiMHAaTa st
npuiMaHHsl TocTe» [95], TOOTO BOHO TMepesaHo 3a JAOMOMOTOI CJIOBHUKOBOTO
BIANIOBITHUKA!

- parlour — eimanvHs

He made no reply to this adjuration; only plodding doggedly down the wooden
steps, and halting, before an apartment which, from that halt and the superior quality of
its furniture, I conjectured to be the best one. There was a carpet - a good one, but the
pattern was obliterated by dust; a fireplace hung with cut-paper, dropping to pieces; a
handsome oak-bedstead with ample crimson curtains of rather expensive material and
modern make; but they had evidently experienced rough usage: the vallances hung in
festoons, wrenched from their rings, and the iron rod supporting them was bent in an arc
on one side, causing the drapery to trail upon the floor. The chairs were also damaged,

many of them severely;, and deep indentations deformed the panels of the walls. [90, p.
84].
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Bin ne eionosie ma ye nanke baazaunA; auuie NONJIEHMABCA 6HU3 0ePe8’IHUMU
cxo0amu i 3ynuUHUBCS nepeo KIMHAMOIo, KA, CyOsdUu 3 U020 WAHOOIUBO20 360JIKAHHS
nepeo osepuma i geivmu 2apHux meonie, oyna 6 domi Halkpaworo. Tym nedxcas Kuaum —
oocums 2apHuil, ane 6KPUmMuLl MoECmMUM Wapom NULy, ModiC 8I3ePYHOK He MOJICHA OYIO0 U
posibpamu, nopizvoOieHa wupma neped KOMUHKOM Oyia nodepma Ha nacma, 0yooee
JIHCKO makodic 6yno 000psve, 8 Cy4acHomy cmuli, 03000/ieHe MATUHOBUMU 3A6ICAMU 3
0opo2oi mamepii, W0, 604e8UOb, 3A3HANU HEODAN020 NOBOONCEHHS: MKAHUHA 38UCANA
Gecmonamu, 3ipeana 3 Kileyvp, Memaneea OPOMUHA, HA AKil 6OHU mpumanucs, Oyna
3ieHyma 0y2ot0 3 00H020 00Ky, | 3asicu eansnucsi no nionosi. Cmineui Oyiu maxodic

NOHiBeueHi — [ Oyxce HCOPCMOKO, Wnaaepu cnomeoperi enuboxumu noopsanunamu [87, c.

91].

VY HaBeneHOMY IPHKIaAl MU Oa4MMO PI3HOMAHITHI IPUKIAIN IHTEP €PY, SIKI HATEKUTH 10
MapkepiB 1moOyty Ta Oyiau mepekiaiieHi 3 BUKOPUCTAHHSM  PI3HOMAaHITHHX
nepeKyIaialbKuX TpanchopmMarri:
— wooden steps — 0epee’AHuUMU cX00amu, TIEPEJAHO 32 TOTTOMOTOI0 KaJlbKyBaHHS;
— halt — 06epuma, nepenano 3a JOMOMOTOIO TiI00PY CIOBHUKOBOTO BiATIOBITHUKA,;
— furniture — Mmebni, TepenaHo 3a JIONMIOMOTOI0 TMIAOOPY CIOBHUKOBOTO
B1ITOBITHMKA;
— carpet — Kuaum, iepeaHo 3a JOMOMOTOI0 MiA00PY CIIOBHUKOBOTO BiJMOBITHUKA;
— fireplace — komun, mepemaHo 10 YKpaiHCBKOTO TEPEKNIagy 3a IOTIOMOTOIO
KOHKpEeTH3aIlil;
— oak-bedstead — oyboee nixcko, nepesaHo 3a JONOMOTOI0 KaJbKyBaHHS,
— ample crimson curtains — maauHogi 3agicu, ICPEIaHO 3a JOTIOMOTOI0 BHITYUSHHSI
Ta KaJIbKyBaHHS;
— iron rod — memainega Opomuna, TAKOX TIepeaHo 3a JOMIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS,
— chairs — cminpyi, TmepenaHoO 3a JOMOMOTOK MiAOOPY  CIOBHHUKOBOTO
BIJIITOBITHHKA;
— panels — wnanepu, nepenano 3a J0MOMOTOI0 KOHKPETH3AIlil;
VY momykax wmicusg ansi cHy, [3a0emna BimkpuBae miisi ceGe, 1m0 B JIOMl1 ICHYIOTH

JeKUIbKa KIMHAT Ha ropuili: KiMHaTa xassiHa (['iTkmida), sika 3aKkpUBa€EThCS HA KIIOY 1
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HIXTO, HaBiTh BJAacHA ApPYKWHAa HE Ma€ MpaBa TaM cClaTd; KiMHata [opToHa, KiMHaTa
Jl:xozeda Ta mpogoBoibua koMopa. Maibke yci Manu 3aHendoanuii BUrisia, a y Jxozeda

B3araJii roJi CTIHU:

’BED-RUME!’ he repeated, in a tone of mockery. ‘Yah'’s see all t BED-RUMES
thear is — yon’s mine.” He pointed into the second garret, only differing from the first in
being more naked about the walls, and having a large, low, curtainless bed, with an
indigo-coloured quilt, at one end [90, p. 83].

— Cnanvhio! — nosmopus 6in 2n1y31ueo. — Bu eéci mymewni CRAAbHi nobauuiu, mos
ocvoeuku. Bin exaszas na oOpyey KIyHIO, AKa PI3HUNACA 6I0 nepuwiol nuuie 20auUmMu

CMIHAMU MA 6€IUKUM HUZLKUM JIIHCKOM R0 A0Y40-CUHbOI0 Koeoporto 87, c. 91].

Maiixe yBech mepekiiaj nepe/iaHo 3a JOMOMOro0 KajbKyBaHHsS. AJie CJiJi BKa3aTH
Ha OJIHY I[IKaBy JeTajb, SKy OyJ0 BUIY4YE€HO 3 TIepeKiany: a large, low, curtainless bed —
BENUKUM HUSLKUM JLIHCKOM.

[IpukmeTHUK curtainless o3Ha4ae «b6e3 3agic», TOOTO B HOPMI ISl JIFOAUHU
BHCOKOI'O COIIaJIbHOTO CTaTyCcy CHaTH Ha JDKKY 3 3aBicaMu. ToOTo, 3aBicM — 1€
17TI0JIEKTHUI MapKep BUCOKOTO COLIAIbHOTO CTaTycCy.

PosrnssHemMo Mapkepu, siKi MOXHa BITHECTH JI0 pO3psAly «TpaHcmoptT». Cynsuu 3
TekcTy pomany, y XIX B AHrmii npecyBainu n1BoMa 3acob6aMu — MIIIKK Ta HAa KOHSX, JI€ Ha
KOHSIX Y CBOIO Uepry MokHa OyJIo iXaTH K CaMOMY Y CiJiJIl, TaK 1 B KeO1. Y1 JeKkcemu, sKi
ONMKCYIOTh MEPECYBaHHSI HA KOHSAX BIAHOCATHCS A0 MapkepiB aHriiiicekoro moOyty XIX

CTOJIITTH:

On and on plodded the hansom, going slower, it seemed to him, at each step. He
thrust up the trap and called to the man to drive faster. The hideous hunger for opium
began to gnaw at him. His throat burned and his delicate hands twitched nervously
together. He struck at the horse madly with his stick. The driver laughed and whipped up.
He laughed in answer, and the man was silent [92, c. 143].

A Kebd komue yce oaiui ti 0ali i 3 KOMHCHOK XBUTUHOK HEMOBOU 8ce nogiibHiul. [lopian
gioXunue Gikomye 1 2yknyé 0o Kyuwepa ixamu weudute. Hoeo nexna ximv onito, 20pno

nepecoxyuo, neweHi pyKu KOHBYIbCIUHO CIUCKAUCA. Y HecmsMi 6iH Y0apue KOHA CEOEI0
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mpocmunoto. Keomen 3acminecs i cobi xeuconys bamozom. Jopian 3acminsca medxc, ae

Kyuep cmux [88, c. 121].

Y 1upoMy TpuUKIaAl OINUCYEThCS MepecyBaHHS Ha ekinaxi. Cam mnpuctpiit
Ha3WBAEThCS “‘the hansom”, MO B aHTIKWCHKIA MOBI O3Hadae “a two-wheeled carriage
pulled by a horse, used like a taxi in the past” [95]. B ykpaiHCcbKiil MOBI ICHY€ 3a1103U4€HE
CIIOBO «KebO» y 3Ha4YeHI «HalMaHUN eKiNaXk Ha KIHHIN TA31, HOIIUPEHU OyB MEPEeBaKHO Y
Benuxiii bpurtanii B XVII-XIX cromitTsix. ToOTO «keb» — 11€ pIBHOIIIHHHUI €KBIBAJICHT J0
cioBa “the hansom”. Toro, XTo HUM Kepye, B aHTJHAChKINA MOBI Ha3uBaOTh “The driver”,
ToOTO BOAii. llikaBo, 1m0 B aHMMICHKOMY BapiaHTI MU 0auMMO BUKOPHCTAHHS JBOX
3arajJbHUX CliB — “the driver” Ta “the man”, e nepine OUIBII KOHKpPETHIIIE 3a Jpyre. B
TOM Yac sIK B MEPEKIIa/ll HaBMaKu — KOHKPETH1 Ha3BU Mpodecii «BOAIS EKIMAKY»: «KeOMeH»
Ta «Kyuep» — «pO3M. T€ came, IO BI3HUK» [94]. ToMy B 000X BapiaHTax 3aCTOCOBAHO

KOHKpeTHU3allito: the driver — kebmen; the man — kyuep.

I have it from good authority that last night (and a pretty night it was!) she and
Heathcliff were walking in the plantation at the back of your house above two hours; and
he pressed her not to go in again, but just mount his horse and away with him! [90, p. 76].

A 3naro 610 nooeti, AKUM MOMCHA 8ipumu, wo MUHyaoi Houi (a Hiy Oyaa kaskoea!)
60HA 200uHU 30 08I eyasana 3 Iimkaighom y po3cadnuky nosza eawum OYOUHKOM, I 8iH
HAMOGJIAB il 8MeKmu 3 HUM — He 3axX0054u y 0iM, cicmu Ha KOHA ma caunymu 38iocu! [87,

c. 87].

VY nanomy mpukiaaal Mu 06adyMMo, IO JO CBOEPIAHOTO BHY TPAHCHOPTY B TOW Hac
HaJie)KaB KiHb, SIKUM OYB MepeKiaJcHUN IUISIXOM CJIOBHHUKOBOI'O BIAMOBIAHUKA, a 10
MPEAMETIB €KCTp €py HajlexaB TepMiH ‘plantation”, sxuii OyB TEpemaHWil ILITXOM
KOHKPETU3AITil K «PO3CAOHUK>.

He ran to the window and I to the door, just in time to behold the two Lintons
descend from the family carriage, smothered in cloaks and furs, and the Earnshaws

dismount from their horses: they often rode to church in winter [90, p. 34].
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Bin niobie oo eixon, a s 0o 0gepeti — came 8uacho, wob nobauumu 08ox JIinmoHis,
Wo 6UX0O0UIU 3 CIMENHO020 eKinajca, 6Kymawi nedee He no oui, 6 mou dac sax EpHuio

31A3UNU 3 KOHEll: 83UMKY 80HU 3a36Udall i30unu 0o yepkeu eepxu [87, c. 35].

Y nanomy mpukiagl Mu O6auuMo 1€ OAWH 3acid TMepecyBaHHS y TOW d9ac, a came —
«CIMennuil exina)cy», aKui OyIo nepeaaHo 10 TEKCTY 4epe3 KaJlbKyBaHHS.

OTxe, nnsl NOCSTHEHHS E€KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIagad MOCTIMHO BHUKOPHUCTOBYBAB
JIEKCUYHI Ta TrpaMaTu4Hi TpaHcdopMallli, a TaKOK CEMaHTHUYHI MPUHOMHU Ui Tepeaadi
noOyty BikTopiancekoi emoxu B AHMIl. 3aBASKM iX BUKOPUCTAHHIO BTOPHUHHOMY
KOMYHIKAHTY BIA€ThCS OLIbII BAAJIO MEPEHECTH OCOOJIMBOCTI MEBHOI €MOXH Y LITHOBUN

TCKCT.

3.3. Kinecuka sik Mapkep col[iaJIbHOT0 CTATYCY JiTePATypPHOIr0 NMEePCOHAKA

Kinecnka sk Mapkep COLIalIbHOIO CTaTyCy JITEPATypHOIO MEPCOHa)¥a — LE pyXH,
AK1 BKa3ylOTh Ha COLIAJbHUNA CTaTyC aBTOpa pyXy, €THKET, OCOOJMBO y BUIIMX IA0JIAX
AHTIICHKOTO coliyMy. Tak, HalpuKJIaj, Mpy BITaHHI, B Tl 4acu OyJI0 MPUHHATO 3HIMATH
KareJroxa B 3HaK IOBaru J0 cBoro criBOecigHuka. CX0XHUil pyX OMUCYEThCS HA CTOPIHKAaX

B pomani O. Baitnpna «Iloptper opiana ['pes»:

‘Have a box, my Lord?’ he said, when he saw me, and he took off his hat with an
air of gorgeous servility [92, c. 39].

Bonocea 6 nvoco 6yno macue i Kyuepsige, a Ha OpYOHIlU cOpouYi BUOIUCKYBAB
genuuesHul oiamanm. Hu He 3601ume 104cy, Miiopoe? — 36epHY8Cs GiH 00 MeHe | maK omo

002i01ueo ckunyes kaneawxa [88, c. 33].

Sk 6aunMo, B yKpaiHChKOMY MEPEKyIaji 3aCTOCOBAHO J0/aBaHHs: “fook off his hat”
— 002I01U60 CKUHY8 Kanearoxa, ¢ TMPUCTIBHUK «002I0J1U80» 1 € NOJJATKOBUM €JIEMEHTOM,
KWW 3aCTOCOBAHO TEPEKIagaueM BUKIIOYHO I MIAKPECICHHS «MaHEpy» 3HATTS CBOTO
Kafenoxa, Haue He Ui BITaHHS, a OUIbIIe JJIs JIOTOJM HOBOMY KIi€HTy. B Tekcrti
OopuriHay BiH BiICYyTHIH. [HII enemeHTH Bupa3y Oyso mepenaHo 10 YKPaiHChbKOTO TEKCTY

3a AOIMOMOT OO KaJIbKYBaHH:.
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B iHmoOMy npukiaai, ONOHEHT 3pOOMB CXOXKMH JKECT, ajie He 3HSIB Karenoxa, a
JMIIE JOTOPKHYCS /10 HBOTO, IO TaKOXK BBAXKAETHCS MPOSBOM IMOBarv, 00 TaKUM YHMHOM

BIiH Imoaa€ CUruaji, 1o 6YB TOTOBHUM 3HSTH Kaleloxa:

The man touched his hat, glanced for a moment at Lord Henry in a hesitating
manner, and then produced a letter, which he handed to his master [92, c. 158].

Toit oomopkuyeca kanenwxa, 6 Hepiulyyocmi cKkocus noensio Ha jaopoa I'eupi, a
mooi 006y6 3 KuuieHi nucma i nooag ceoemy eocnooapegi. — li ceimnicmo Haxazanu
novexkamu Ha 8i0n0siob, — moeus 6in yniszonoca (88, c. 132].

Ax 6aunmo, caMy KOHCTpPYKIit0 30epexeHo: smb + V (touch) + Proun + Object

b

OyB BHIIYYEHUH 3 IEpeKiIaay, TOOTO METOJIOM OIYIICHHS.

Takox Ha CTOpPIHKax pOMaHy 3’SICOBYETHCS, 110 YOJIOBIKM HE HOCWJIM BJIACHOPYY
CBOI akcecyap (KamemroxX, TPOCTHHA TOMIO), KOJHM 3aXOJWIM JI0 NPHUMIMICHHS. 3a
€TUKETOM BOHM MalM iX JEeCh JIMIIMTH 1 3a 3BHYail BOHM BijJaBalid II¢ HaliMaHUM

MpaliBHUKaM, HaITPUKJIA/;

He gave one of the footmen his hat and stick and passed into the dining-room (92,
c. 30].
Biooasuwiu naxeesi kanenioxa it mpocmuny, 10po I enpi npoiiuios 0o ioanvhi [88, c.

25].

Ax 6aunmMo, repoid poMaHy MepeaaB CBOi akcecyapu Jiakero. TyT Oysio 3aCTOCOBAHO
penykoBaHe KanbkyBaHHs: He gave one of the footmen his hat and stick — Biooaswiu
JlaKecei Kaneuoxa i mpoCcmumy.

VYci BunineHi eneMeHTH Oynu BHIIy4YeHI 3 NEpeKsay, Xoua caMa KOHCTPYKIIis

BHpa3y Oyia 30epekeHa KajabKyBaHHSIM.

“No, Harry,” answered the artist, giving his hat and coat to the bowing waiter [92,
c. 58].
— Hi, I'appi, ne uye. A wo maxe? — 3anumas XyOOJCHUK, 8i00al04U RATbMO 1

Kanenixa oiyianmosi, wo cxuaueca 6 ykaoni [88, c. 48].
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VY upomy npukiaji, repoi rnepenae cBoi akcecyapu Bke o(iliaHToBI: giving his hat
and coat to the bowing waiter — gidoarouu nanemo i kanearoxa oghiyianmosi. TyT nure
OJIMH 3aliMEHHUK OyJI0 BWIyuyeHO — ‘“‘his”’, Bce 1HIIEe OyJ0 MepeaaHo 3a JIOIOMOIOK0
KaJIbKyBaHHSI.

[nmuit npuknang MokHa 3HakTH y «Spmapiil cyetu» B. Tekkepes, Pebeka Ilap,
11e 3 MePUINX CTOPIHOK MOKa3ye CBil BIEPTHI XapakTep Ta OakaHHS MaTH 10 ce0e oBary
3 CTOpOHH ii oTouyrounx. [liBunHa e Oyaydr BHXOBAaHKOIO HE XOTLJIa BXKE IMiIKOPSITHCS

CBOIM HaCTaBHUISAIM — IIPCACTABHULIAM BHUITOI'O KJIACY.

As the Hammersmith Semiramis spoke, she waved one hand, both by way of adieu,
and to give Miss Sharp an opportunity of shaking one of the fingers of the hand which was
left out for that purpose. Miss Sharp only folded her own hands with a very frigid smile
and bow, and quite declined to accept the proffered honour; on which Semiramis tossed
up her turban more indignantly than ever. [91, c. 8].

3 yumu cnosamu cemmepcmimcvka Cemipamioa MaxHyna pyKow, Haye Ha
npowanus, ane eoonodac oarouu Pebeyi 3mocy nomucHymu 0OuH nanieysv, KU 60HA
HasemucHe giocmoegoypuuna. Ilpome Pebexa yxununacs 6i0 makoi uecmi, 320pHyia pyKu,
X0J100HO nOCMIXarw4ucy, i miivku eKkioHunaca, Ha wo Cemipamioa 3 He b6aueHum 00Ci

00ypenHam mpychyna kanearoukom. [89, c. 2].

BapTo neranpHimie po3riasHYTH 3HAYEHHS CIIOBA «IIOCMIMIKay. SIKI0 MU 3arJITHEMO
70 CJIOBHMKA, TO MOOAYMMO HACTYIIHE BU3HAUYECHHS «OCOOJMBHI BUpa3z oOnuuus (TyoO,
oueil), 1110 BIIOMBAE TITy3yBaHHS, KETIKYBaHHS, IpDOHIYHE CTABJICHHS JI0 KOTO-, YOr0-HEOY b
1 T. 1H.» [94]. Sk Gaunmo y mepeksajal aBTOp MOMITHB PI3HULI0 MK MOCMIIIKOIO Ta
YCMIIIKOIO ¥ BAAN0 HaJa€ MepeBary MepiioMy BapiaHTy, 100 MiAKPECIUTH HeraTUBHE
craBieHHs Pebekku Ta X HeBepOanbHMI 1BOOIH 13 Mic [liHKepTOH.

B ykpaincekomy nepexnaai “frigid smile” ta “bow” mnepemaHo 3a JONOMOIOIO
rpaMaTuyHOi TpaHcgopMallii 3aMiHH, a caMe 3aMiHM IMEHHUKIB y TEKCTI OpUTIHAIY Ha
JIECIIOBA B TEKCTI MEPEKIANY: KHOCMIXAIOUUCHY TA KBKTOHUTACH».

KuBok, sik i 1HII1 HeBepOaJIbHI J1i MOXKE MapKyBaTH COLIIAJIbBHUIA CTaTyc 0COOU:
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After sitting in his company a minute or two, she put the packet into his hand, and
said, Take this to Captain Osborne, if you please, and I hope he’s quite well--and it was
very kind of you to come and see us--and we like our new house very much. And I--1 think
I’ll go upstairs, Mamma, for I’'m not very strong. And with this, and a curtsey and a smile,
the poor child went her way [91, ¢.203]

[TocupaiBmm 3 HUM XBWJIMHY YW JBI, BOHA MPOCTATIA MOMY TMaKyHOUYOK 1 CKa3aja:
byns nacka, mepepaiite 1e kamitanoBi OcOopHy... QTymaro, II0... IO BIH 3J0pOBHUH... |
Jy’Ke TapHO, 110 B NMPUHUIILIM BIJBIIATH HAC... HAM JyXe CI0J00aBCcs HOBUHN OyJIWHOK. A
i...4, MaOyTh, My BXKe, MaMo, 1 ce0e OoraHo MmovyBaro. 3 [IUMHU CJIOBaMU OiJHA JAIBYMHA

BKJIOHMJIACS KaIliTaHOBI, BCMIXHYJIach 1 Buinia [89, c. 40].

Buss emoriii y Eminii o Jlo60iHa roBopuTh HE MPO 3aXOIUICHHS HUM SIK OCOOH
pIBHOI 1O cTarycy, a ¥ mpo il MaHepH, BHUXOBAHICTh Ta MOBAXKIWBE CTABJIEHHS 0
CIIBpPO3MOBHHUKA. Y JaHOMY MPHUKJIAAl CIOBO “‘curtsey’” o3Hayae “‘a movement in which a
girl or woman bends quickly at the knees, with front of the other, especially to show
respect” [95]. B ykpaiHncbkoMy nepekiaal Oyia 3acTocoBaHa TpaMaTU4Ha TpaHchopmalis
3aMIHM YaCTHH MOBH — 3 IMECHHHKA Ha JaieciioBo. OHAK MIECIOBO BKIIOHUJIACS HE Iepeae
MOBHICTIO CTaTYCHOT'O IJIaHYy BUPaXEHHS, TaK SK y Hallllii MOB1 € 1HIIE CIOBO PEBEpaHC,
K€ O3HAya€ MPUCIJaHHS HA TpaBy HOTY Pa3oM 3 IIaHOOJMBUM YKJIOHOM Ha 3HAK

MPUBITAHHA, iK€ O 3HAYHO Kpalle JT0NOMOIJIO BIATBOPUTH 3HAYEHHS CJIIOBA B OPUTIHAJIL.

... and so quitted Emmy crying over George’s hand, and kissing it humbly, as if he
were her supreme chief and master, and as if she were quite a guilty and unworthy person
needing every favour and grace from him [91, c. 207].

Emmi, nnauyuu, npunana oo pyku /[rcopoxca ii nouana ii nokipno yinyeamu, Hiou
8iH 08 ii naHOM I HAUBUWUM B80JI00APEM, A CAMA BOHA — HE2IOHONW SPIUHUYEID, U0 YeKAE

8i0 Hbo20 Muocepos i aacku [89, c. 67].

VY nanomy npukiani EMMa depe3 mpumagaHHs J0 pyK Ta MOLUTYHKH HaMaraeThes
BUSBUTH CBOIO JIIOOOB Ta MOKIpHICTH 10 JIXKopmka, sikoMy 1€ OuIbllIe TUM CaMUM
nifiiMae camoolIHKY. | Xxou couianbHuii ctatyc EMMU He 3MyInyBaB ii 0 Takoi TOKOPH,

JiBUMHA 0auniia y TAKMX BUMHKAX JIMIIIE HAMKpaI HaMipH.
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ABTOp BJIaJIO TOTIOMarae BIATBOPUTH CEHC MOBIIOMIICHHS Ta NEpeaae Bupa3 ‘‘crying
over George’s hand” 3a 1OTIOMOTO0 KOMIICHCAITIT SIK «HpUnAIa 00 pyku /[xcopoxcar, mo
JI03BOJIIE HAM 4YITKO YSBUTH KapTuHY moaiid. Hactymne cioBocnonyuenHs “kissing it
humbly” 6yno 30epeKeHO KaJbKyBaHHSIIM.

Pyxu Ta ecTu npejCcTaBHUKHU BUIIOTO KJIACY MOIJIM TAaKOXX BUKOPUCTOBYBATH, 1100
MOKAa3aTh CBOE 3HEBAXJIMBE CTAaBJICHHS JI0 HIDKYOTO Kiacy, BIAYYBAlOYM HaJ HUMH

3BEpXHICTH Ta BIaNYy.

When the elder Osborne gave what he called “a hint,” there was no possibility for
the most obtuse to mistake his meaning. He called kicking a footman downstairs a hint to
the latter to leave his service [91, c. 230].

Konu cmapuii Ocbopu pobus, sik 6iH ckazas, “Hamaxku”, mo Hagimv Haupuiull
tlosI0n He Mi2 11020 3po3ymimu xubHo. Tak, HaNpuKIao, CNYCKar4u CIYHCHUKA 3i CX00I8 |
oarouu womy wie i 000p020 CMycana, 8in MuM CamMum HAmsaKas, wo oiivule He nompeoye

tioco nocaye [89, ¢ .45].

VY nmaHomy BUNAJKy NEpeKiazad 3aCTOCOBYE TaKy IMEpEeKIaJalbKy TpaHchopmarlio,
K CMHCIIOBUW PO3BUTOK Tiepenarouu Bupas “hint to the latter” sx «oarwuu miomy wie i
000po20 cmycana», 3 METOIO TIEPENATH Ta I1I€ Pa3 MIAKPECIUTH YCIO BUIbHICTh BUMHKIB Ta
KOPCTOKICTh JIO MPECTABHUKIB HUIIUX KJIACIB.

VY HacTynHiM LIMTaTI MOKHA PO3IIIAHYTH, sIK Pebexka Hamaraerbes Oyb-IKUM YMHOM,

HaBITh MiJIA0y3HULTBOM JAOCATHYTH OJOOPEHHS B1Jl JTFOJUHU BUIIOI 110 CTaTyCy:

Saying which, Rebecca went down on HER knees in a most tragical way, and,
taking Sir Pitt’s horny black hand between her own two (which were very pretty and
white, and as soft as satin), looked up in his face with an expression of exquisite pathos
and confidence, when — when the door opened, and Miss Crawley sailed in [91, c. 164].

3 yumu cnosamu Pebexa enana naskoniwku 3 mpaziyHow MIHOW, CXORUNA 11020
3auiKapyosy, 4opHy Aany ce0imu OileHbKUMU, MOHKUMU, M AKEHbKUMU, HAYe OKCaMUum,
NAIbYUKaAMU, 3 6e3MeHCHUM ONIa2aHHAM | 008IPOI0 2IAHYAA UOMY V 8i4i, KOAU Ye... KOaU ye

06epi gioyuHuucs i 0o kimnamu exomunacsa mic Kpoyni [89, c. 32].
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[Tepeknamay 1oa€ Taki CIOBA, K «6NALA» TA KCXONUNLA», & TAKOK IMCHHUKH «MIHA»
i «iana», nis TOTO, MO0 1€ Kpalie 300pa3uTH yCI0 KOMIYHICTh CUTYaIlil i MmoKa3aTH, 110
JIBUMHA 3/IaTHA BJIATHUCS JI0 KpalHIX Mip, MaJaroud HaBKOJIIIKU repen ctapum Kpoymi.
MoskHa CMITUBO CTBEP/KYBaTH, 110 HEBepOajabHI CHMBOJIM MEPEHAOThCS y TMEpeKIai
JTAHOTO YPUBKY aJICKBaTHO 1 BUKJIMKAIOTh MOTPIOHY pPEakKIlito.

[HIIIMM POSIBOM TIO31PHOTO MiA1a0y3HUIITBA MOXKE OyTH YKITIH:

But when he put the first of the notes into the leaves of the song she was singing, the
little governess, rising and looking him steadily in the face, took up the triangular missive
daintily, and waved it about as if it were a cocked hat, and she, advancing to the enemy,
popped the note into the fire, and made him a very low curtsey, and went back to her
place, and began to sing away again more merrily than ever [91, c. 119].

Ta xonu BiH 3acyHy8 neputy C80H 3ANUCOUKY MINC APKYULl HOM DOMAHCY, SAKULL
CNIBANIA MAJIEHbKA 2YBEPHAHMKA, BOHA NIOBENACS, NUTbHO OUBIAYUCH UOMY 8 OYi, 2PAYIIHO
BUMSACNA 320PHEHUU MPUKYMHUKOM Nnanipeyb, NOMAXaid HUM, HIOU MPUKYIMHUM
Kanenoxom, i, HaOAUUBUIUCL 00 80po2a, KUHYIA 3ANUCOYK) ) B8020Hb, MOOJi 3poduna
Kanimanoei HU3bKUIl peeepamnc, NOBEpPHYIaACs HA CBOE Micye U nodana chisamu uje

geceniute [89, c. 23].

PebGeka poOUTh peBepaHC Ta HaMaraeTbCsd TAKUM YMHOM 3aJ00pPUTHCS TIEpea Mic
Kpoyini, 1eMOHCTpyroUr TUM CaMHM HE3aI[IKABJICHICTh Yy 3aMHCIl Ta HE BUKIUKAIOUU Y
CBOIO CTOPOHY 3a3ApOoUliB XiHKA. OgHAK HIXTO 3 MPUCYTHIX HaBITh HE 340TaJyBaBcs, 1110
3a MM BYMHOK Hamipu PebGeku ctocoBHO Pomona Oynu 3HauHo nanexornsaHimumu. [pu
nepeksiaal Bupasy “made him a very low curtsey” niepekianad TpOXU HEBIAJIO BUIYYUB
CJIOBO HU3BKHH, OO aBTOp caMe MM HaMaraBCsl MiJAKPECIUTH HACKUIBKU CHJIHHO JIBYMHA
XOT1JIa MPOSIBUTH ce0e SIKOMOTa 3 KpaIioi CTOPOHHU.

Emini BponTte oOparna mikaBuii MeTO 300pa’K€HHSI COLIAJIBHOIO CTaTyCy I'epoiB —
koHTpacTHUH. Came Ha KOHTPACTI CTa€ 3pO3yMUIHM, SK HE Mae cebe TOBOJUTU
[UIIXETHUM TaH, OCKIJIbKHU TOJIOBHUM aHTUrepoeM B pomani Emini bponre «bypemuuit

[lepeBan» € mictep ['iTkiid 1 HAa HBOMY OYIyEThCSI YBECH POMaH.
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Jlroguna 6e3 poay Ta Mpi3BHILA, NUITXOM 00MaHy Ta MaHINMYJSAIINA OTpUMaIa Maike
BCE: CTaTKW, MAETKU JBOX POJAMH, IUIOO 13 MAaHAHKOIO, ajieé MOro MOBEAIHKAa BUKPUBAE
Horo crnpapkHE MOXO/KEHHS. BiH He BIAHOCHUTBCS 10 MaHiB, BIH — II€ IMraH, SIKOTO
MPOCTO 3aryOniTu Ha BYJIUIII, SIK CO0aKy 1 Ik coOaKy 3a0payii J0/I0MYy.

BaxximBo po3rissHyTH MOMEHT MOro MmosBu y jJomi cim’i EpHino, skuii sckpaBo
UTIOCTpPY€E SIK TIOBOZSTHCS 13 JIOABMH HU3BKOTO COLIAIBHOIO CTAaTyCy, KUM 1 OyB MicTep

FTrmid:

I was frightened, and Mrs. Earnshaw was ready to fling it out of doors: she did fly
up, asking how he could fashion to bring that gipsy brat into the house, when they had
their own bairns to feed and fend for? [90, p. 24].

A nanaxanace, ma u micic Epuuwio oyna naona suwimypxamu io2o 3a 06epi, 80Ha
HAKUHYAACS HA YOJ08IKA, OONUMYIOUUCH, SK BiH 000YMABC 63AMU UbO20 WUZAHCLKOZ0

nioKuobvKa 6 0im, Koiu 6 Hux € é1acHi 2cooosanyi [87, c. 22].

Tomy xa3diika Ma€eTKy Maib>ke BUKHHYJA HA JIBIp IOTO XJIOMYHCHbKA, HaUe co0aKy,
OCKIJIbKM TOBaru 110 TakUX OCOOMCTOCTeM Oaratii 30BCIM He Manu. CXoxa cuTyaris
BiJI0Oy1€ThCS Mi3HIMIE 1 HOTO BCE-TaKW BUKUHYTh HA BYJIUITIO:

Mrs. Earnshaw was ready to fling it out of doors — micic Epnwo 6yna naowna
guwmMypxamu 1020 3a 08epi.

SIkio mepeBakHA YacTWHA OPHUTIHANY TepeaaHa 3a JOMOMOTOI0 KalbKyBaHHS, TO
CJiJI 3a3HAYUTU OAHY IpaMaTU4HY TpaHC(hOpMallito, sIKa 3MIHIOE CEHC B YKPaiHChKOMY
nepexsiaai, a came — 3aMiHa 0COOOBOTrO 3aliMEHHHKAa TPEThOi 0coOM OJHUHU. B TekcTi
OpUTIHATY JIO XJIOMIIS 3BEPTAIOTHCS K JI0 TBAPUHU Yepe3 “if”’, 70 TOrO K BiAOMI BUMAIKU,
KOJIM HaBiTh TBApWHI HAJAJIA CTATEBOI O3HAKU, HA BIAMIHHY BiJ] TEKCTy OpPWTIHAIY, IO
MIIKPECTIoe «0e3CTaTeBIiCThy, a 3HAYMTh HEBAroMiCTh Teposi pomaHy. B Toif dac, sk B
TekcTi nepekyiany OyieHa AHIPISAII BUPIIIYE 3HEXTYBATU LIUM 1JII0JIEKTHUM MapKepoMm Ta
nepenaTy Moro sk «@in», 10 HE BIAMNOBIJAE peajbHOCTI. Y JTaHOMY BHIIAJKY, 1€ Baroma
MOMMJTKA, OCKIJIbKY YKPAiHCHKHUI YWTa4 HE 3MOXKe MOOAYUTH 3HEXTYBAIbHE CTABJICHHS 10

XJIOTIIS, 1110 HOTO BBAXAaKOTh HE JIFOJIMHOI0, a TBAPUHOIO:
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fashion to bring that gipsy brat into the house — 0odymascs 83amu Yyvo2o
UU2AHCbKO20 NIOKUObKA 8 OiM

TyT Takox Iepekiagavyka Bjajach J0 JICKCHYHOI 3aMiHU IMEHHUKa brat, IKHA B
aHTJIOMOBHOMY CIIOBHHKY o3Hadae “a child who behaves badly or one you do not like”
[95], mo Mae B yKpaiHCBhKIM MOB1 CIIOBHMKOBHUM BIATMOBITHUK «HaXaOHUK, Haxaba —
JIOJIMHA, SKa Ji€ 3yXBajlo, Oe31epeMOHHO, TTOPYIITYIOUd MOPAJIbHI HOPMH, 1 HE 3Ba)Ka€ Ha

CTaBJICHHS 10 IBOTro iHIMX» [93, ¢. 226].

It glowed delightfully in the radiance of an immense fire, compounded of coal, peat,
and wood; and near the table, laid for a plentiful evening meal, I was pleased to observe
the ‘missis,” an individual whose existence I had never previously suspected. I bowed and
waited, thinking she would bid me take a seat [90, p. 9].

Ilo cminax kudanu 8i0OIUCKU 802HI KOMUHKA, 8 IKOMY 20PIo 8Y2ilis, mopg i xmu3.
bina cmony, weopo nakxpumoezo 07151 6eyepi, 51 Mag NPUEMHICIb NOOAYUMU 20CNOOUHIO, NPO
iCHY8aHHs sIKOI pawiuie | He nioo3proeas. [l eKnOHUEcA i 3auexas, 2adaroyu, w0 BOHA

3anpocums mere cicmu [87, c. 5.

VY 1upomMy MNpUKIaAl BUSBOM BBIWIMBOCTI € «YyKJIiH», KU OyB TmepeaaHuil 3a
JOTIOMOI'OK0 TaKOi NepeKiIananbkoi TpaHchopmarliii, SK CIOBHUKOBHM BIMOBIIHUK. Y KIIIH
BBA)KABCSl BUSIBOM BBIWJIMBOCTI HE JIMINIE MPHW MPUBITAHHS, a ¥ MPU MPOIIAHHI, OCOOJIHBO

nepe npecTaBHUKaMU BULIOTO COLIAJIBHOTO CTaTycCy.

She hardly raised her eyes to notice me, and continued her employment with the
same disregard to common forms of politeness as before; never returning my bow and
good-morning by the slightest acknowledgment [90, p. 120].

Higuuna neose ensanyna Ha mene — [ NPOOOBHCUNA CBOE 3AHAMMA, MAK CAMO
HeXmymuu npocmumu npasuIamu 88i4aU8OCmi, K i MUHY1020 pasy. ¥ 8ionosiob Ha mii

YKIIH | npugimanHs 60HA i 6Udy He nooana, wo mu 3navomi [87, c. 187].

3HOBY X TakK¥ MM 0a4yuUMO MiATBEPKEHHS, 10 YKIIIH HaJeXaB 0 TPOSBY BBIWIMBOCTI i
OyB MepellaHvii B JaHOMY PEYEHHI 3a JOMOMOTO0 CIOBHHUKOBOTO BIAMOBIIHUKA. [HIIUM

NposiBOM KiHECUKH OyB BuUpa3 “by the slightest acknowledgment” sxuii NUISIXOM
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CMUCJIOBOTO PO3BUTKY OYyB BAAJIO TIEPEKIIAJACHUN SIK «6UOY He noOa1ay , 0 BKa3yBajo Ha
HETIPUSI3HE CTABJICHHS JIIBUNHU Ta HEOAKaHHS TIOYNHATH PO3MOBY.

“My amiable lady!” he interrupted, with an almost diabolical sneer on his face.
‘Where is she — my amiable lady?’ [90, p. 11].

— Jlamoro cepys? — nepepsas mene 8iH i3 matidce CAMAHUHCbKUM yemixom. — Ta Oe

JHC 80HA, Mosi npekpacua oama cepysa? [87, c. 7T].

sneer — to smile or laugh with facial contortions that express scorn or contempt
[97] mepenano 1O yKpaiHCHKOIO TEKCTY 3a JIOMOMOTrOI0 CJIOBHUKOBOTO BIAMOBIJIHMKA,

AKUHN BJAJIO MIEPEAA€E MOUYTTS Ta BUPAKEHHS €MOLIIi repos.

But as soon as she saw him vexed again, she kissed his hand, and said she would
sing him to sleep. She began singing very low, till his fingers dropped from hers, and his
head sank on his breast [90, p. 27].

Ta nomimusuwiu, wo 8iH 3HO8Y NOYUHAE OPAMYBAMUCH, BOHA NOULYEANd OMY PYKY
[ crasana, wo 3apas 3aKoauUxXae to2o nicenvkor. Bona nouana nacnigyeamu, muxo-muxo,

00KU 11020 NAbYL He BUCTU3HYAU 3 iT YK, a 2071084 He noxuauiacs Ha 2pyou [87, c. 26].

VY nanomy mpukiaai Kerti yepe3 morinyHok pyku ['iTkmidy Hamaraerbcs BUSBUTH
CBOIO JIFOOOB ¥ MOKIPHICTH 10 HHOTO Ta BOJHOYAC MOT0 3aCMOKOiTH. | Xou colianbHUiA
CTaTyC HE 3MYIIyBaB JIBUMHY /IO I[bOTO, ajic BOHA Oauuiia y IbOMY JIMIIE HaWKparui
Hamip. Bupas «kissed his hand» O0yno niepeaHo 10 TEKCTY 3a JIOMOMOTOI 3aMIHM YaCTHUH

MOBHU, SIK «HOULIY6aNad HOMY PYKY>».

“Keep your eft’s fingers off; and move, or I’ll kick you!” cried Heathcliff, brutally
repulsing her. 1'd rather be hugged by a snake. How the devil can you dream of fawning
on me? I DETEST you! He shrugged his shoulders: shook himself, indeed, as if his flesh
crept with aversion; and thrust back his chair; while I got up, and opened my mouth, to
commence a downright torrent of abuse. [90, p. 157].

— Ilpubepimv 6i0 mene eawii winki nanvyi i écmasaiime, HOKU He OMPUMATIU
cmycana! — ecapkuys limknigh, epybo eiowmosxuyswu ii. — Kpawe 6 mene onosuna

eaowka. Yoeo eu 6 bica uinnaemecs 0o mene? Bu meni oeuowi! Bin zudnueo cmemnye
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naeuuma, 30puzHy8cs, Haue 6i0 HenepeOopHoi 8iopasu, i BIOKUHYECA HA3A0 Y KPici, Koau
5 CKOUUNA 3 MICUA, 8Ce IAOHA KUHYMUCL HA Hb020 3 npokaboHamu [87, c. 173].
— D’ll kick you — «noku He ompumanu cmycana», NIEPeIaHO 0 YKPaiHCHKOTO
TEKCTY 3a IOIOMOTOFO JI0JJaBaHHSI T CMUCIIOBOTO PO3BUTKY;
— shrugged his shoulders — «2uonueo cmenye naeuuma», TEPENAHO [0
YKPaiHCBKOTO TEKCTY 3a JIOMOMOTOI0 JOoAaBaHHsA. BapTo 3a3HaunTH, IO JOAaHE
CJIOBO «2UO0JIU80» NOTIOMArae YnTadeBi Kpale ySBUTH CTaBICHHS TepOs;
— shook himself — «30pucnyecsa», mnepenaHo N0 YKPaiHCBKOIO TEKCTy 3a
JIOTIOMOT'OXO0 CJIOBHUKOBOT'O BIJIITOBITHHKA;
— thrust back his chair — «6iokunyeca nazaod y Kpicai», nepeaaHo 10 YKpaiHCHKOTO
TEKCTY 3a JJOTIOMOT'OI0 KOHKPETH3allii;
— got up — «cKouua 3 micysa», NIEPEIaHo 10 YKPATHCHKOTO TEKCTY 3a JOMIOMOTOIO
CMHUCJIOBOTO  PO3BUTKY, IO JO3BOJISIE  MIJAKPECIUTH  EMOINHICTh Ta

PO3/IpaTOBaHICTh T€POiHI B ONMMCAHUN MOMEHT;

Nelly, will you keep a secret for me? she pursued, kneeling down by me, and lifting
her winsome eyes to my face with that sort of look which turns off bad temper, even when
one has all the right in the world to indulge it [90, p. 46].

— Henni, mu mooicews 3apaou mene mpumamu 0ewjo 8 MaeEMHUYi? — Cnumaia 60Hd,
ONYCKar4uch 0ins MeHe HAGKOJIWKU, | BMYNuia 8 MeHe Mot 4apisHull no2uso, nio aKo2o

MUMOXIMb cmae iecuie Ha cepui — Hagsimo AKWO 68U Maeme NO6HE npaso 6nueamucsil C60€r0

oopasoio [87, c. 23].

Y nanomy Bumanky Bupa3 ‘“kneeling down, Oyno TepekIageHO 3a JOIIOMOTOIO
JIOJTaBaHHS SIK «OMYCKANOYUCHL HAGKONIWKW». TakuM pyxoM aBTOp XOTIB TOKa3aTu

Oa)kaHHS TePOTHI1 BUIIPOCUTHU TOTO, 1110 i OyJI0 MOTPIOHO, BUKIMKAIOYH KAJIOIIT.

I ran and peeped, for form’s sake, into Isabella’s room; confirming, when I returned,
the servant’s statement. Mr. Linton had resumed his seat by the bed; on my re-entrance, he
raised his eyes, read the meaning of my blank aspect, and dropped them without giving an

order, or uttering a word [90, p. 77].



91

A nobiena U 3a3upnyna 3a0as eooumscs 00 Kimuamu I3abennu, i, NOBEPHYBUIUCD,
niomeepouna cnosa cayxcuuyi. Micmep Eodeap Jlinmon 3n08y 3aiinsas ceoe micye 0ins
nixcka. Konu s ysitwina, 6iH 3616 Ha MeHe 04l — I, NPOUUMABWIU 6CE€ HA MOEMY

po3seybnenomy oO1uuyi, 8i06i6 NO2NAD, He 8I00ABUIU MEHT HCOOHO20 HAKA3Y, He 3POHUBUIU

u cnosa [87, c. 84].

Jlanuii emizof TMOKa3ye, MI0 BiABEACHHS MOIVIAAY TEX HAICKUTh J0 KIHECHKH Ta
MIATBEPIKYE CMYTOK TIEPCOHAXIB Ta HeOaXaHHS Jali MPOAOBKYBATH YU PO3IMOYHHATH
po3MoBy. Y 11boMy peueHHs Bupa3 ‘“‘dropped his eyes”, Oyno nepekiiajieHO JIGKCUYHOIO
3aMIHOIO SIK «8I08I8 NO2/1A0».

Te, mo yci memkanmi Tpamkpoc-I'peiiHKy, OKpiM caMoro xassiiHa, BIJIBEPTO HE
npuiiMany XJIOMIA 3a JIIOAUHY BKa3ye HaBITh BUMHOK camoi mpuciayru (Hemm [inH), sika

BKJIaJIa HOTO CHaTH MOPYY 13 CXOAaMHU, SIK COOaKy:

They entirely refused to have it in bed with them, or even in their room; and I had
no more sense, so put it on the landing of the stairs, hoping it might he gone on the
morrow [90, p. 24].

Jimu nagiopiz 8ioMoUAUC OiMUMU 3 MATUM CBOE€ NIJCKO YU HABIMb KIMHAMY, a 5
BUUHUIA He PO3YMHIULe — 6KIANA XJIONYUHY OiA €X00i8, cCnodisarouUCy, Wo 3a6mpa 1020

sorce mym He 06yoe [87, c. 23].

put it on the landing of the stairs — éxnana xaonuuny 6ina cxooie
VYBech 3adikcoBaHuii BUpa3 3a3HaB TpaHchopMallii:
— KOHKpEeTH3AIlisl: it — XIONYUHA,

— TeHepanizallisi:on the landing of the stairs — 6ins cxodis.

Mr. Heathcliff? I said. A nod was the answer. Mr. Lockwood, your new tenant, sir.
I do myself the honour of calling as soon as possible after my arrival, to express the hope
that I have not inconvenienced you by my perseverance in soliciting the occupation of
Thrushcross Grange: I heard yesterday you had had some thoughts [90, p. 6].

— Micmep l'imkni¢p? — cnumas 5. Bin kuenye y ionogiov. — Micmep Jlokeyo, eau

Hogull openoap, cep. Maw uecmb 00pa3zy no npuizoi 3aceiouumu Mol noeazy ma
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gucnosumu Haoilo, WO He 3a80A8 6aM HE3PYYHOCMEU, GUPIUBUU OCeTUMUC Y

Tpawxkpoc-I petinoaxci: yuopa uys, wjo eu pozoymysanu... [87, c. 1].

TyT 10 1110JE€KTHUX COLIAJIBHUX MapKepiB BIJHOCUTHCA i, sIKa 3a3BUYail
HAJICKUTH 70 BITAHHA CEpe] MaHiB — «KUBHYTH», X0ua 3a3BUYail 1 Jig BiAOyBaeThCA 13
KarearoXxoM sl 4OJIOBIKiIB, ajie Ha Toh MoMeHT ['iTkiid OyB yaomMa i BOUEBUb BHIIIIOB
1o mictepa JIokByma 6e3 kamemroxa.

BitanHs 10 YoJOBiKa BHCOKOTO COIIAIBHOTO CTATyCy BITAHHS 3a3HAJIO IEBHOL
TpaHnchopmariii:

— Monynsuis: A nod was the answer — Bin KusHy8 y 8ionogiob.

Jlokazom TOro, 110 COLIAJIbHUI CTaTyC MOXHA JIETKO 3MIHIOBaTU B OOMJIBI CTOPOHU
e cud ['aami Ta ®penniz Epamo. JlutuHa, sika HapoawiIach B IIISXETHIM Ta 3aMOXKHIN
ciM’1 3a BciMa KaHOHaMH BikTopiaHChbKO1 AHIJIIT Majla OTPUMATH FapHY OCBITY Ta XKUTH Y
CBO€E 3aJI0BOJICHHS. AJle uyepe3 HU3KY MOJIH, sSKi CHiTKadu poauHy EpHINo, BiH mepexuB
yCl TOPTYpH, K1 3a3BUYAl MEepeKUBal0Th Oe3npuTyiabHi. Ha xans iioro matip, ®penis,
roMepJia Iij yac MoJjoriB, a BOUTUM ropem 0arbko, ['1H11, He 3HAMIIIOB HIYOTO KPalioro,
HIK MMOYaTH MHUTH Ta JAErpaayBaTu A0 OaHKpyTcTBa. Yepe3 HeoOauHICTh Ta CIAOKICTh
0aThKa, CHH NUISXETHOTO POAY Y BJIACHOMY MA€TKy TEPETBOPUBCS HA TMPHUCIYTY, KUM
noHenaBHa OyB ['iTkmi. Uutau po3yMie yCrO *KaTOT1IHICTh COIIAJIbBHOTO CTAaTyCy AUTHHU
10 MOT0 30BHIITHLOMY BHUTJISIII, ITOBEAIHII Ta MOBJICHHIO, SIK€ HACHUYEHE JIUXOCIIIB M

Te, 1110 MOBeIHKA € 1A10JIEKTHUM MapKEpPOM COLIAILHOTO CTAaTyCy JIIOJIMHU HA0UHO

JIEMOHCTpYE repia 3ycTpiu Mmictepa JlokByna 3 ['oproHOM:

I began to doubt whether he were a servant or not: his dress and speech were both
rude, entirely devoid of the superiority observable in Mr. and Mrs. Heathcliff; his thick
brown curls were rough and uncultivated, his whiskers encroached bearishly over his
cheeks, and his hands were embrowned like those of a common labourer: still his bearing
was free, almost haughty, and he showed none of a domestic’s assiduity in attending on
the lady of the house [90, p. 10].

A nouas eacamucs: mabyms, 8iH npocmutl c1yea: U020 0052 ma 206ipKa, 0OHAKOBO

epyobi, pobunu tioco Hecxoxcum Ha 36epxHix limknigie. 30asanocs, wjo tioco 2ycmux
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MeMHUX Ky4epie HIKOU He MOPKABCs 2pebineysb, 8yca OKYnysalu nig-ooauyys, a pyKu 6yau
cMaznaeumu, sIK y pooimHuKa. Ane Xnonuuna no8oOUBCs po3Kymo, Ha Mauxice 3yxXedo, ma

HIAK He 6UABIAE 36UUHOT 0N NPUCTYHCHUKA 3anonadaueocmi nepeod xaszaikow [87, c.

6].

[e#t onuc Bxe gopocnoro ['opToHa juiie T0BOAUTh, HACKIIBKY MOBEIHKA BILIUBAE
Ha BHSBJIEHHA Moro crarycy. Tak, y JIokByna cTaBcs IHCOHAHC, aJK€ HA BUIJIAJ FOHAK
OyB cXOkuii OUITbIIIe HaBITH Ha BOJOIMIOTY, aHDK Ha mpuciayry. BomHodac foro 3yxBaina
MOBEAIHKA JOBOJUTH MPOTHJICKHE — BIH HE NMPHUCIYTOBYE, a 3HAYUTHh BIH HE MIPHUCIYTa.
Came Tomy Mictep JIOKBYl OBOJIMBCS 00EPEKHO 3 HUM, OaXKar0Ull YHUKHYTH Oyb-sIKUX
HEMOPO3YMiHb.

Jlnst mepexinaay uboro GpparMeHTy Oyjio BXKUTO MEPEBAKHO KAJIbKyBaHHS Ta MEBHI
TpaHchopmariii:

— 3MiHA CHHTAKCHUCY Ta WICHYBaHHA (3MiHA CTPYKTYPH PEUEHHS): TEKCT OPUTIHATY
IPEICTaBIICHUN CYLIUILHUM CKJIAJHUM PEUCHHSM, a B YKPAiHCbKOMY IepeKIiajii ioro 0yio
MO/IJIEHO Ha TPU PEUCHHS;

— 3MiHa WICHIB peueHHs Ta Monysiisi: he showed none of a domestic’s assiduity
in attending on the lady of the house — HiaK He 6uUA671A6 36UUHOI 0N NPUCTIYHCHUKA
3anonaodaueocmi nepeo Xa3aukoio.

TakuM 4MHOM, 3HATTS KallellfoXa,yCMIIllKa, YKIIiH, KHBOK, PEBEpaHC Ta 1H. KIHEMHU
MOXYTh OyTH CTaTyCHO-MApKOBAHMMHM 1 BIATBOPIOIOTBCA MEPEBAXKHO  HUISIXOM
KANbKYB8AHHA, 3AMIHU,KOMNEHcayii, 000a8aHHs ma CcMUcio8o2o0 po3eumky. Jlogn 3
BUIITYKAaHUMU MaHEpaMH HaJeXaTh JO BUIOTO MIA0JII0 aHTIIMCHKOTO COLllyMy, B TOU 4ac,
SIK JIIOJM 3 BIAXWJICHHSIMHU BiJl HOPMHU SIK Y BUMOBI, TaK 1 B MOBEIIHIIl — MPEICTaBHUKU
HIOKYMX KiaciB. OcoONMBUX TPYAHOIIIB y TMepeaayl CTaTyCHUX XapaKTEpPUCTHUK He
BUHHUKAE 3aB/SIKA YHIBEPCAJIBHOCTI 0araThOX KIHETHYHHX pPYyXiB, MPOTE dYepe3 IEBHI
TOHKOILI TpUTaMaHHI OMMCAaHUM eIoXaM IepeKiIajgadyeBl BapToO HE OJHOPA30BO OMHUHATH

MOMEHTH, SIK1 HE € XapaKTepHI Hallli KyIbTypi.
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BUCHOBKHA

1. ComiaibHAM CTaTyC Yy JaHIi Tpari po3TIsaIaeThCs MEPEIyCiM K COIIOIHTBICTHYHE
Ta BOAHOYAC SK KOMIUIEKCHE MUKAMCIHMUIUIIHADHE TOHSTTS, IO O3HAa4ya€ MpPaBOBE
MOJIOKEHHSI 0co0u abo COIiayIbHOT TPYNU B COLIAJBHINA CHCTEMI, SIKE XapaKTePU3YEThCS
NEBHUMH BU3HAYAJIbHUMHM O3HAKaMH 1 BUPAXAETbCS y MOBJIEHHI, CTWJI XKUTTS U
HeBepOaNbHIN MOBEIIHIN JIOAWHU. MoBa (BiTaHHS), KOHTAaKTH Ta CTUJIb JKUTTA (CTHIIb
OJIATY) € IHIUKAIIEI0 COIIANIbHOIO CTaTycy. TakoX ciif 3BepHYTH yBary Ha KiHECHKY
(>kecTH, TOJIOKEHHS IUIEYEH Ta TOJOBM, OOJMYYs Ta 1032 YU YKIIH). Y HalloMy
JOCIIKEHHI MapKepHU COLIAJIbHOIO CcTarycy B OpuTaHchbkux TBopax XIX cT., Oynu
PO3IUISIHYTI BIIMOBIIHO JI0 TPHOX KAaTEropiid: BOpaHHA Ta akcecyapu, MoOyT Ta KiHecuka. Y
nepeKsaal BapTo BPaXOBYBATH Pi3HI IUIAHU CTATyCHUX O3HAK J0 AKUX HAJIEKATh POJIHOBUMN
(ocobucTticHl ~ SIKOCTi), = HOPMATUBHUH,  COILIAIbHO-CKOHOMIYHHUM,  JIMHAMIYHUH,
JTIaxXpOHIYHUHM Ta aucTaHmiiHui. OjHaK yepe3 1J110JEKT aBTopa y IepeKiaziadya MOXKYTh
BUHUKATU Tipobsiemu. [lepeknanay Hacamiiepen Ma€ BpaxOBYBaTH JI0IaTKOBY KOHOTAIIIIO,
MOB’sI3aHy 3 HallIOHAJIILHOIO KYJIFTYypOIO aBTOpa.

2. 1151 Toro, mo0 JOCHIAUTH MapKepH COLIATBHOTO CTaTyCy Y XYJI0KHBOMY TEKCTI, 5
BUKOpHCTajda KOMIUICKCHY METOJAWKY, SKa BKIIOYA€ BUKOPHUCTAHHS 3arajlbHOHAYKOBHX
METOIB I1HIYKII Ta JEIyKIi, CHHTE3y Ta TpaHchOpMAIllHHUN METOJa SK OJUH 13
MPOBITHUX JJISI IEMOHCTpaIlii po301XKHOCTEN MK MO3HAYEHHSM COLIAIbHUX MapKepiB B
opuriHaii Ta nepekiaai. [{o0 yHUKHYTH CyTT€BHX pPO3ODKHOCTEH KOMYHIKaTUBHHX
KOMITETEHIIIM MK HOCISIMU BUXIJJHOI MOBHM Ta MOBH TEpEKIaay pO3IIISIAIUCS
nepekyianamnbki  TpaHcdopMmailii, a 30Kpema Iepekyajanbki TpaHcopmarlii 3a
knacudikamiero B. H. Kowmicapoa ([lomarok E) ta T. JleBuupkoi, skl JoromMaraiv
MOSICHUTH BUpPA3u Ta CJIOBA, BIJCYTHI B HAIIl MOBI IS KPaIoro po3yMIHHS TEKCTY.
ETtanu nocniipkeHHs BKIIIOYAId HACTYITHI MOMEHTH: (POPMYBaHHS BUOIPKH, IO BKIIIOYAIIO
BU3HAYCHHS BHJIB JOCIIDKYBAaHUX MapKepiB, MIATOTOBKH (HoHOBOI iH(oOpMaIii mpo
BikropiaHchKy enoxy B AHIIII, BUOKPEMJIEHHSI MapKePiB y TBOPAX, BUABJICHHS iX 3HAUYEHb
y MOBI OpHUTIHAIy Ta MEPEKIaay, a TAKOXK IX TOMAJBIINN MOPIBHAILHO-TICPEKIIa ALK

aHajis3.
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3. Cepen mpu4MH BIAMIHHOCTEH MapKyBaHHS COLIAIbHOTO CTAaTyCy MOKHa Ha3BaTH
HACTYIIHI: PI3HULIIO Yy KUTTI MemkaHiB bpuranii XIX cTomiTTs, M0 MOTJIO MPU3BOIUTH
JI0 HEPO3YMIHHS CTaTyCHUX BIJHOCHH IIepcoHaxiB. Jlo mOpwYMH BIAMIHHOCTEH Ha
MO3HAYEHHS MapKEPiB COIIATIbHOTO CTaTyCy HaJjeXaThb TaKOX BIIMIHHOCTI B JICKCHUHIN Ta
rpamMaTU4HId OyJ0BI MOB, OCOOJMBOCTSAX HEBEpOaIbHOI KOMYHIKaIlli, a caMe KIHECHIII.
JlomatkoBa KOHOTAIlisl, TOB’s3aHa caMe 3 HAaIllOHAJIBHOI KYJILTYpOIO € OJHIEI0 3
HAWOCHOBHIIINX MEPEIIKO . 3BePTaHHS BHUILOTO i HIXKUOTO KJIacy CYTTEBO BiAPI3HAIOTHCS
OIMH BIiJ oAHOro. Takoxx BapTO 3a3HAYUTU TMPO MOJANBHICTh, sKa Halyacriie
BUPAXKAETHCS YEPE3 MOJIAIBHI JIIECTIOBA U CTA€ 1€ OAHIEI0 MPUUUHOIO TPYIAHOIIIB. 30pOBY
JEKCUKY TEX IyK€ 4acTO CKJIaJHO IepeaTH, BPaXOBYIOUM BEIMYE3HUN CHHOHIMIYHUHN
psn aiecniBHOI AoMiHAHTH O6auuTu. OCOOIMBOCTI KyJIbTYPH, €MIOXH, BUXOBAHHS Ta MOJU
Majud BaroMuid BIJOMTOK B OpPHUTIHAIBHOMY TEKCTI W MO0 iX BHAJO BIATBOPUTHU
nepexsiaaady norpioHo 6ysno maTu rapHi (GOHOBI 3HAHHSL.

4. o omucy BOpaHHs BiKTOpiaHCBKOI €MOXM HallekalW CYKHI, (pakd, Kam3O0JH.
Cepen akcecyapiB Le Oyiu Hacammnepes FOAWHHHUKHU, TPOCTUHHU, PYKaBUUYKH, OPTCUTApU
Ta 1HmI. SIK MapKepu COLIAJBHOTO CTaTycy JITEpaTypHOro IMEPCOHaXy BOHU
BIITBOPIOBAIMCS TEPEBAKHO HaYacTilie 3a JOMOMOIOI TaKuUX TpaHcopmamiid sk
CJIOBHUKOBI BIJMOBIJIHUKA YW KOHKpETH3allii, a TaKOoX 3aBIsSKd TeHepam3amii Hu
TpaHCKpUNIi. 3HAYHO MEHIIE 3ycTpiyajocs MOAYJLii Ta KanbKyBaHHA. llepexianau
TaKOXX 4acTO BJABaBCA JIO0 3aMiHM 3HAU€Hb, BPaXOBYIOUM CMUCI TBOPY, ajie, Ha Kallb, HE
3aBXKIU 1€ JONOMarajo JOCATHYTH E€KBIBaJEHTHOCTI M 4YacToO pyHHYBajJO CMMHCIIOBE
HABAaHTA)XCHHS TOBIOMJICHHS. 3aBASKM BUKOPHCTAHHIO BHUIIE3TaJaHUX TpaHchopMaliii
nepeKsanady BIAEThCs OUIBIN BAAIO MEPEHECTH OCOOIMBOCTI OMUCAHOT €MOXU Y HUTHOBUN
tekcT. Cepen MapkepiB MOOYTy y TEKCTI OpUTIHAY 3yCTpIdajucsi Ta3eTH, MOHETapHi
OJIMHUII1, BUJIU TPAHCIIOPTY, SIK1 y MepeKiiaax rnepeaaBaincs HalyacTiie 3a J0MOMOTroko
TPAHCKPUIIIIi Ta KaJbKyBaHHS, a TaKOX CEMaHTUYHOIO PO3BUTKY, 3aBASKH YOMY
BTOPMHHOMY KOMYHIKAHTY BJaBaJIOCS BJAJO TEPEHECTH OCOOIMBOCTI MEBHOI €MOXU Y
117IOBUM TeKCT. CTOCOBHO KIHECUKH, TO HAUOUIBII CKIAJHUM MOMEHTOM OYJIO MepeaaTH
TOYHICTh €MOIIWHMUX CTaHiB. 3HATTS Kallelioxa, YCMIIIKa, YKIiH, KUBOK, PEBEpaHC Ta

KECTH, SKI BKa3yBaJid Ha MigIaOy3HMLUTBO OylId cepell KiHEeM, sIKI BiATBOPIOBAIHCS
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MEePEBAXHO IIJISTXOM KaJIbKyBaHHS, 3aMiHU, KOMIIEHCAIlli, JOJaBaHHSI Ta CMHCJIOBOTO
po3BUTKY. BuOip TakTWK BIATBOPEHHS OMUCIB HEBEpOAIbHOI KOMYHIKallli 3ajiexaB Bij
TaKMX YUHHUKIB, SIK ()OHOBI 3HAHHS, BMIHHS IME€peKiajada pO3Mi3HaBaTH B TEKCTI
HeBepOanpHy 1H(OpPMAIIiIo 1 BMIHHS MPABUIIBHO ii pO3TIyMadyBaTH.

5. Cepen Hally’)KMBaHIIIUX MapKepiB Ha IMO3HauYeHHA BOpaHHa Oymu cykHi. Crifg
3a3HAYMTH, [0 omMcaHa ernoxa XIX cTomiTTs B AHIII 3arajoM BiJ3HA4ajaacs CBOEIO
poskimHicTio. CaMe TOMy MIJIBHY yBary 3BepTajid il Ha TKAHWHU, CEPell SKUX 0COOITUBUM
MOMUTOM KOPUCTYBAJIMUCS OKCAMWT, aTjiac, €1Bad, mapya Ta TkaHuHa 3 SBu. Yum
JOpOXK4OI0 Oylia TKaHWHA, THUM OaraTiuM BBa)kaBcs rocrnogap. BOpaHHA 40JIOBIKIB
IPUBEPTAJIO HABITh OUIBIIY yBary HDXK KiHoue, ajke JIOHJOH BBaxkaBCs ISl HUX Ha TOU
yac ocepeaxom moau. Haituacrime cepen ix BOpaHHS OMMCYIOTHCS PI3HOBUIIU BEPXHBOTO
onary Ta ¢paku. Cepen akcecyapiB HalyacTIIIMM MapKepoM OylIH pyKaBUYKU 4Yepe3 Te,
10 BOHU Ha TOM Yac CTaJld HACTUIBKH MOIMYJISIPHUMH, 110 1X HOCUJIM Maike BeCh JIeHb, HE
3HIMar4u. J[J11 4OJIOBIKIB OCOOJMBUM aKCECyapoM BBa)KaBCsA IMOPTCUTAp Ta Kamesrox,
SKAW TakoX 30UIbIIYBaB BEJIMYHICTh IXHBOTO CTAaTycy B cycmnuibCTBi. lle ¥ cmopusiio
MOIIUPEHHIO YacToi [Iii, 10 BIIHOCKIJIACS 10 KIHECUKHU — 3HATTs Kamenroxa. Takox cepen
Y>)KHBAaHUX MapKepiB HAa BUPAXKECHHs KIHECUKH OyJI0 MpUNagaHHs A0 PYK Ta YKIIIH.

6. Jlo HatOUTBIIT BOAIKX CIIOCOOIB BIATBOPEHHSI MapKEPIB COIIAIIBHOTO CTATyCy MOYHA
BIJIHECTH Hacammepea Ja00ip BIAJOTO CIOBHMKOBOTO BIAMOBIJIHUKA, TOMY IO TIpH
CHIBMaJaHHI CEMAHTHUKH II€ JOMOMAarajio aBTOpy MepenaTd CiIoBa, sKi HE MOKHA Oyro
BiJpa3y BigHAWTH y Hamiid MoBi. HactymHa Bpama Ttpancdopmariisi — 1€ ONUCOBUN
nepeKsiajl, y TEKCTI 3yCTpidayincsi TEPMIHM, SIKI HE MOXKHA OyJiOo MepenaTd OJHUM 4Yu
JIEKUJTbKOMAa CJIOBa ¥ uepe3 Iie Mepeksajad BUKOPUCTOBYBAB CIOBHUKH ISl TIEPEBIPKU
3HAYCHb 1 BJAJO iX OMUCYBAaB y CBOEMY Mepekiaji. TakoxX TpeThOw CIPUSTINBOIO IS
PO3yMiHHS ynTauiB Oyya Tpancdopmailis nogaBanHs. Hampukias, sKIo po3risjaaTy 1€ B
KOHTEKCTI KIHECHKH, TO TepeKJiajady BJaBaJOCSd 3a JOMOMOTO JOJAaTKOBUX CIIIB
MiJKPECTIOBATH MEBHI MAHEpPU TMOBENIHKH, K1 1HOAI OyJlu MPUXOBaH1 ISl COPUUHSATTS
gyutaya. Cepeln HEBAAIO 3aCTOCOBAHUX TpaHc(opMmarlliii MOXHa TMepIl 3a BCE Ha3BaTH
reHepanizailito, 00 uepe3 ii 3aCTOCYBaHHS YacTO BTPA4yaBCS BECHh CIEKTP PO3TISHYTOTO

TepMiHy. [HO/I HE BJaO il 3aCTOCOBYBABCS CJIOBHUKOBUM BIAMOBIAHUK, Yepe3 Te, 10 OyB
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X04Y 1 CXOKHUH 32 CEMaHTHKOIO, ajJie HE BJAJIO 3PEIITOI0 BIATBOPIOBAB KOJip. Takoxk MeBHI
ClIOBa, Takl SK Kaneiox Maild JeKiJbKa Ha3B B OpUTIHAII, a TpHU TepeKaii
3aCTOCOBYBABCSI  CKpi3b OJWH BIANOBIAHMK. | OCTaHHBOI HAWOLIBIIT  HEBIAJIO
3aCTOCOBAHOIO TpaHC(hOpMalli€lo, Hacamrepes MpU BIATBOPEHHI MapKepiB KIHECHKH, a
came miaaby3HUIITBa OyJ0 BHWIIyYEHHs 4epe3 sIKe HEXTyBaiacs TMEepIIoNoYaTkoBa Mipa
M1IKPECICHOCTI II€1 111 aBTOPOM.

7.3anns OCSTHEHHS EKBIBAJIEHTHOCTI MEpeKIaay MpU BIATBOPEHHI MapKyBaHHS
COITIAJILHOTO CTaTyCy IepeKiajadl HalyacTille B)KWBAJIM CJIOBHHUKOBI BIJTIOBIIHMKU Ta
KOHKPETHU3aIlil0, 10 BEJIUKOI MIpOI0 Jomomarajio iM y 3a0e3MeueHH] €KBIBaJE€HTHOCTI
pu Tepeaadl OMKCIB OJIATY, aKcecyapiB Ta MoOyTy, 110 TOBOPUTH MPO BUCOKHUM PIBEHb

0013HAHOCTI MepeKIIagaya y OnucaHii enoci Ta rapHuxX (OHOBUX 3HAHHSX.
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Homatox A

Iigxoam 10 BUBYEHHS COLiAJIbHOIO CTATYCY

Coujia/IbHO-EKOHOMIYHUNW

PonboBum

ANCcTaHUiNnHNM

ETHOKYNbTYPHUM

OnHamiyHnm



Ilepexnananbki Tpancdopmauii
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Jlonatok b

Konkperuzartis

A

['enepanizaiis

CmucnoBuii pO3BUTOK

\ IepexkaagaubKi

Hudepeniiiaiiis 3Ha4€Hb

Tpancdopmaii

ITepecranoBka ciiB

Tpancmitepanis

TpanckpuOyBaHHS

CJIOBHUKOBHI BIAIIOBITHUK
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Honatok B

MeToxoJ10Tie JOCTIKEeHHSA

* 3’gCcyBaHHS PUPOAN TEPMIHY «COIIAILBHUHN CTATyC» y
XyJI0)KHbOMY TEKCTI

JlenykTuBHUM
METOJ

* BusHaueHHs enoxu HaMMCaHHS TBOPY Ta IUISIXU BIATBOPEHHS

il XapakTepHUX PUC Y JITeparypi
Mertop

CUHTE3Y

BuoxkpemiieHHs MapKepiB y TBOpax Ta IpyIyBaHHS iX 3a

Meron MIEBHUMU KPUTEPISIMH

CYLIUTHHOT
BUOIPKH

* 3icTaBiaeHHS TEKCTIB OPUTIHATY Ta IepeKIaay
[TopiBHSIIBEHO-

JleMoHCTpaIlis po301>KHOCTEH MK TTO3HAYCHHSIM
CoLllaIbHUX MapKepiB B OPUTiHAI Ta MepeKiIaii
HHUN METOJ

* y3araJbHEHHs aHaJl130BaHOi 1H(OpMaIllii y BUCHOBKaX.

Meton
THIYKITI.
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Homatok I'
OcHoBHI nepexkiIaganbKi Tpancdopmanii npu BiATBOPEeHHI MapKepiB HA MO3HAYEHHSA

COLIAJILHOIO CTATYCY TA YACTOTHICTH IX BUKOPHUCTAHHSA

8%

14%

® CJIOBHUKOBHH BIJMOBIIHUK ™ MOJTYJISILIIS
4 KaJlbKyBaHHS ® KOHKpETH3allist
B reHepatizalis M JJEKCUKO-CEMAaHTUYHI 3aM1HA

B TPAHCKPUIILIS

Puc. I'.1 YacToTHICTh BUKOPUCTAHHS MEPEKTAAAIBKUX TPAHCPOPMALIii ISl BIITBOPEHHS

MapKepiB COLIATBHOIO CTaTyCy Ha O3HAUYEHHs BOpaHHS
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9%

20%

56%

3%

CJIOBHUKOBHU BIATIOBITHUK ® reHepati3aliist
JIEKCUYHA 3aMiHa & KaJIbKyBaHHS
B JJoJaBaHHS ¥ [ICpEeCTAaHOBKA

ONMCOBUU MEPEKIIAT

Puc. I'. .2 YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHSI MIEPEKIaTAbKUX TpaHchopMaliii sl BIATBOPEHHS

MapKepiB COIIaJIbHOTO CTaTyCy Ha MO3HAYECHHS aKkcecyapiB
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4%

17%

26%

B TPAHCKPHIIIIS B CJIOBHHUKOBHUH BIAIOBITHUK
! ICKCUKO-CEeMaHTUYH1 3aMiHU * KaJbKyBaHHS
B MOTYJISIIS ® rpaMaTHYHI 3aMiHU

u KOHKpCTI/ISaHi}I B BUJIIYUYCHH:

Puc. I'.3 YacToTHICTh BUKOPUCTAHHS NIEpEKIIaIallbKUX TpaHchOpMalliil 1 BIATBOPEHHS

MapKepiB COLIATBHOIO CTAaTYCy Ha MO3HAYEHHA [TOOYTY
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3%

19%

6%

18%

J0JaBaHHA KaJIbKYBaHH:

® BUJTYYCHHS B rpaMaTU4H1 3aMiHU
B MOYIISAIIS B JJeKCUYHI 3aMI1HU
CJIOBHUKOBHUI BIIIOBIIHUK B KOHKpETH3aIlis

® reHepaTi3alisa

Puc I'.4 YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS MepeKIafalbKuxX TpaHchopmarliil st BIATBOPEHHS

MapKepiB COIIAJIbHOTO CTaTyCy Ha MO3HAYCHHS KIHECUKHU.
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Honatok /]

Cnoco0u BiATBOPEHHSI MapKePiB COLiaJIbHOIO CTATYCY HA NO3HAYEHHS BOpaHHs

Ne

TexcT opurinaxy

Teker nepexinany

Metoa
NnepeKJIaxy

I believe some picture of
mine had made a great
success at the time, at least
had been chattered about in
the penny  newspapers,
which is the nineteenth-
century standard of
immortality

Bona emoexmauuna cobi 6
207108y, WO 5 3HAMEHUMICMb.
Moorce, ye momy, wo came
mooi AKAacb MoOsi KapmuHa
mana OyuHutl ycnix, — moomo
npo Hei nieckaiu 6 0eulesux
2azemkax, ubomy Mmipuji
Oe3cmepmsa HAUWL020 uacy...

CMHUCJIOBUI
PO3BUTOK

But there is no literary public
in England for anything
except mewspapers, primers,
and encyclopaedias

Ane y mac 6 Amenii nybnixa
yixasumsca auuie 2azemamu,

oykeapsamu u
Enyuxnoneoismu

CIIOBHUKOBHHU
BIJIIIOBITHUK

When Lord Henry entered
the room, he found his uncle
sitting in a rough shooting-
coat, smoking a cheroot and
grumbling over The Times

B ximnami, oo saxoi ysitiuiog
aopo  Teupi, cudie tioco
0510bK0 V 2pYOill MUCTUBCLKILL
Kypmyi 3 cueapoio 8 3)0ax.
Hesooeoneno 6ypkomsuu, gin
nepeznsoas «Taime»

TPaHCKPUIIIIis

You will laugh at me, I know,
but I really went in and paid
a whole guinea for the stage-
box».

Bawm, 36uuanino, 6ono cmiwino,
are A maxKu  88IUUO8 1
3aniamue yiny riHew 3a
J102ICY Oins cyeHuy

TpaHCKPUOYBaHHS

Suddenly from a lumpy
tussock of old grass some
twenty yards in front of them,
with black-tipped ears erect
and long  hinder limbs
throwing it forward, started
a hare

3Hnenayvka nazopka,
3apocnozo MOPIUHBOI0
mpasow — Apoie 08adysamb
nonepeo HUX, — GUXONUBCSL
3aeyb.

3-34

TPaHCKPUIILIS

“Mr. Dorian Gray does not
belong to Blue-books, Uncle
George,” said Lord Henry
languidly

— Micmep Jopian Ipeii ne
npuyemuuti 00 CuHix KHuz,
0510€eUKYy, — MJISIBO 3AVBANCUB
70po I 'enpi

KaJIbKYBaHH:
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Honatok E

I'pagiuna penpeseHTaniss BUKOPUCTAHHS BHAIB NepPeKJIaJalbKUX TPaHCPopMallii 32
kiaacudikauiero B. KomicapoBa Ha BinTBOpeHHs1 akcecyapiB, Ik MapKepiB

COLIAJIBHOIO CTATYCy

35
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NeKCUYHI rpamaTuyHi KOMMJIEKCHi

B "MopTpeT JopiaHa pes" "Apmapok cyetn" M Pasom
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